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PREFACE 

The purpose of this book is to help men in American 
military service (1) to understand what may be said to 
them in French; (2) to make themselves understood in 
French; (3) to understand printed French. 

The facts and words of French are presented consist- 
ently in terms of sound, just as they will chiefly present 
themselves in France. 

For the representation of the French sounds we have 
used a set of phonetic symbols for which we claim at 
least the merit of simplicity. It coincides to a consider- 
able degree with the set used in Grandgent's Short French 
Grammar. We have deliberately ignored certain differ- 
entiations in sound which are commonly taught, and 
which should be taught under normal circumstances. 
We use but one symbol, [a], for the two varieties of the 
French o-sound; we use but one symbol, [e], for the two 
eu-sounds and the feminine e; and we use [ii] for the 
semi-vowel as well as for the vowel. We say that cer- 
tain French sounds are "like" certain English sounds, 
though aware of the considerable differences that actually 
exist. We believe that scholarly accuracy in such 
matters would serve rather to confuse than to help those 
for whom the book is intended. The slight inaccuracy 
in speech that may result may be largely and naturally 
corrected in the imitation of particular words as uttered 
j>y instructors or French associates. 

In the statements of grammatical fact the teacher 
will note, similar omissions and simplifications, which have 
seemed to us imperative in view of our special purpose. 
This book is not intended to takfe ti&fe \>\»£& <& *. ^xsssfcsx.* 



it is indeed to be desired that the student, after finishing 
this book, should study one of the simpler regular French 
grammars. 

The words chosen for the Word-Lists have been selected 
with reference to the particular needs of men in the service. 

In the opinion of the writers each new lesson should 
be taken up. first in the class, under the guidance of the 
instructor. Such time as the men may have for study 
outside the class should be devoted rather to review than 
to advance study. Replies in chorus should in general 
be called for rather than individual replies, especially in the 
early lessons. Frequent reviews will be found advisable. 

This book differs from First Lessons in Spoken French 
for Men in Military Service in that the grammatical state- 
ments are simpler and the exercises are fuller. The 
material has been rearranged in the endeavor to introduce 
the most important topics in the early lessons. The 
French sections in the exercises are given in ordinary 
French spelling as well as in phonetic script. An English- 
French vocabulary has been added. 

In the making of First Lessons in Spoken French for 
Men in Military Service valuable aid was rendered by 
Professor H. R. Huse. Circumstances prevented his 
collaboration in this new work. 

The writers will gladly consider any suggestions for 
alteration and improvement that may come to them from 
users of the book. 

One half of the royalties will be devoted to the Army 
work of the Y.M.C.A. The other half will be devoted to 
other forms of war work. 

E. H. Wilkins 
A. Coleman 
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LESSON I 

1. French Sounds. — The sounds of the French language 
are fundamentally different from those of English in this 
respect: in making the French sounds the tongue and lips 
and jaws move quickly and vigorously, whereas in making 
English sounds the motion is relatively slow and slight. 
This general fundamental difference should be constantly 
borne in mind as the individual sounds are studied. 

2. French Spelling. — French spelling is not a trust- 
worthy guide to French pronunciation. A certain letter 
may represent several different sounds (for example, the 
two e's in the word lever represent different sounds); 
sometimes two or more letters combine to represent a 
single sound (for example, the eau in beau) ; . and in many 
cases letters are silent (for example, the r in lever). In 
order to help the beginner toward a right pronunciation, 
French words are given in this book, not only as they are 
actually spelled, but also in a special sound-indicating 
spelling, which is distinguished by being placed in 
brackets. In this special spelling each symbol represents 
one sound, and it always represents the same sound. In 
this spelling, for instance, the word lever appears as 
[lev6], and the word beau as [b6]. 

3. Vowels. — Remember that French vowels are to be 
pronounced quickly and vigorously. They must be clear 
from start to finish, without the slightest drawling. 

The first of the French vowels is like the sound of the 

a in the words "fa" and "la," the names of the musical 

notes. It is represented in this book by the letter a 

printed within brackets, thus: [a]. 

Pronounce the word "la" three or four times; then pro- 
nounce it three or four times more, leaving out the I — that 
is, pronouncing simply the voweVeovmd Va. q^rs5Cv^\sl\ s&kxv 



the French words [la], which means "there," and is spelled 
Id; [sak], "knapsack," sac; [mwa], "me," moi; [ta-ba], 
"tobacco," tabac. Divide the last word into syllables as 
indicated, and stress the last syllable slightly. The conso- 
nant symbols which appear in this lesson indicate sounds 
like the usual sounds of the corresponding English consonants. 
Do not try to learn the meanings and spellings of these words 
as yet. 

The second vowel is like the sound of the c in "met." 
The corners of the lips are drawn back a little. It is 
represented thus: [&]. The mark above the e, coming 
down from left to right, is called a "grave accent." 

Pronounce the word "met" three or four times; then 
pronounce it three or four times more, leaving out the t; then 
three or four times more, leaving out both the m and the t. 
Examples of French words with this sound: [e], "is," est; 
[per], ^'father," pere; [le], "milk," lait; [sen], Seine. 

The third vowel is like the sound of the a in "fate." 

• 

The corners of the lips are drawn back as when smiling. 
This sound is represented thus: [6]. The mark above the 
e, coming down from right to left, is called an "acute 
accent." 

Pronounce the whole word "fate"; then the "fa-" part; 
then the "-a-" part. Examples: [a-se*], "enough," assez; 
[ar-me"], "army," armke; [6-te*], "been," &6; [6], "have," ai. 

The fourth vowel is like the sound of the e in "fern" 
when the r is not pronounced — that is, when the tongue 
is held motionless against the lower teeth. The lips are 
projected and rounded. This sound is represented 
thus: [e]. 

Pronounce the word "fern" (without the r); then "fe-"; 
then "-e-." Examples: [le], "the," le; [ye], "eyes," yeux; 
[ef]> "egg," oeuf; [me-sye], "sir," monsieur. 

Pronounce the series of sounds [&, 6, e] over and over again, 
distinguishing clearly between the three sounds. 



The fifth vowel, [i], is like the ee in "beet." The 
tongue rests against the lower teeth, and the lips are 
drawn sharply back. 

Pronounce "beet," "bee-," "-ee-." Examples: [ki], 
"who," gut; [wi], "yes," oui; [vil], "city," vtlle; [vwa-si], 
"here is, void. 

The sixth vowel, [6], is like the o in "softer." The lips 
are somewhat projected and rounded. 

Pronounce "softer," "so-," "-0-". Examples: [dm], 
"man," hornrne; [ndtr], "our," notre; [o-fi-syej, "officer, 
officier; [sdl-daj, "soldier," soldat. 

The seventh vowel, [6], is like the o in "go." The lips 
are vigorously projected and rounded. 

Pronounce "go," "-o." Examples: [m6], "word," mot; 
[f6s], "ditch," fosse; [6], "to the," an; [b6], "beautiful," 
beau. 

• 

Pronounce the pair of sounds [6, 6] over and over again, 
distinguishing clearly between the two sounds. 

The eighth sound, [u], is like the oo in "boot." The 
lips are vigorously projected and rounded. 

Pronounce "boot," "boo-" "-oo-." Examples: [vu], 
"you," vous; [pudr], "powder," poudre; [S-ku-te*], "to 
listen," icouter; [u], "where," oil. 

The ninth and last of the vowels to be studied in this 
lesson, [u], has no equivalent in English. It is made with 
the lips in the same position as for [u] — that is, rounded 
almost as closely as for whistling — and the tongue in the 
same position as for [i]. 

In practice, first get the lips tensely rounded; then, holding 
them thus, try to utter the sound [i]; and the result should 
be [u]. Examples: [tin], "a," une; [rli], "street," rue; ^SJ* 
"seen," vu; ffii-zi], "gun," /nail. 



The nine vowels are then as follows: 



Number 


Sound 


English Example 


1 


M 


la 


2 


M 


met 


3 


[<5] 


fate 


4 


ra 


fern 


5 


[i] 


beet 


6 


M 


softer 


7 


16] 


go 


8 


[u] 


boot 


9 


[0] 





Pronounce the series of sounds [a, e, e", 6, i, d, 6, u, ft]. 
Then let the instructor pronounce the sounds in irregular 
order, and let the students, with the foregoing table before 
them, identify each sound, giving its number. Then let the 
instructor again pronounce the sounds in irregular order, and 
let the students imitate each sound. 



WOKD-LlST 1 

In the first column of this and the other word-lists are 
given the French words as they sound; in the second column 
are given the English meanings of the several words; in the 
third column are given the French words as they are spelled. 

When these lists are taken up in class, let the instructor 
pronounce each French word several times, first alone, then 
with the class; and as this is being done let the students try 
to connect the sound of the word, in thought, with the mean- 
ing of the word. 

The students should glance at the spellings in the third 
column, but study chiefly the first two columns. If they 
study these two columns thoroughly, the third will have a 
considerable subconscious effect. Students who faithfully 
master the sounds as represented in the first column are not 
likely to have any practical difficulty in the understanding 
of printed French; whereas the understanding of printed 
French does not insure the understanding of spoken French 
or the ability to speak French. 

[le sdlda] the soldier le soldat 

W dfisyel the officer l'officier 

[le kask] the helmet le casque 



[le sak] 


the knapsack 


le sac 


[le fiizi] 


the gun 


le fusil 


[lele] 


the milk 


lelait 


[lekafe] 


the coffee 


le cafe* 


0et6] 


the tea 


lethe* 


[la sup] 


the soup 


la soupe 


[mesye] 


sir 


monsieur 


[madam] 


madam 


madame 


M?] 


where is ? 


ou est? 


[vwasi] 


here is 


voici 


[vwala] 


there is 


voila 


[ddne* mwa] 


give me 


donnez-moi 


[s i vu pie] 


if you please 


s'il vous plait 


[mersi] 


thanks 


merci 



When the word-list has been studied, word by word, the 
books should be closed. Then let the instructor slowly pro- 
Dounce the several French words, and as he does so let the 
students think or state the meaning of each word. Then let 
the instructor give the several English words, and let the class 
respond with the corresponding French words. 



Exercise 1 

When Section A and the similar sections of other exercises 
are done in class, each phrase should be pronounced by the 
instructor, then by the class. Then, with the books closed, 
let the instructor pronounce the several French phrases, and 
let the students so respond to each phrase, by translation or 
otherwise, as to show that they understand it. 



[u e le sdlda ? vwasi le sdlda. u e 1 dfisye' ? 
A. Ou est le soldat ? Voici lesoldat. Ou est Tomcier ? 

vwasi 1 dfisye\ u e le kask ? vwasi le kask. u 
Voici Pofficier. Ou est le casque ? Voici le casque. Ou 

e le sak ? vwala le sak. u e 16 f tizi ? vwala 16 fiizi. 
est le sac ? Voila le sac. Ou est le fusil ? Voila le fusil. 

u e IS le? vwasi le le. u e le kafe\ mesye? 
Ou est le hit ? Voici le lait. Oil ©sk \a ^4, xasswaKaa^ 



vwala 13 kaf3. u 3 13. t3, madam ? vwaai 13 t£. u 
Voila le cafe\ Oil est le th£, madame? Voici le the\ Oil 

3 la sup ? vwala la sup.] 
est la soupe ? Voila la soupe. 

[ddne* mwa 13 kask. ddne* mwa 13 sak. ddn3 
Donnez-moi le casque. Donnez-moi le sac. Donnez- 

mwa le fiizi, si vu pie. ddne* mwa 13 13, si vu 
moi le fusil, s'il vous plait. Donnez-moi le lait, s'il vous 

pl3. ddn3 mwa la sup, s i vu pl3. ddne* mwa 
plait. Donnez-moi la soupe, s'il vous plait. Donnez-moi 

13 kafe", s i vu pl3, m3sy3. vwala,, mesy3. 

le cafe, s'il vous plait, monsieur. Voila, monsieur ("There 

mersi. ddne" mwa le t3, s i vu pl3, 
it is, sir"). Merci. Donnez-moi le th6, s'il vous plait, 

madam, vwala, mesy3. mdrsi, madam.] 
madame. Voila, monsieur. Merci, madame. 

B. Let the instructor ask these questions, and let 
the student reply in French, using [vwasi], void: 

[u 3 13 sdldat? u 3 13 kask? u 3 13 fiizi? 

Ou est le soldat? Ou est le casque? Ou est le fusil? 

u 3 13 13? u 3 13kaf3? u 3 la sup?] 
Ou est le lait ? Ou est le cafe' ? Ou est la soupe ? 

C. Let the instructor ask the same questions, and let 
the students reply, using [vwala], voild. 



lesson n 

4. Nasal Vowels — During the utterance of English 
vowels, and during the utterance of the nine French vowels 
studied in Lesson I, the breath issues through the mouth 
alone. The back of the soft palate is raised so that it 
touches the back wall of the mouth and shuts off the 
passage from the mouth into the nose. Vowels thus 
uttered are called "oral vowels." 

* 

6 



In the French there are, however, four other vowels in 
the utterance of which the back of the soft palate is 
dropped, so that the breath issues through the mouth 
and the nose at the same time. These four vowels are 
called "nasal vowels." 

To accustom the vocal organs to the position for these 
vowels, breathe in deeply through the nose and the mouth 
at the same time, so that the whole back of the mouth feels 
open, and then exhale in the same way) through nose and 
mouth at the same time, maintaining the open feeling in the 
back of the mouth. 

Each of the four nasal vowels corresponds in general to 
one of the oral vowels, the difference being that the sound 
of the nasal vowel issues through both nose and mouth, as 
stated. The symbols used for the nasal vowels are the 
italicized equivalents of those used for the oral vowels. 

The first of the four nasal vowels is the nasal equivalent 
of [a], and is represented thus: [a]. 

Pronounce the sound [a] by itself; and then pronounce the 
pair of sounds [a, a]. Then let the instructor pronounce the 
two sounds in irregular succession, and let the students state, 
as each sound is made, whether the sound is oral or nasal. 
Then pronounce the words [da], "in," dans; [a-gle], "Eng- 
lish," anglais; [fra-se], "French," frangais; [a-fa], "child," 
enfant. 

The second nasal vowel is the nasal equivalent of [e], 
and is represented thus: [e]. 

Pronounce [e], then [e, k]. Examples: [pe], "bread," 
pain; [vfc], "wine," vin; [t&br], "stamp," timbre; [r£s], 
' Reims. 

The third, [S], is the nasal equivalent of [e]. 

Pronounce [fl, then [e, fl. Examples: [e], "a," un; [bre], 
"brown," brun; [le-di], "Monday," lundi; [ver-de], Verdun. 

The fourth, [d] 9 is the nasal equivalent of [6], 

Pronounce [6], then [d, 6]. Examples: [md], "my," 
mon; [bd], "good," bon; [bi-ddl, "canieetv." (rijdou.; <s&»Ak\ 
"chm," menton. 



The four nasal vowels and their corresponding oral 
vowels are then as follows: 

Oral Nasal 

. 1 W 10 [a] 

2 [e] 11 [e] 

4 [e] 12 [e] 

6 [6] 13 [6] 

Pronounce the series [a, b, &, b]. Then let the instructor 
pronounce in irregular order the eight vowels in the table, 
and let the students, with the table before them, state whether 
the sound is oral or nasal, and identify it, giving its number. 
Then let the instructor again pronounce the sounds in irregular 
order, and let the students imitate each sound. 

5. Some Consonant Sounds. — The French sound [r] 
differs from the English r in that it is always trilled, either 
in the front or in the back of the mouth. 

Examples: [ger], "war," guerre; [katr], "four," quatre; 
[6-krir], "to write," tcrire. 

The sound [§] is like the sh in "shall." 

Examples: [§a-p6], "hat." chapeau; [§me], "road," 
chemin; [kar-tu§], "cartridge, cartouche. 

The sound [z] is like the si in "vision." 
Examples: [z6-zef zak 2dfr], Joseph Jacques J off re. 

The sound [n] is like the ni in "union." 

Examples: [lifi], "line," ligne; [pen], "comb," peigne; 
[kd-pa-fii], "company," compagnie. 

6. Other Sounds. — The remaining French sounds, 
[b, d, f, g, k, 1, m, n, p, s, t, v, w, y, z], are like the normal 
English sounds of the corresponding letters. This means, 
in the case of [g], the sound of g in "go," and in the case 
of [s] the sound of s in "sent." 

Examples: [ger], "war," guerre; [log], "tongue," langue; 
[sa], "a hundred," cent; [vwa-si], "here is," void. 

7. Syllables. — When in French a single consonant 
cornea between, two vowels, it is grouped Yn vroBNaNra&<v& 

8 



with the following vowel. One says, for example, [e"-ku-t£], 
"to listen," teovter. 

This is true even when the consonant is the final sound 
of a word: [s£k 6m], "five men," cinq hommes, is pro- 
nounced as [s£-kdm]. 

So too a pair of consonants of which the second is [1] 
or [r] goes with the following vowel, as in [a-gl£], "English," 
anglais. 

The last syllable of a single word or of a group of words 
is slightly stressed: [o-glfc], [dd-ne* mwa dii pd ], "give 
me some bread," donnez-moi du pain. 

8. Numerals: 1-10. — The French numerals from 1 to 
10 are as follows: 



[e] 


1 


un 


[de] 


2 


deux 


[trwa] 


3 


trois 


[katr] 


4 


quatre 


[s£k] 


5 


cinq 


[sis] 


6 


six 


[set] 


7 


sept 


[uit] 


8 


huit 


[nef] 


9 


neuf 


[dis] 


10 


dix 



Practice counting. Let the students identify French 
numerals as pronounced by the instructor; and let them give 
the French equivalents of English numerals pronounced by 
him. 





Word-List 2 




[le p£] 


the bread 


le pain 


[la vyod] 


the meat 


la viande 


[£su] 


a cent 


un sou 


[2 fra] 


a franc ( = 20 cents) 


un franc 


[glivr] 


a book 


un livre • 


le kr&yd] 


a pencil 


\ai ctwjwi 



9 



[tin plum] 


a pen 


une plume 


[bdzur] 


good day 


bonjour 


[bdswar] 


good evening, 
good night 


bonsoir 


[6 rvwar] 


good-bye 


au revoir 


[26] 


I have 


j ai 


[vuz av6] 


you have 


vous avez 


[av6 vu ?] 


have you ? 


avez-vous ? 


[26 kdpra] 


I understand 


je comprends 


[vu kdpren6] 


you understand 


vous comprenez 


[kdpren6 vu ?] 


do you under- 


comprenez-vous ? 


• 


stand? 




M 


yes 


oui 


[n*] 


no 

Exercise 2 


non 


\bdiva, 
A. Bonjour, 


mesye. bdswar, 
monsieur. Bonsoir, 


mesye. u 6 
monsieur. Ou est 


16 pfc ? vwasi 
le pain? Voici 


le ph. u 6 la vyad? vwala la 
le pain. Ou est la viande? Voila la 


vyad. z e* 
viande. J'ai 


g livr. z e* tin plum. ave* 
un livre. J'ai une plume. Avez- 


vu 16 f tizi ? 
vous le fusil \ 


wi, m6sye. 
* Oui, monsieur. 


nd, mesye. 
Non, monsieur. 


ave* vu 16 kaf6? wi, mesye, \ 
Avez-vous le cafe? Oui, monsieur, 


\ e* le kafe\ ave* 
j'ai le cafe\ Avez- 


vu 16 p£? 


wi, m6sy6, i e* le 


ph. ddn6 mwa 



vous le pain? Oui, monsieur, j'ai le pain. Donnez-moi 

le p£, si vu pl6. vwala, mesye. mersi. av6 
le pain, s'il vous plait. Voila, monsieur. Merci. Avez- 

vu le kreyd ? wi, mesye, z 6 le kreyd. ddn6 

vous le crayon? Oui, monsieur, j'ai le crayon. Donnez- 

mwa le kreyd, si vu pl6. vwala, mesye. mersi. 
moi le crayon, s'il vous plait. Voila, monsieur. Merci. 

kdprene* vu? wi, mesyg, 26 kdpra.] 
Comprenez-vouB ? Oui, monsieur, je comprends. 

10 



[2 e* e su. vuz ave" de su. ave" vu trwa 
J'ai un sou. Vous avez deux sous. Avez-vous trois 

su ? 2 6 katr su. vwala sh su. 1 vwasi si su. 
sous ? J'ai quatre sous. Voila cinq sous. Voici six sous. 

vuz ave* sfc su. ave" vu Oi su? 2 e" ne* 
Vous avez sept sous. Avez-vous huit sous? J'ai neuf 

su. vwasi di su. z 6 8 fra. vwala trwa fro. 
sous. Voici dix sous. J'ai un franc. Voila trois francs. 

vuz ave* sh fra. ave* vu si fra? vwasi katr 
Vous avez cinq francs. Avez-vous six francs ? Voici quatre 

kreyd. ave" vu de* kreyd? ddne* mwa sfc 
crayons. Avez-vous deux crayons? Donnez-moi cinq 

su, si vu plS. vwala, mesye. mersi. 6 
sous, s'il vous plait. Voila, monsieur. Merci. Au 

rvwar, mesye*. 6 rvwar, madam.] 

revoir, monsieur. Au revoir, madame. 

B. Reply to these questions, using [wi, z* e* ... ], oui, 
j'ai ... : 

[ave* vu le" pfc? ave" vu la yyod? ave* vu 16 
Avez-vous le pain ? Avez-vous la viande ? Avez-vous le 

livr? ave" vu de su? ave" vu sb su? 
livre? Avez-vous deux sous? Avez-vous cinq sous? 

ave* vu si su? ave" vu trwa fra? ave* vu 
Avez-vous six sous ? Avez-vous trois francs ? Avez-vous 

di fra?] 
dix francs ? 

C. Translate: Good morning, sir. Good evening, 
madam. Have you the coffee ? I have the milk. Give 
me a pencil, please. Give me a pen, please. Give me a 
book, please. There it is, sir. Thank you, sir. Do you 
understand? Yes, I understand. Goodbye, sir. 

* The words for 5, 6, 7, 8, 9, 10, though pronounced [s*k, sis, s6t, 
flit, n8f , dis] in counting, are usually pronounced [si, si, sd, tii, ne\ 
di] before a noun beginning with a consonant'. 



11 



LESSON III 

9. Gender. — All French nouns fall into two classes: 
some are regarded as masculine, the others as feminine. 
The difference does not appear in the form of the nouns 
themselves; it does appear in the form of words that 
modify or refer to nouns — words like the definite article 
(to be studied in the next section) or adjectives. 

10. Definite Article. — The definite article, [le], mean- 
ing "the," varies in form according to the gender and the 
first sound of the word that follows it. 

In general, if that word is masculine, the form is [le], 
spelled le, as in [le sdlda], le soldat; and if the word is 
feminine, the form is [la], la, as in [la me], "the hand," 
la main. 

But if the following word begins with a vowel, the forms 

[le] and [la] both drop the final vowel and become simply 

[1], spelled V, as in [1 dfisye"], Vofficier (masculine), and 

[1 drey], "the ear," Voreille (feminine). 

Which nouns in the first two word-lists are masculine, 
and which are feminine? 

11. [de], de, and [dfl], du.— The word [de] means "of," 
and is spelled de. 

The word [du] means "of the," and is spelled du, as in 
[du sdlda], "of the soldier," du soldat. The form [du] 
appears before a masculine word. The corresponding ex- 
pression before a feminine word is in general [de la], de la, 
as in [de la tet], "of the head," de la tSte. But before a word 
of either gender beginning with a vowel the expression 
becomes [de 1], de V, as in [de 1 dfisye'}, "of the officier," 
de Vofficier. 

Practice [le sdlda, du sdlda], le soldat, du soldat; [le p&, 
dti pe], le pain, du pain; [la tet, de la tet], la tSte, de la iite; 
[1 dnsy6, de 1 dfisye'], Vofficier, de Vofficier, etc. After these pairs 
of phrases have been practiced in chorus, let the instructor 
pronounce the first bhrase, as [le sdlda], le soldat, and let the 
class respond with the second, as [du sdlda], du soldat. Then 
translate into French: "the soldier, oi the soldier," etc. 
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This same expression is used to denote possession, as in 
[le fuzi dti sdlda], "the gun of the soldier," "the soldier's 
gun," le fusil du soldat. The French have no possessive 
sign like the 's in "soldier's." 

This same expression is also often used with a noun 
which names an object that can be shared, to denote a 
share of that object, as in [z e* dti pe], "I have some bread," 
j'ai du pain; [ave* vu dti pe ?] "have you any bread ?" avez- 
vou8 du pain t 

12. [a], a, and [6], ati.— The word [a] means "to," and 
is spelled a. 

The word [6] means "to the," and is spelled au, as in 
[6 sdlda], "to the soldier," au soldat. The form [6] appears 
before a masculine word. The corresponding expression 
before a feminine word is in general [a la], a la, as in [a la 
t&t], "to the head," d la t$te. But before any word begin- 
ning with a vowel the expression becomes [a 1], d V, as in 
[a 1 dfisyS], "to the officer," a 1'officier. 

Practice [13 sdlda, dti sdlda, 6 sdlda], le soldat, du soldat, 
au soldat, etc. 





Word-List 3 




We kdr] 


the body 


le corps 


[latet] 


the head 


la tete 


[lafigiir] 


the face 


la figure 


[len6] 


the nose 


le nez 


[la bug] 


the mouth 


la bouche 


Pa lag] 


the tongue 


la langue 


[le bra] 


the arm 


le bras 


\\s.me] 


the hand 


la main 


[la Sab] 


the leg 


la jambe 


[le pyel 


the foot 


le pied 


[amenkfl 


American 


amencain 


[agle] 


English 


anglais 


[frasfc] 


French 


iiasv^aaa 
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[ke] what? que? 



[k ave* vu ?] 


what have you? 


qu'avez-vous ? 


[kefetvu?] 


what do you do ? 
what are you doing ? 


quefaites-vous? 


[ze maZ] 


I eat, I am eating 


je mange 


[vu mai6] 


you eat, you are 
eating 


vous mangez 


[ze pari] 


I speak 


je parle 


[vu parte] 


you speak 


vous parlez 


[avek] 


with 


avec 


[da] 


in 


dans 


M 


and 


et 


[u] 


or 

Exercise 3 


ou 



A, Reply to these questions, using [vwasi], void: 

[u 6 le kdr? u h la t£t? u 6 la figur? u 
Ou est le corps ? Ou est la t6te ? Ou est la figure ? Ou 

e le n6? u e la bu§? u e la log? u 

est le nez? Ou est la bouche? Ou est la langue? Ou 

fc le bra? u 6 la m£?] 
est le bras ? Ou est la main ? 

[& 6 de bra 6 de m£. av6 vu de 

B. J'ai deux bras et deux mains. Avez-vous deux 

iab ? wi, mesyg, z 6 de &ab 6 de py6. 
jambes? Oui, monsieur, j'ai deux jambes et deux pieds. 

kg fet vu avek la bu§? 28 mai avek la 
Que faites-vous avec la bouche? Je mange avec la 

bu§. kg mate vu? mate vu du ph u dg 

bouche. Que mangez-vous ? Mangez-vous du pain ou de 

la vyod? 2e mai du pfc. vu maie* du p£ avek 

la viande ? Je mange du pain. Vous mangez du pain avec 

la sup. k ave" vu da la bu§? dii ph 6 
la soupe. Qu'avez-vous dans la bouche? Du pain et 

deJa vyod. av6 vu la lag da la bu§? wi, 

de la viande. Avez-vous la langjie dans la bouche ? Oui, 
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mesye. ke fet vu avek la lag? ze pari 
monsieur. Que faites-vous avec la langue? Je parle 

avek la log. parte vu ogle? wi, mesye, 28 
avec la langue. Parlez-vous anglais? Oui, monsieur, je 

pari ogle. parte vu frose? wi, mesye, ze 
parle anglais. Parlez-vous frangais? Oui, monsieur, je 

pari frose. ze pari ogle 6 sdlda ogle. ze pari 
parle frangais. Je parle anglais ausoldat anglais. Je parle 

frose 6 sdlda frose. k av£ vu a la m£? 
frangais au soldat frangais. Qu'avez-vous a la main ("in 

& 6 18 livr de frose. & 6 18 fiizi dii 
your hand") ? J'ai le livre de frangais. J'ai le fusil du 

sdlda amerik£. & 6 16 kask de 1 dfisye\ & 6 e 
soldat americain. J'ai le casque de Pofficier. J'ai un 

livr 8 Un plum. kdpren8 vu 18 frose? wi, 
livre et une plume. Comprenez-vous le frangais? Oui, 

mesye, 28 kdpra le frose.] 
monsieur, je comprends le frangais. 

C. Reply to these questions, using [wi, mesye], oui, 
monsieur, or [nd, mesye], non, monsieur: 

[av8 vu d6 bra? av8 vu trwa bra? av8 vu 
Avez-vous deux bras ? Avez-vous trois bras ? Avez-vous 

d6 tet? ave" vu de py6? av8 vu de 
deux t£tes? Avez-vous deux pieds? Avez-vous deux 

n£? mo28 vu avek la bu§? mo28 vu avek 

nez ? Mangez-vous avec la bouche ? Mangez-vous avec 

18 n8? parte vu avek la log? parte vu 

le nez? Parlez-vous avec la langue? Parlez-vous 

frose? kdpren£ vu 16 frose?] 

frangais ? Comprenez-vous le frangais ? 

D. I am eating bread. You have some coffee. Give 
me a pencil. Have you the soldier's book? Have you 
the officer's helmet ? You speak French. Do you speak 
English? I have ten francs, and you have eight cents. 
Do you understand? Yes, sir. Good ni^hi, air. 
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LESSON IV 

13. Plural of Nouns. — French nouns, like English 
nouns, have two numbers: singular and plural. 

In general the singular and plural forms do not differ 
in sound. 

They do in general differ in spelling, in that the plural 
usually adds a final s. 

Ex.: Singular [sdlda] soldier soldat 

Plural [sdlda] soldiers soldats 

In a few nouns the plural does differ from the singular 
in sound as well as in spelling. 



Ex.: Sing. 


BW 


eye 


ceil 


Plur. 


[ye] 


eyes 


yeux 


Sing. 


[kapdral] 


corporal 


caporal 


Plur. 


[kapdr6] 


corporals 


caporaux 



14. Plural of the Definite Article.— The plural of the 
definite article is [16], spelled les, as in [le* sdlda], "the 
soldiers," les soldats; and in [le* plum], "the pens," fes 
plumes. 

Practice [18 sdlda, le" sdlda], le soldat, lea soldats, etc. 

But if the following word begins with a vowel, the final 
s of the article is sounded as [z], as in [\6z dfisy6], "the 
officers," les officiers. This [z] is grouped in pronunciation 
with the following vowel, thus: [16-zd-fi-sy6] (see Sec- 
tion 7). 

The form corresponding to [dii] before a plural word 
is [d€\, des, as in [de" sdlda], "of the soldiers," des soldats. 
Before a vowel the s is sounded as [z], as in [de"z dfisye'], 
"of the officers," des officiers. [d6] often denotes posses- 
sion, as in [16 ftizi d6 sdlda], "the soldiers' guns," les fusils 
des soldats; and it often expresses the meaning "some" 
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[unemphatic), as in [d6 sdlda], "some soldiers," des 
wldats. 

Practice [le* sdlda, 66 sdlda], tea soldats, des soldats, etc. 

The form corresponding to [6] before a plural word is 
[6], aux, as in [6 sdlda], "to the soldiers/' aux soldats. 
Before a vowel the x is sounded as [z], as in [6z dfisye'], "to 
the officers," aux officiers. 

Practice [16 sdlda, de* sdlda, 6 sdlda], tea soldats, des soldats, 
aux soldats, etc. 

15. Final s and X. — Many other plural words, like J}6], 
[de"], and [6], end in spelling with an s or a; which is normally- 
silent, but is heard as [z] before a vowel sound. Indeed, 
it may be said that nine times out of ten when you hear 
bhe sound [z] within a French phrase it marks the end of 
1 plural word ending in 8 or x. 

Ex.: [de], "two," deux; [dez 6m], "two men," deux 
homines. 
[m6], "my" (plural), mes; [m6z ami], "my 
friends," mes amis. 





Word-List 4 




[le suz 6fisy6] 


non-commissioned le sous-officie 




officer 




[le kapdral] 


corporal 


le caporal 


[16 kapdro] 


corporals 


les caporaux 


[13 sdrza] 


sergeant 


le sergent 


[1 sy] (m.) 


eye 


Teen- 


[16z ye] 


eyes 


ies yeux 


[1 6rdy] (f .) 


ear 


Poreille 


[la tabl] 


table 


la table 


[lekut6] 


knife 


le couteau 


[la fur§dt] 


fork 


la fourchette 


[la kiiiydr] 


spoon 


la cuiller 


[1 asydt] (f .) 


plate 


Passiette 


[lSvir] 


glass 


Y&NfcTtfc 



17 



[la tas] cup la tasse 

[1 6] (f.) water Peau 

[le v£] wine le vih 

[ze regard] I look, I look at je regarde 

[vu regard^] you look, you vous regardez 

look at 

[2 eloit] I listen * j'Scoute 

[vuz 6kut6] you listen vous e*coatez 

[ze bwa] I drink je bois 

[vu biivS] you drink vous buvez 

[stir] on sur 

Exercise 4 

[de* seria, 6 kap6r6, I6z ye dii serza 

A. Des sergents, aux caporaux, les yeux du sergei 

frosfc, le*z drey dii kap6ral amenkd, trwa tabl, 
frangais, les oreilles du caporal amencain, trois table 

s& kut6, se furSet, katr kiiiyer, di ver, 
cinq couteaux, sept fourchettes, quatre cuillers, dix verre 

si tas, d6z asyet sur la tabl, de* kut6 6 d 
six tasses, des assiettes sur la table, des couteaux et d< 

furSet, dtl. vb da d& ver, de la sup da 1< 
fourchettes, du vin dans des verres, de la soupe dans 1< 

asyet, de 1 6 da 16 ver, dii kafe da la tas.] 
assiettes, de Feau dans les verres, du cafe" dans la tasse. 

[k§ maZ6 vu? ze maz de la vyad 

B. Que mangez-vous ? Je mange de la viand 

male* vu avek le kuto* ? nd, mesye, ze moi 
Mangez-vous avec le couteau ? Non, monsieur, je manj 

avek la fur§et. ke olive" vu? ze bwa dii v< 

avec la fourchette. Que buvez-vous? Je bois du vi 

avek de 1 6 ? wi, mesye, avek de 1 6. vwala le ve 
Avec de l'eau ? Oui, monsieur, avec de Peau. Voila le ver 

dS vh. vwala la tas d6 kafe\ ddne" mwa de* 1 6, 
de vin. Voila la tasse de cafe\ Donnez-moi de Pea 

si vu pld. vwala, mesye. mersi, madam. i 
s'U vous plait. Voila, monsieur. Meici, tb&A&xo&. ^' 
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dez y3 3 d3z drey. k6 f6t vu avek 13z 
deux yeux et deux oreilles. Que faites-vous avec les 

ye? 23 regard. ke regard^ vu? 23 regard 
yeux? Je regarde. Que regardez-vous ? Je regarde 

le kapdral ogle. vu regard^ 13 suz 6fisy3. k3 

le caporal anglais. Vous regardez les sous-officiers. Que 

f et vu avek 13z 6rey ? 2 3kut. 2 3kut 13z 
faites-vous avec les oreilles? . «P3coute. «P3coute les 

6fisy3 f rose. ke f et vu . avek la buS ? 2e 
officiers francais. Que faites-vous avec la bouche? Je 

pari. parl6 vu 6 sdlda? wi, mesye. parte 
parle. Parlez-vous aux soldats ? Oui, monsieur. Parlez 

vu 6z dfisy3 frose? nd, mesye. av3 vu 

vous aux officiers francais ? Non, monsieur. Avez-vous 

13 livr d3 sdlda ? wi, 2 3 13 livr d3 s61da. 
les livres des soldats? Oui, j'ai les livres des soldats. 

vu ma23 d3 la vyod. wi, mesye, avet du p£.] 
Vous mangez de la viande. Oui, monsieur, avec du pain. 

[3kut3 vu 

C. Reply in French to these questions: Ecoutez-vous 

avek 13z y8? regard^ vu avek 13z drey? ke 
avec les yeux? Regardez-vous avec les oreilles? Que 

f3t vu avek 13z ye? ke fet vu avek 13z 
faites-vous avec les yeux? Que faites-vous avec les 

6rey? k3 f3t vu avek la bu§? ke fet 

oreilles? Que faites-vous avec la bouche? Que faites- 

vu avek la log? regard3 vu le livr? 3kut3 

vous avec la langue ? Regardez-vous le livre ? Ecoutez- 

vu le serza? biiv3 vu le vh daz 8 ver? 
vous le sergent? Buvez-vous le vin dans un verre? 

biiv3 vu 16 kaf3 daz e v3r?] 
Buvez-vous le caf3 dans un verre? 

D. Translate: Good morning, madam. Good evening, 

sir. There are the knives. There are the forks. Have 

you any plates? What are you doing? What are you 

eating ? What are you drinking ? Have you any water ? 

No, I have some coffee. Give me a cup of tea, please, 

madam. What are you looking a.t^ I %.m lofikasst ^ 

the soldier's gun. 
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LESSON V 

16. Indefinite Article. — The indefinite article, [c], 
meaning "a" or "an," varies in form according to the 
gender and the first sound of the word that follows it. In 
general, if that word is masculine, the form is [e], spelled 
un, as in [g sdlda], "a soldier," un soldat. But before a 
masculine word beginning with a vowel the sound changes 
to [en], the spelling remaining un, as in [en ey], "an eye," 
un ceil. Before a feminine noun the form is [tin], spelled 
une, as in [tin tabl], "a table," une table, and in [tin drey] 
"an ear," une oreiUe. 

Practice [13 sdlda, & sdlda], le soldat, un soldat, etc. 

17. [avwar], avoir. — The verb [avwar] means "to 
have," and is spelled avoir. 

The forms of its present tense, with their subject pro- 
nouns, are as follows: 

[z 6] I have j'ai 

[il a] he has, it has il a 

[el a] she has, it has elle a 

[nuz a,vd] we have nous avons 

[vuz av6] you have vous avez 

[ilz d] they have ils ont 

[elz d] they have elles ont 

The word [il] serves to represent a masculine noun or an 
indefinite idea; [ei] serves to represent a feminine noun. 

The form [vuz av6] is used in addressing either one 
person or more than one. 

Recite the tense. Then let the instructor pronounce the 
French forms in irregular order and let the students give the 
corresponding English forms. Then let the instructor give 
the English forms in irregular order and let the students give 
the corresponding French forms. Then recite the tense 
again, placing an object noun after the verb, thus: [z e* dti 
pe, il a du pe],fai du pain, iladu pain, etc. These phrases may 
then be given in irregular order in French and in English. This 
practice may be continued by the use oi difierenX. cto\fc<i\>YkKsvj2&&. 
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Similar practice should be given, in later lessons, as each 
new verb is learned. 

If the subject of the sentence is a singular noun, the 
verb has the same form that it has after [il], il, and [el], 
elle; as in [le solda a dii p£], le soldat a du pain. 

Practice a series of similar phrases, substituting [le 
kapdral], le caporal, and other nouns as subject; then sub- 
stituting [dii ve], du vin, and other nouns as object. 

If the subject of the sentence is a'plural noun, the verb 
has the same form that it has after [il], ife, and [el], elks; 
as in [le* sdlda d dii p£], les soldats ont du pain. 

Practice as above. 

18. Adjectives. — The feminine singular form of adjec- 
tives is sometimes identical with the masculine singular 
form, but more often differs from it slightly. The femi- 
nine singular always ends, in spelling, with the letter -e. 

Ex.: 



MASC. 


FEM. 




MASC. 


FEM. 


[zen] 


[zen] 


young 


jeune 


jeune 


[gra] 


[grad] 


large 


grand 


grande 


[pti] 


[ptit] 


little 


petit 


petite 


\bd] 


[b6n] 


good 


bon 


bonne 


[m6ve] 


[m6vez] 


bad 


mauvais 


mauvaii 



[le bd p£], le bon pain; [la bdn sup], la bonne soupe; 
[e pti ne*], un petit nez; [tin ptit bu§], une petite 
bouche; [e gra ne*], un grand nez; [tin grad bu§], 
une grande bouche. 

The plural forms are usually identical in sound with 
the singular forms, and usually differ from them in spelling 
by the addition of an s. 

Ex.: [le bd solda, le* b<) sdlda] le bon soldat, les born 
soldats; [la ptit tas, 16 ptit tas], la petite tasse f 
les petites tosses. 

The adjectives given as examples above usually precede 
their nouns. Most other French adjectives follow their 
nouns: [le sdlda fras&], le soldat jTan^axs. 
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Word-List 5 


f 


[le premye* d6zen£] breakfast 


le premier dejeuner 1 


[le d&en6] 


lunch 


le dejeuner 1' 


[ledinel 


dinner 


le diner 1 


[le legum] 


vegetable 


le legume 1 


[1 *] (m.) 


egg 


l'ceuf 1 


[16ze] 


eggs 


les oeufs 1 


[leb6r] 


butter 


le beurre 1 


[le sel] 


salt 


le sel 1 


[le siikr] 


sugar 


le sucre 


[le kaf 6 6 te] 


coffee with milk 


le cafe* au lait 


[lezur] 


day 


le jour 


[lanui] 


night 


la nuit 


0emat$] 


morning 


le matin 


[leswar] 


evening 


le soir 


[ze pra] 


I take 


je prends 


[vu pr6n6] 


you take 


vous prenez 


[6si] 


also 


aussi 


[ava] 


before 


avant 


[aprfc] 


after 


apres 


[pur] 


for 
Exercise 5 


pour 



[28 pro 16 premye* d323n3 le mat&. i 6 dfl 
A. Je prends le premier dejeuner le matin. J'ai du 

kafe* 6 le, da p£ 3 d3z 6. 28 pra du sel da 
caf3 au lait, du pain et des oeufs. Je prends du sel dans 

13z 8, 3 da siikr da 13 kate 6 le. bttv8 vu 
les oeufs, et du sucre dans le cafe* au lait. Buvez-vous 

le kaf3 daz & ver ? nd, 28 bwa 13 kaf8 daz tin tas. 
le caf3 dans un verre ? Non, je bois le cafe* dans une tasse. 

23 bwa de 1 6 daz I ver. 6 d82en8 23 pra de" 
Je bois de Peau dans un verre. Au dejeuner je prends des 

legum, dti p£ 3 dti 13. 18 swar, 6 din3, 23 pra 
13gumes, du pain et du lait. Le soir, au diner, je prends 

de la sup 3 d8 la vyod. btiv3 vu la sup daz 
de la soupe et de la viande. Buvez-vous la soupe dans 
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un tas? nd, mesye, &§ maz la sup daz tin 
une tasse? Non, monsieur, je mange la soupe dans line 

asyet avek un ktiiyer. prene* vu le kafe* avek le 
assiette avec une cuiller. Prenez-vous le cafe* avec le 

dine" ? ze pra dti vi avek le dine" 6 dti kafe* apre. 
diner ? Je prends du vin avec le diner et du cafe* apres. 

ava le dine* ze bwa g ver d 6. prene* vu du 
Avant le diner je bois un verre d'eau. Prenez-vous du 

ber avek le pi? wi, mesye. 13 s61da a tin 
beurre avec le pain? Oui, monsieur. Le soldat a une 

grod asyet e* I pti ver. il a 6si de ktiiyer. 
grande assiette et un petit verre. II a aussi deux cuillers. 

la ptit ktiiyer e pur le kafe* e* la grod ktiiyer 
La petite cuiller est pour le cafe* et la grande cuiller 

e pur la sup. nuz avd 8 bd din6: de la 
est pour la soupe. Nous avons un bon diner: de la 

sup, de" legtim e* de la yyad. ze regard la tabl 
soupe, des legumes et de la viande. Je regarde la table 

dez dfisye\ ilz 6 I bd dine" 6si. vwala de* 
des officiers. lis ont un bon diner aussi. Voila des 

legtim e* titi pi pur le dine* dez dfisye\] 
legumes et du pain pour le diner des officiers. 



B. Reply to these questions, with [wi, mesye], oui, 
monsieur, or [nd, mesye], non, monsieur: 

[ave* vuz 8 pti livr a la mi ? ave* vuz e gra 
Avez-vous un petit livre a la main ? Avez-vous un grand 

livr a la mi ? prene* vu le dine" le mati ? maze* 
livre a la main ? Prenez-vous le diner le matin ? Mangez- 

vu daz Un asyet? maze* vu daz e ver? 

vous dans une assiette? Mangez-vous dans un verre? 

btive* vu daz tin asyet? prone* vu dti stikr da 
Buvez-vous dans une assiette ? Prenez-vous du sucre dans 

le kaf e* ? prene* vu dti stikr da la sup ? ave* vu 
le caf 6 ? Prenez-vous du sucre dans la soupe ? Avez-vous 

si su? ave" vu di fra?] 
cinq sous ? Avez-vous dix francs ? 
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[8 sdlda; 8 sdlda 

C. Supply French words: Un soldat; un soldat 

— ; nu dtt kafe*; il a kut6; ilz d£ 

— ; nous du cafe; il a couteau; ils des 



ftizi; ze bwa 8 ver; 26 mo2 la buS; 

fusils; je bois un verre; je mange la bouche; 

& avek \6z 6rey; 2 e* tin plum la ' mh; 

j* avec les oreilles; j'ai une plume la main; 

ave" 8 livr? d6ne* mwa dti le, s 

avez un livre? Donnez-moi du lait, s' 

il a tin ktiiyer pur la sup 6 tin 

il a une cuiller pour la soupe et une 

ktiiyer le kafe\] 

cuiller le cafe*. 
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LESSON VI 

19. Interrogation. — In asking questions, personal sub- 
ject pronouns are often, as in English, placed after their 
verb forms. In writing, a hyphen is placed between ft 
verb form and a following subject pronoun. 

The present tense of [avwar], avoir, as used in questions, 
is as follows: 

[e 2] have I ai-je 

[a t il] has he, has it a-t-il 

[a t el] has she, has it a-t-elle 

[avd nu] have we avons-nous 

[ave* vu] have you avez-vous 

[dt il] have they ont-ils 

[dt el] have they ont-elles 

Note the peculiar insertion of the [t] in [a t il] and 
[a t el]. 

Note the sounding of the [t] in [dt il] and [dt el]. 

Practice the tense, first alone, then with object nouns. 

Then let the instructor ask questions in the first person and 

let the students answer in the second person, thus: [ei 8 livr? 
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wi, vua av6 i livr], ai-je un livre t out, vous avez un livre, etc. 
Then let the questions be in the second person and the answers 
in the first person singular; then the questions in the second 
person and the answers in the first person plural. 

20. Possessive Adjectives. — The adjective [md], mean- 
ing "my," varies in the singular according to the gender 
and first sound of the word that follows it. In general, 
if that word is masculine, the form is [mo], spelled mon, as 
in [md kreyd] mon crayon; and if that word is feminine, the 
form is [ma], spelled ma, as in [ma plum], ma plume. But 
if the following word begins with a vowel, the form is 
[mdn], spelled mon, as in [mdn ey], mon ceil. 

Practice [18 kreyd, I kreyd, md kreyd], le crayon, un crayon, 
mon crayon, etc. 

If the following word is plural, [md] becomes [me], 
spelled mes, as in [me" livr], mes livres. The s is sounded 
when the following word begins with a vowel, as in [mez 
dfisye], mes officiers. 

Practice [le* kreyd, de* kreyd, me* kreyd], Us crayons, des 
crayons, mes crayons, etc. 

The word [sd], meaning "his," son, varies precisely as 
[md] does. 

Practice [md livr, sd livr] mon livre, son livre, etc. 

The word [sd], son, means not only "his," but also 
"her," or "its." Thus, [sd py6], son pied, may mean 
not only "his foot," but also "her foot," and "its foot"; 
and [sa tet], sa Ute, may mean, not only "his head," but 
also "her head," and "its head." In other words, a 
possessive adjective varies, not, as in English, according 
to the gender of the possessor, but only according to the 
gender of the thing possessed. 

The word [ndtr] means "our," and is spelled noire. Its 
plural is [n6], nos. 

The word [vdtr] means "your," and is spelled votre. 
Its plural is lv6], vos. 
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The word [ler] means "their." It is spelled leur in 
the singular and leurs in the plural. 

Practice [ndtr tabl, v6tr tabl, ler tabl], noire table, votre 
table, leur table; [n6 kut6, v6 kuto*, ler kut6], nos couteaux, 
vos couteaux, leurs couteaux, etc. 





Word-List 6 




[le* v&tma] 


clothes 


les vehement* 


[1 iinif 6rm] (m 


.) uniform 


Puniforme 


[le §ap6] 


hat 


le chapeau 


[la tunik] 


blouse 


la tunique 


[le patalo] 


trousers 


le pantalon 


[la m61tyer] 


puttee, legging 


la molletiere 


[le suly6] 


shoe 


le Soulier 


[le mat6] 


overcoat 


le manteau 


[le ga] 


glove 


le gant 


[le \ez] 


linen 


le linge 


[le zile] 


undershirt 


le gilet 


[le k&ted] 


drawers 


le calecon 


[la smiz] 


shirt 


la chemise 


[la §6set] 


sock 


la chaussette 


[la ten] 


wool 


la laine 


[la flanel] 


flannel 


la flanelle 


[la per] 


pair 


la paire 


[le muswar] 


handkerchief 


le mouchoir 


[sivil] 


civilian 


civil 


[militer] 


military 


militaire 


[le miliar] 


soldier (as con- 
trasted with 
civilian) 


le militaire 


[ze stii] 


I am 


je suis 


[vuz et] 


you are 


vous dtes 


[ze pdrt] 


I wear 


je porte 


[vu p6rt£] 


you wear 


vous portez 


[ki?] 


who? 


qui? 


fkdbyi do ?] 


how much, how many ? 


combien de ? 
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[an ivfcr] in winter en hiver 

[an 6t6] in summer en €te" 

[n 6 s pa?] a request for assent, n'est-ce pas? 

equivalent to am 

I not? aren't 

you ? isn't that 

so ? etc. 

Exercise 6 

[s£ v&tma, ler v&tma, sa tunik, se* 

A. Ses v£tements, leurs v£tements, sa tunique, ses 

§6s&t, sb \k&, son uniform, md patald, votr 
chaussettes, son linge, son uniforme, mon pantalon, votre 

zite, v6 muSwar, l8r \k&, n6 m61tyfcr, ad 
gilet, vos mouchoirs, leur linge, nos molletieres, son 

patald, m6 suly6.] 
pantalon, mes souliers. 

[& militer port en unif6rm. & sivil port d6 

B. Un militaire porte un uniforme. Un civil porte des 

vfctma sivil. vuz &t milit&r, n 6 s pa? wi. 
vStements civils. Vous £tes militaire, n'est-ce pas ? Oui. 

ze sui militer e* ze* port en iinifdrm. a la tet i e" 
Je suis militaire et je porte un uniforme. A la t£te j'ai 

e Sap6. 6 pye" ze port de* &6aet e" de" 

un chapeau. Aux pieds je porte des chaussettes et des 

sulye\ & e* B patald 6 zab. ze port un 
souhers. J'ai un pantalon aux jambes. Je porte une 

tunik 6 kdr. Ie militer port 6si de* mdltyer. 
tunique au corps. Le militaire porte aussi des molletieres. 

il port dii \bi, n e s pa? wi, wi; il p6rt tin 
II porte du linge, n'est-ce pas? Oui, oui; il porte une 

Smiz, e iile 6 e kalsd. il a 6si de* mu§war. 
chemise, un gilet et un calecon. II a aussi des mouchoirs. 

a t il de* Smiz de flanel an iver? wi. il a 6si 
A-t-il des chemises de flanelle en hiver ? Oui. II a aussi 

d6 zlle de flanel e de S6set de len. kdbyS 
des gUets de Banelle et des* chaussettes &<&\tta\fe. ^ws&ssss^ 
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de iild de fland ave* vu? i e* trwa zild de flantt 
de gilets de flanelle avez-vous ? J'ai trois gilets de flanelle 

e* ui muswar. pdrte* vu de* 86set de ten 
et huit mouchoirs. Portez-vous des chaussettes de laine 

an 6te* 6si? nd, mesye. le sdlda frase pdrt 
en e*te* aussi? Non, monsieur. Le soldat francais porte 

e Sap6 a la tet, n e s pa? nd, il pdrt I 
un chapeau a la tdte, n'est-de pas? Non, il porte un 

kask a la tet. kdbyfc de 8ap6 ave* vu? 
casque a la tete. Combien de chapeaux avez-vous? 

&& % bd Sapo*. ze pdrt md mat6 e* d6 
J'ai un bon chapeau. Je porte mon manteau et des 

ga an iver. ki a 16 mat6? 13 serza a 16 

gants en hiver. Qui a les manteaux? Le sergent a les 

mat6 e* 16 ga.] 
manteaux et les gants. 

[ki pdrt en ttnifdrm? 
C. Reply to these questions: Qui porte un uniformed 

ke pdrt i militer? ave* vu de* ga? &v6 

Que porte un militaire? Avez-vous des gants? Avez- 

vu dti 1&S? porte* vu de" Sosdt? ave* vu 

vousdulinge? Portez-vous des chaussettes ? Avez-vous 

de* Sdsdt de* ten? pdrte* vu v6 mdltyer 6 
des chaussettes de laine ? Portez-vous vos molletieres aus 

zab u 6 bra? 16 sdlda, dt il de* kalsd 
jambes ou aux bras? Les soldats, ont-ils des caleconf 

de len? dt il de* smiz de* flanel? le sdlda 
de laine? Ont-ils des chemises de flanelle? Le soldal 

ame*rikd pdrt 8 8ap6 a la tet, n e s pa? 6 
amencain porte un chapeau a la t6te, n'est-ce pas? El 

le sdlda frase? kdbyb de mu§war ave* vu? 

le soldat francais? Combien de mouchoirs avez-vous € i 

le kapdral, kdbyb d drey a t il ? ave* vu de 
Le caporal, combien d'oreilles a-t-il? Avez-vous deiu 

u trwaz drey? kdbyb de pdr de Sdset 

ou trois oreilles? Combien de paires de chaussettes 

av6 vu? pdrti vu dfc pdr de* suly6?] 
a vez-vous ? Portez-vous deux paires &<& wti&sx&'l 
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D. Translate: In winter I wear a flannel shirt. You 
have two pairs of shoes, haven't you ? How many blouses 
have they? I am a soldier, you are a civilian. I am an 
American. Our officers have flannel shirts and woolen 
socks. They have uniforms; we have civilian clothes. 
You wear a good overcoat in winter, don't you ? 



LESSON vn 

21. Negation. — In French negative sentences the word 
[n§], spelled ne, is placed before the verb, and the word 
[pa], spelled pas, is placed after the verb, the [ne ... pa] 
together meaning "not." 

The [ne] stands between a subject and a following 
verb. 

Before a word beginning with a vowel the [ne] is reduced 
to [n], n\ 

The present tense of [avwar], as used in negation, is as 
follows: 

[ie n € pa] I have not je n'ai pas 

[il n a pa] he has not il n'a pas 

[nu n avd pa] we have not nous n'avons pas 

[vu n av6 pa] you have not vous n'avez pas 

[il n d pa] they have not ils n'ont pas 

Prom now on the expressions with [el] will not be given 
in tense inflections, since the verb-form used with [el] is 
always identical with the form used with [il]. From now 
on, too, the translation of [il] as "it" will not be repeated. 

22. [nS ... pa d8], ne ... pas de. — When [ne ... pa] is 
followed by [de] and a noun, the [ne ... pa de] together 
means "not any," "no," "not a," as in [ze n 6 pa de p£], 
"I haven't any bread," " I have no \yraa&" fc *ri o.\. *^& &*. 
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pain; [ze n 6 pa de fiizi], "I have no gun," je n'cd pas 
de fusil. 

[de] drops the [e] before a vowel, as in [nu n avd pa d 6], 
"we have no water," nous n* avons pas d'eau. 

Practice the whole present tense of [avwar] with [ne ... 
pa de p^], ne ... pas de pain, and then with other object 
nouns after the [de]. Then let the instructor ask questions, 
and let the students answer in the negative, thus: [& 2 du p&f 
nd, vu n ave" pa de pk], ai-je du pain t non, vous n'avez pas de 
pain. Then let the instructor ask other questions, and let the 
students answer according to the facts, as [ave* vu de" livr? 
wi, nuz o.vd de" livr], avez^vous des livres 7 oui, nous avons des 
livres; [ave* vu du kafe" ? nd, nu n avd pa de kafe"], avez-vom 
du cafi t non, nous n' avons pas de cafe. 

23. Numerals: 11-20. — The French numerals from 
11 to 20 are as follows: 



[dz] 


11 


onfee 


[duz] 


12 


douze 


[trez] 


13 


treize 


[katdrz] 


14 


quatorze 


[k^z] 


15 


quinze 


[sez] 


16 


seize 


[dis set] 


17 


dix sept 1 


[diz iirt] 


18 


dix huit 


[diz nef] 


19 


dix neuf 


[vfl 


20 


vingt 



Practice counting. Let the students identify French 
numerals as pronounced by the instructor; and let them give 
the French equivalents of English numerals pronounced by 
him. 

Word-List 7 



[le z^n^ral] 
[16 zen<§r6] 
[le kdldnel] 
[le komoda] 

[le kapit&n] 



general 
generals 
colonel 

officer in com- 
mand, major 
captain 



le general 
les generaux 
le colonel 
le commandant 

le capitaine 



1 The compound numerals are otten Yrr\tti&ii'wtt>\ib$\>\iQt\& between 
Me parts, as, dix-sept. 
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[le lyetna] 


lieutenant 


le lieutenant 


[lereiima] 


regiment 


le regiment 


[le batayd] 


battalion 


le bataillon 


[la kdpafii] 


company 


la compagnie 


[la s&ksyd] 


platoon 


la section 


[1 eskwad] (f.) 


squad 


Pescouade 


W dm] (m.) 


man 


Phomme 


[la f am] 


woman 


la f emme 


[laklas] 


class 


la classe 


[Zest] 


I know 


je sais 


[vu save] 


you know 


vous savez 


[zeve] 


I go 


je vais 


[vuz ale*] 


you go 


vous allez 


[dit mwa] 


tell me 


dites-moi 


[il y a] 


there is, there are 


ily a 


[il n y a pa] 


there is not, there 
are not 


il n'y a pas 


[b6ku de] 


much, many 


beaucoup de 


[me] 


but 


mais 



Exercise 7 

[ze ne sui pa, ze ne pari pa, ze ne s6 pa, vu 

A. Je ne suis pas, je ne parle pas, je ne sais pas, vous 

ne save* pa, vu n et pa, vu n e'kute' pa, vu ne 
ne savez pas, vous n'dtes pas, vous n'Scoutez pas, vous ne 

mate pa, vuz e'kute, n e s pa? vu ne regarde" 
mangez pas, vous ecoutez, n'est-ce pas ? vous ne regardez 

pa le livr, ze ne ve pa, vu n ale* pa, vu ne parle" 
pas le livre, je ne vais pas, vous n'allez pas, vous ne parlez 

pa, ze ne bwa pa, ze ne kdpra pa.] 
pas, je ne bois pas, je ne comprends pas. 

[e r6£ima frase a de*z 6fisye* e* b6ku de 

B. Un regiment frangais a des officiers et beaucoup de 

suz 6fisye\ il y a trwa batayd daz e' r^zima. 
sous-officiers. II y a trois bataillons dans un regiment. 

il y a katr kdpani daz e batayd, 6 katx 
II y a quatre compagnies dans un Xw&dStarc^ *k ^atos 
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seksyo daz tin kdpafii. la kdpani a I 
sections dans une compagnie. La compagnie a un 

kapiten 6 de lyetna. kbbyh d 6m da 

capitaine et deux lieutenants. Combien d'hommes dans 

v6tr eskwad ? il y a se s61da e" g kap6ral. nus 
votre escouade ? II y a sept soldats et un caporal. Nous 

avd de bdz 6fisye\ vwala di frase e" dis se 
avons de bons officiers. 1 Voila dix Francais et dix sept 

frosez. y a t il b<5ku de frase da vdtr 

Franceses. Y a-t-il beaucoup de Francais dans votre 

rezima ? ze ne se* pa. il y a k£z frase da 
regiment? Je ne sais pas. II y a quinze Francais dans 

ma kdpafii. save* vu kobyd d 6m daz I 

ma compagnie. Savez-vous combien d'hommes dans un 

rezima? nd, ze ne se* pa. kdbyb d 6m y 
regiment? Non, je ne sais pas. Combien d'hommes y 

a t il da n6tr klas ? il y a vbt 6m da n6tr 
a-t-il dans notre classe ? II y a vingt hommes dans notre 

klas. dit mwa: u ale* vu? ze ve a pari.] 
classe. Dites-moi: ou allez-vous ? Je vais a Paris. 



[kdbyfc de* 
C. Reply to these questions: Combien de 

kdby& de batayd 
Combien de bataillons 



da v6tr batayd ? 
dans votre bataillon ? 



rezima ? kdbyb 

regiment ? Combien 

kdbyb de seksyo 
combien de sections 



de* kdpafii? v6tr 

de compagnies ? Votre 

at 61? ave* vu de 
a-t-elle? Avez-vous de 



kdpafii 
compagnies 

da v6tr 
dans votre 

kopafii, 
compagnie, 

bo suz 
bons sous- 



dit mwa kdbyb d 6m da v6tr 

Dites-moi combien d'hommes dans voire 

y a t il de bdz 6fisy6 da v6tr rezima ? 
Y a-t-il de bons officiers dans votre regiment ? 

kdbyd de kdpafii daz e batayd 
Savez-vous combien de compagnies dans un bataillon 

frase ? y a t il de* f am da n6tr klas ?] 
irangam ? Y a-t-il des f emmes dans notre classe ? 

'Before adjectives that precede their ivouqb tJaa lyarttatare Vta* 
to usually expressed by fd6] alone, not by Vd^^rttia^ wrt!^. 



6fisy6? 
officiers ? 

eskwad. 
escouade. 

save* 



vu 
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LESSON vni 

24. [dtr], etre. — The verb [fctr] means "to be," and is 
spelled Ore. 

The present tense is as follows: 



[2e sui] 


I am 


je suis 


[a*] 


he is 


il est 


[nu s6m] * 


we are 


nous sommes 


[vuz St] 


you are 


vous 6tes 


[ilsd] 


they are 


ils sont 



Note the difference in sound between [ilz d], "they 
have," and [il sd], "they are." 

Practice the tense alone, then with adjectives, as [amerik&, 
oglfc, f rasd], am&ricain, anglais, frangais. Sound the final con- 
sonants of the verb-forms when the next word begins with a 
vowel: [ze suiz am6rik&], etc. 

The same tense as used in questions is as follows: 

[sui 2] am I suis-je 

[&t il] is he est-il 

[sdm nu] are we sommes-nous 

[dt vu] are you 6tes-vous 

[sdt il] are they sont-ils 

Practice as above; then practice with questions and 
affirmative answers, thus: [sui & am6rik£? wi, vuz fctz 
am£rik&], suis-je americain f oui, vous ites ameWicain. 

The same tense as used in negation is as follows: 
[ze ne sui pa] I am not je ne suis pas 

[il n & pa] he is not il n'est pas 

[nu ne sdm pa] we are not nous ne sommes pas 

[vu n £t pa] you are not vous n'Stes pas 

[il ne sd pa] * they are not ils ne sont pas 

Practice as above; then practice with questions and nega- 
tive answers; then with questions and answers according 
to the facts. 
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25. [d s], est-ce, and [s ft], c' est. —The phrase [ki 6 8?] 
means "who is it ?" and is written qui est-ce f 

The phrase [s e] means "it is," and is written c'est. 

■ 

Practice questions and answers such as: [kids? s e IS 
kapiten], qui est-ce f c'est le capitaine. 

The phrases [k ft s], written qu' est-ce, and [k ft s ke* s ft], 
written qu'est-ce que c'e8t, mean "what is it?" "what is 
this?" 

Practice questions and answers such as: [k ft s? s ftt £ 
livr], qu l e8t ce f cfest un livre. 

The French often ask a question by prefixing [ft s kg], 
literally "is it that," est-ce que, to a statement in an affir- 
mative form. 

Ex.: [ft s ke vu kdprenS?], "do you understand?" 
est-ce que vous comprenezt 





Word-List 8 




[la letr] 


letter 


la lettre 


[le papye* a letr] 


letter paper 


le papier a lettre 


[1 avldp] (f .) 


envelope 


Penveloppe 


D akr] (f .) 


ink 


Pencre 


[la butey] 


bottle 


la bouteille 


[la kart pdstal] 


postal card 


la carte postale 


[le Ubr] 


stamp 


le timbre 


[le biir6 de p6st] 


post-office 


le bureau de postc 


[2e ve] 


I wish, I want 


je veux 


[vu vul6] 


you wish , you want 


, vous voulez 


[a§t6] 


to buy 


acheter 


[elair] 


to write 


e*crire 


[m£tna] 


now 


maintenant 


[tre] 


very 


trfts 


[si] 


if, whether 


si 


[purkwa ?] 


why? 


pourquoi 


[pars ke] 


because 


parce que 
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Exercise 8 

[save* vu 6krir? wi, mesye. vule* vu 

A. Savez-vous Scrire? Oui, monsieur. Voulez-vous 

Hkiir de* letr? wi, z* e* b6ku de* 16tr a 6krir, 
ecrire des lettres? Oui, j'ai beaucoup de lettres a'Scrire, 

md 2e n e* pa de papye* a letr. ze ve aSte* du 
mais je n'ai pas de papier a lettre. Je vais acheter du 

papye* e* dez avldp. ave* vu de 1 okr? wi, 

papier et des enveloppes. Avez-vous de l'encre? Oui, 

z e" fin grod butey d okr. d6ne* mwa tin plum, 
j'ai une grande bouteflle d'encre. Donnez-moi une plume, 

si vu pie. vwala le* letr. kdbyd ? katr. 

s'il vous plait. Voila les lettres. Combien? Quatre. 

mbtna ze ve 6 btir6 de p6st. d6ne* mwa 
Main tenant je vais au bureau de poste. Donnez-moi 

katr t£br de s£ su, s i vu pie. purkwa 
quatre timbres de cinq sous, s'il vous plait. Pourquoi 

vule* vu de 1 okr? pars ke ze ve 6krir de* 
voulez-vous de Pencre? Parce que je vais e*crire des 

letr. Vuz ale" 6krir de* kart pdstal 6si, 
lettres. Vous allez Ecrire des cartes postales aussi, 

n e 8 pa? wi, 6 ie ve aSte* iii tdbr de 
n'est-ce pas? Oui, et je veux acheter huit timbres de 

de su pur le* kart pdstal. ze ne se* pa si md 
deux sous pour les cartes postales. Je ne sais pas si mon 

kapiten a de* tdbr. keskese? s et e 
capitaine a des timbres. Qu'est-ce que c'est? C'est un 

btir6 de p6st. si vu vule* a§te* de* t£br, 
bureau de poste. Si vous voulez acheter des timbres, 

vuz ale" 6 biir6 de pdst. ki e s? s e ndtr 
vous allez au bureau de poste. Qui est-ce ? C'est notre 

kapit&n. il e bd pur s6z 6m, n e s pa? 
capitaine. II est bon pour ses hommes, n'est-ce pas? 

wi, il e tre bd pur sez 6m.] 
Oui, il est tr6s bon pour ses hommes. 

[ate vu Skrir de* letr? kdbyfc de letr 

B. Allez-vous ecrire des lettres? Combien de lettres 

ale" vu e"krir? ale* vu a§te* du papye* a letr? 
allez-vous e*crire ? Allez-vous acufctet &w. ^a^vst V\Kfc*NXRTV 
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u ate vu ast£ d6 Ubr? kdby& dS kart 

Ou allez-vous acheter des timbres? Combien de cartes 

postal ate vu a§t6? kdbyd d£ tfcbr de 

postales allez-vous acheter? Combien de timbres de 

s& su vul6 vu? dfi d£ su? av6 vu de* 
cinq sous voulez-vous? De deux sous? Avez-vous des 

kart postal? sav£ vu si vuz av6 d£z avldp? 
cartes postales ? Savez-vous si vous avez des enveloppes ? 

& s le n& u la bus? £ s le bra u la 2ab? 

Est-ce le nez ou la bouche? Est-ce le bras ou la jambe? 

s6m nu militer u sivil? fc s kg 28 sfli 
Sommes-nous militaires ou civils? Est-ce que je suis 

sivil? 8 s ke 16 s61da ad gra u pti? 
civil? Est-ce que les soldats sont grands ou petits? 

sdt il Sen? <H il de bdz ye 6 de b6nz 
Sont-ils jeunes? Ont-ils de bons yeux et de bonnes 

drey? dt il dS bd v6tma?] 
oreilles? Ont-ils de bons v^temente? 



LESSON IX 

26. Verbs in [6], -«r. — The infinitive of the majority 
of French verbs ends in the sound [6], spelled -er. 

Ex.: [truv6] to find trouver 

[regard^] to look regarder 

[6kut6] to listen 6couter 

[mate] to eat manger 

The present of [truv6], trouver, a typical verb in [6], -er, 
is as follows: 



[ze truv] 


I find 


je trouve 


[il truv] 


he finds 


il trouve 


[nu truvd] 


we find 


nous trouvons 


[vu truvS] 


you find 


vous trouvez 


[U truv] 


they find 


Wa tawxrosfti 
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These forms mean also "I am finding," "he is finding," 
etc. 

Practice the tense alone and with object nouns. Construct 
the present tense of [regard^, 6kut6, maz6], regarder, 6couter, 
manger, and practice similarly with these verbs. 

27. Telling Time.— The phrase [kel er e t il ?] means 
' ' what time is it?" and is written quelle heure est-il t The 
word [er], heure, itself means "hour." 

The phrase [il et tin er] means "it is one o'clock," and 
is written il est une heure. The phrases for " two o'clock," 
etc., areas follows: 



[dez er] 


two o'clock 


deux heures 


[trwaz er] 


three o'clock 


trois heures 


[katr er] 


four o'clock 


quatre heures 


[s£k er] 


five o'clock 


cinq heures 


[siz er] 


six o'clock 


six heures 


[s&t er] 


seven o'clock 


sept heures 


[iiitgr] 


eight o'clock 


huit heures 


[nef §r] 


nine o'clock 


neuf heures 


[diz er] 


ten o'clock 


dix heures 


[dz er] 


eleven o'clock 


onze heures 


[midi] 


twelve o'clock, 


noon midi 


[minui] 


twelve o'clock, 
midnight 


minuit 



Practice the series [il dt tin er, il £ dez er], il est une heure, il 
est deux heureSj etc. The t is not sounded before [uit] or 
[di\: one says [il e uit er] and [il e dz er]. 

The phrase [6 kar], literally "and quarter," et quart, 
denotes "quarter past" a given hour. 

The phrase [6 dan], literally "and half," et demi, denotes 
"half-past" a given hour. 

The phrase [mw£z e kar], literally "less a quarter," 
moin8 un quart, denotes "quarter of" a given hour. 1 

Practice [il et un er e* kar, il et un er e" dmi], il est une heure 
et quart, il est une heure et demie, etc. 

'For the telling of time by minutes, s^ljeG&wi'XW.. 
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Wobd-List 9 




[le marSa] 


dealer (man) 


le marchand 


[la marsad] 


dealer (woman) 


la marchande 


[le taba] 


tobacco 


le tabac 


[le btir6 de taba] tobacco shop 


le bureau de tabac 


[le sigar] 


cigar 


le cigare 


[la sigaret] 


cigarette 


la cigarette 


[le pake] 


package 


le paquet 


[la pip] 


pipe 


la pipe 


W aliimet] (f.) 


match 


Pallumette 


[la bwat] 


box 


labolte • 


[le repa] 


meal 


le repas 


[dinel 


to dine 


diner 


[fumS] 


to smoke 


fumer 


[atr6] 


to enter, go in 


entrer 


[p^] 


to pay 


payer 


[6zurdiii] 


today 


aujourd'hui 


[dem£] 


tomorrow 


demain 


[asiiit] 


then 

Exercise 9 


ensuite 



[vwala e s61da am6rik£. il otr daz e bur6 
A. Voila un soldat americain. II entre dans un bureau 

de taba. il pari a la marsad: bdzur, madam, 

de tabac. il parle a la marchande: Bonjour, madame. 

vule" vu me ddne* e pake de sigaret? de* di 
Voulez-vous me donner un paquet de cigarettes ? De dix 

su u de k&z su, mesye? do khz su, 
sous ou de quinze sous, monsieur? De quinze sous, 

madam, si vu pie. vwala, mesye. mersi. 
madame, s'il vous platt. Voila, monsieur. Merci. 

ddn6 mwa 6si trwa sigar de si su. vwala le" 
Donnez-moi aussi trois cigares de six sous. Voila les 

sigar, mesye. mersi, madam. vule" vu dti 
cigares, monsieur. Merci, madame. Voulez-vous du 

taba pur la pip, mesye? mersi, ze ne fiim pa la 
tabac pour la pipe, monsieur ? Mexc\, \fc t*a iwma ^^&\^ 
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pip. vuz ave" dez altimet, n e s pa? wi, 
pipe. Vous avez des allumettes, n'est-ce pas? Oui, 

vwasi tin bwat a de su, e" vwala tin bwat a s£ 
voici une boite a deux sous, et voila une bolte a cinq 

su. ze pro de bwat a s£ su. vwala, me- 
sous. Je prends deux bottes a cinq sous. Voila, mon- 

sye. mbtna 26 ve peye". kdbyh, madam? 

sieur. Maintenant je veux payer. Combien, madame? 

d6 fro, trwa su, mesye. vwala, madam. 
Deux francs, trois sous, monsieur. Voila, madame. 

mersi. 6 rvwar, mesye. 6 rvwar, madam.] 
Merci. Au revoir, monsieur. Au revoir, madame. 

[26 pro md premye' dezene 1 a siz er 6 kar 
Je prends mon premier dejeuner a six heures et quart 

dti mat£. ze pro md d6zene* a midi e" dmi. 
du matin. Je prends mon dejeuner a midi et demi. 

nu dind a siz er mw&z e kar. ostiit nu 

Nous dinons a six heures moins un quart. Ensuite nous 

parld 6 nu ftimd. b6ku d amerikd ftim 

parlons et nous fumons. Beaucoup d'Americains fument 

la pip. il ftim 6si b6ku de sigar 6 de 
la pipe. lis fument aussi beaucoup de cigares et de 

sigaret. ke fet vu m&tno? ze ftim tin 

cigarettes. Que faites-vous maintenant? Je fume une 

sigaret. 2 e* de pake de di su. ale* vu 

cigarette. J'ai deux paquets de dix sous. Allez-vous 

parle" 6 kapiten? wi, 6 ze ve parte 6si 6 
parler au capitaine? Oui, et je veux parler aussi au 

kdldnel.] 
colonel. 

[kel er et il m&tno? a kel er 

B. Quelle heure est-il maintenant? A quelle heure 

prene' vu le premy6 dezen6? a kel er prene* 
prenez-vous le premier dejeuner ? A quelle heure prenez- 

vu le deien6? a kel er din6 vu 6zurdui? 
vous le dejeuner ? A quelle heure dinez-vous aujourd'hui ? 

a kel 6r al6 vu din6 demfc? fiiuv& vu? 
A quelle heure allez-vous diner dfcm&mt ^xaas^vvsaa'X 
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fume" vu la pip u 16 sigaret ? fume* vu le I ^ 
Fumez-vous la pipe ou les cigarettes? Fumez-vous le | fit] 

mate? fume" vu apre le" repa? truve* vu le 
matin ? Fumez-vous apres les repas ? Trouvez-vous k 

marsa 6 • buro* de taba? ki truve* vu 6 
marchand au bureau de tabac? Qui trouvez-vous au 

bur6 de taba? ate vu fum6 dem£? truve* 
bureau de tabac ? Allez-vous f umer demain ? Trouve*- 

vu d6z aliimet 6 bur6 de taba? u truvd 
vous des allumettes au bureau de tabac? Ou trouvons- 

nu d^z aliimet? ave* vuz (in bwat d altimet? 
nous des allumettes? Avez-vous une boite d'allumettes? 

save* vu kdbyh d altimet il y a das un 
Savez-vous combien d'allumettes il y a dans une 

bwat? kdbyh de* sigaret y a t il doz i pake? 
botte? Combien de cigarettes y a-t-il dans un paquet? 

mHna, dit mwa kel er il e.] 
Maintenant, dites-moi quelle heure il est. 



LESSON X 

28. Direct Object Pronouns. — Personal pronouns 
which are direct objects of verbs — as "me" in "he 
finds me" — are expressed in French, unless they are very 
emphatic, by the words listed below, which are placed 
before the verb, between a subject pronoun and the verb. 

[me] me me 

[le] him, it le 

[la] her, it la 

[nu] us nous 

[vu] you vous 

[16] them les 

Practice the series [il me truv, il 13 truy], il me trouve, U le 
troxwe, etc. Then practice other combinations, as [le le* 
truy, vu la truv6], je le trouve, vous la trouoez, etc. Then 

practice the series [il me* regard, il le xegpxd\, tt me regarde, il le 

reparde, etc. 
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When these pronouns come before a word beginning 
with a vowel, the singular forms become, respectively, 
m, 1, 1], written m\ V, V, as in [il m 6kut], il m'&covte; and 
the s of the plural forms is sounded, as in [il lez 6kut], il 
f es teoute. 

Practice [il m e*kut, il 1 £kut], il m'icoute, il V ScoiUe, etc. 

When used in negative sentences, these pronouns stand 
between [ne] and the verb, as in [ie ne le truv pa], je ne le 
trouve pas. 

Practice [il ne me truv pa, il nfi IS truv pa], Uneme trouve 
pas, U ne le trouve pas, etc. 

29. Object Pronouns with [vwasi], void, and [vwala], 
voila. — The object pronouns are placed before [vwasi] and 
[vwala] just as if these words were verbs, as in [me vwasi], 
"here I am," me void. 

Practice the series [me vwasi, le vwasi], me void, le void, 
etc. 





Word-List 10 




[la vil] 


city 


la ville 


flarii] 


street 


la rue 


[la mez<3] 


house 


la maison 


[lapyes] 


room 


la piece 


[la pert] 


door 


laporte 


[la f netr] 


window 


la f en&re 


[16 Sve] 


hair 


les cheveux 


[bla] 


white 


blanc 


[ble] 


blue 


bleu 


[em£] 


to like, love 


aimer 


[§er§e] 


to look for 


chercher 


[travayS] 


to work 


travailler 


[vwar] 


to see 


voir 


[ie vwa] 


I see 


je vois 


[vu vwaye*] 


you see 


vous voyez 


[pardd] 


I beg your pardon 


i ^ttttafti 



41 



fli 



[a drwat] to the right a droite 

[a g6§] » to the left a gauche 

[su] under sous 

[deva] in front of devant 

[deryer] behind derriere 

Exercise 10 

[me vwasi daz tin vil frasez. s e la yil 
A. Me voici dans une ville francaise. C'est la ville 

dii ieneral 2dfr. ze ve trove" sa mezd, pars ke 
du general Joffre. Je veux trouver sa maison, parce que 

ze ve parle" 6 general, vwala S mesye. pardd, 

je veux parler au general. Voila un monsieur. Pardon, 

mesye, ze §er§ la mezd dii General z6fr, me ie 
monsieur, je cherche la maison du general Joffre, mais je 

ne la truv pa. la vwala, , mesye. s e la grod 
ne la trouve pas. La voila, monsieur. C'est la grande 

mezd do la rti a drwat. vu la vway6, n e s pa? 
maison dans la rue a droite. Vous la voyez, n'est-ce pas? 

mersi, mesye. ze la vwa. s et tin .grod mezd, 
Merci, monsieur. Je la vois. C'est une grande maison, 

n e s pa? wi, el a di pyes. vule" vu vwar 
n'est-ce pas? Oui, elle a dix pieces. Voulez-vous voir 

le General? wi, mesye, ze ve le vwar. nuz 
le general? Oui, monsieur, je veux le voir. Nous 

atrd da la mezd. nu travd le general daz 
entrons dans la maison. Nous trouvons le general dans 

tin ptit pyes a g6§. da la pyes il y a tin grod 

une petite piece a gauche. Dans la piece il y a une grande 

tabl. stir la tabl il y a d6 livr. le Senegal & 
table. Sur la table il y a des livres. Le general est 

deva sa tabl. il travay. deryer 16 General il y a 
devant sa table. II travaille. Derriere le general il y a 

tin pdrt 6 de grad fn&tr. 16 zen^ral port s6n 
une porte et deux grandes fen£tres. Le general porte son 

unifdrm. ze vwa s6z yg. il 8& b\fe, 6 \\ * \& 
umforme. Je vois ses yeux. I\b sont \Aeus, eX, t\ a. V& 
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sve bl«. il nu regard: bdiur, m&sye 

cheveux blancs. II nous regarde: Bon jour, monsieur 

1 am6rik&. purkwa vul6 vu me vwar, mgsye 
PAmexicain. Pourquoi voulez-vous mo voir, monsieur 

1 am6rik&? s d pars ke ie stiiz am6rik&, mo 
F Americana? C'est parce que je suis Ame*ricain, mon 

z6ne>al; \6z ame>ik& vuz em. merei, mesye; 

general; les Am&icains vous aiment. Merci, monsieur: 

dit 6z amerikd ke ze 16z em 6si.] 
dites aux Ame*ricains que je les aime aussi. 

[me vwaye" vu ? vwaye" vu le livr ? le vwaye" 
B. Me voyez-vous ? Voyez-vouz le livre ? Le voyez- 

vu? vwaye" vu ma tet? la vwaye" vu? vwaye" vu 
vous? Voyez-vous ma t6te ? La voyez-vous ? Voyez-vous 

mez drey? le" vwaye" vu? vway6 vu me" py6? 
mes oreilles ? Les voyez-vous ? Voyez-vous mes pieds ? 

e s kg vu le" vway6? e s ke 1 am6rik& 
Est-ce que vous les voyez? Est-ce que PAm^ricain 

truv le General ? et il da la rti u da sa mezd ? 
trouve le general ? Est-il dans la rue ou dans sa maison ? 

et il dgva u deryer sa tabl ? e s k il travay ? 
Est-il devant ou.dern&re sa table ? Est-ce qu'il travaille ? 

y a t il de" livr stir sa tabl ? e s ke i se" livr so 
Y a-t-il des livres sur sa table ? Est-ce que ses livres sont 

su la tabl? et il daz tin grad u tin ptit 
sous la table? Est-il dans une grande ou une petite 

pyes? e s k il pdrt s6n tinifdrm? vwaye" vu la 
piece ? Est-ce qu'il porte son uniforme ? Voyez-vous la 

fnetr? kdbyd de fnfctr vwaye" vu? vule" vu 

fen£tre ? . Combien de fen^tres voyez-vous ? Voulez-vous 

vwar le General 2df r ? purkwa vule" vu le vwar ? 
voir le g6n6ral Joffre? Pourquoi voulez-vous le voir? 

e s ke 16z ame>ik£ 1 em ? prene" vu la rti 

Est-ce que les Am&icains Paiment? Prenez-vous la rue 

a drwat u a g6§ ? travaye" vu avek la tet u 16 

a droite ou a gauche ? Travaillez-vous avec la tete ou les 

bra ? e s ke le z6ne>al travay avek la tet ?] 
bras? Est-ce que Je g£n6ral trava\\\fc &N^\&\kXfc\ 
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LESSON XI 

SO. Numerals: 21-69. — The numerals from $ 
are as follows: 



[v& e e] 


21 


vingt etui 


[v& de] 


22 


vingt deux 


[v£t trwa] 


23 


vingt trois 


[v& katr] 


24 
etc. 


vingt quat 


[trat] 


30 


trente 


[trat 6 e] 


31 


trente et u 


[trot de] 


32 

etc. 


trente deu: 


[karat] 


40 


quarante 


[karat 6 e] 


41 


quarante e 


[karat de] 


42 
etc. 


quarante d 


[s£kat] 


50 


cinquante 


[s£kat 6 e] 


51 


cinquante 


[s^kat de] 


52 
etc. 


cinquante 


[swasat] 


60 


soixante 


[swasat 6 e] 


61 


soixante et 


[swasat de] 


62 
etc. 


soixante d( 



Note that the connective [6], et, appears in the n 
for 21, 31, 41, 51, 61, but not elsewhere. 

Practice counting by one's, by two's, by three's, e 
the students identify French numerals as pronouncec 
instructor; and let them give the French equiva 
English numerals pronounced by him. 

31. Indirect Object Pronouns. — The pronou 

nu, vu], me, nous, votes, which have been studied a 

object pronouns, serve also as indirect object pr< 

that is, they play the same part in. tJae sentewefc « 
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§ve* bl«. il nu regard: bbiur, m§sye 

cheveux blancs. II nous regarde: Bonjour, monsieur 

1 amerik&. purkwa vule" vu me vwar, mesye 
l'AmSricain. Pourquoi voulez-vous mo voir, monsieur 

1 amerikd? s e pars ke ze suiz amerikd, md 
PAmericain? C'est parce que je suis Ame>icain, mon 

z^neral; 16z am6rik£ vuz em. mersi, mesye; 

general; lea Amencains vous aiment. Merci, monsieur: 

dit 6z amerik& ke ze 16z em 6si.] 
dites aux Amencains que je les aime aussi. 

[me vwaye" vu ? vwaye" vu le livr ? le vwaye" 
B. Me voyez-vous ? Voyez-vouz le livre ? Le voyez- 

vu? vwaye" vu ma tet? la vwaye" vu? vwaye" vu 
vous? Voyez-vous ma t^te ? La voyez-vous ? Voyez-vous 

mez drey? 16 vwaye* vu? vwaye" vu me" py6? 
mes oreilles ? Les voyez-vous ? Voyez-vous mes pieds ? 

6 s ke vu le* vway6? e s ke 1 amenk£ 
Est-ce que vous les voyez? Est-ce que l'Am&icain 

truv le 2eneral ? et il da la ru u da sa mezd ? 
trouve le general ? Est-il dans la rue ou dans sa maison ? 

St il d6va u deryer sa tabl ? e s k il travay ? 
Est-il devant ou.derri&re sa table ? Est-ce qu'il travaille ? 

y a t il de" livr stir sa tabl? e s ke s6 livr ad 
Y a-t-il des livres sur sa table ? Est-ce que ses livres sont 

« 

su la tabl? et il daz tin grad u tin ptit 
sous la table? Est-il dans une grande ou une petite 

pyes? e s k il pdrt s6n tinifdrm? vwaye" vu la 
pierce ? Est-ce qu'il porte son unif orme ? Voyez-vous la 

fnetr? hbbyh de fnetr vwaye" vu? vule" vu 

fene'tre ? . Combien de fen£tres voyez-vous ? Voulez-vous 

vwar le General 2df r ? purkwa vul6 vu le vwar ? 
voir le general Joffre? Pourquoi voulez-vous le voir? 

e s ke" 16z am6rik£ 1 em ? prene" vu la rti 

Est-ce que les Amencains Faiment? Prenez-vous la rue 

a drwat u a g6§ ? travay6 vu avek la tet u 16 

a droite ou a gauche ? Travaillez-vous avec la tete ou les 

bra ? e s ke le zeneral travay avek la tet ?] 
bras ? Est-ce que le general travaille avec la t&te't 
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[le kand] 


cannon 


le canon 


We prd2ektil] 


projectile 


le projectile 


[L dbtt] (m.) 


shell 


Fobus 


[leku] 


shot 


le coup 


[1 tfotri] (f.) 


infantry 


l'infanterie 


[le f atas£] 


infantryman 


le fantassin 


W artiyeri] (f.) 


artillery 


Fartillerie 


[1 artiyer] (m.) 


artilleryman 


Fartilleur 


[1 ami] (m.) 


friend 


Fami 


[1 fcnmi] (m.) 


enemy 


Fennemi 


[gr6, gr6s] 


heavy, big 


gros, grosse 


[tirel 


to fire 


tirer 


[\as6] 


to throw 


lancer 


[6klat4] 


to burst 


6clater 


[tlfc] 


to kill 


tuer 


[dir] 


to say, tell 


dire 


[zedi] 


I say 


je dis 


[adi] 


he says 


ildit 


in m 


it is necessary, 
one must 

Exercise 11 


ilfaut 



m 



[le* fatasfc dt e ftizi 6 tin baydnet. ila 
A. Les fantassins ont un fusil et une baionnette. lis 

dt 6si d6 kartuS. 16z artiyer 6 d6 r£vdlv&r. 

ont aussi des cartouches. Les artilleurs ont des revolvers. 

16 kand las de gr6 prdatektil stir 1 enmi. \6 
Les canons lancent de gros projectiles sur Fennemi. Les 

fatas£ 6 d6 kartu§ pur ler fiizi. pur 16 
fantassins ont des cartouches pour leurs fusils. Pour les 

kand 16z artiyer 6 de la pudr 6 de gr6z 6bti ki 
canons les artilleurs ont de la poudre et de gros obus qui 

6klat. la bal d e fiizi n 6klat pa. 1 artiyer a 
Sclatent. La balle d'un fusil n'Sclate pas. L'artilleur a 

e rgvdlvdr & si ku 6 de* kartuS. 

un revolver k six coups (" a six-shooiei"^ e\» de& raxto\udb»&. 
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16 iataak las de" grenad sttr 1 enmi. elz 

Les fantassins lancent des grenades sur l'ennemi. Elles 

e"klat 6 tu b6ku d dm. il f6 16 lose* 

Sclatent et tuent beaucoup d'hommes. II faut les lancer 

avek la mh. dem& swar vuz ale" lose" swasat 
fcvec la main. Demain soir vous allez lancer soixante 

katr grenad daz 8 kar d er. 1 dfisye' di 

quatre grenades dans un quart d'heure. L'officier dit 

ke no" grenad tu b6ku d enmi. 1 dfisye" 

que nos grenades tuent beaucoup d'ennemis. L'officier 

pari a 1 artiyer. k§ ltii dit il? il lui di de tire* stir 
parle a l'artifieur. Que lui dit-il ? II lui dit de tirer sur 

1 enmi. ze pari 6 fatasd. ie ler di de lose" 
l'ennemi. Je parle aux fantassins. Je leur dis de lancer 

de* grenad. k§ f 6t il dir 6z artiyer ? il f 6 
des grenades. Que faut-il dire aux artilleurs? II faut 

ler dir de tire" s&kat ku. de gr6z 6bii u de 

leur dire de tirer cinquante coups. De gros obus ou de 

ptiz obti? il f6 lose" d6 gr6z dbti. ze ve dir 
petits obus? II faut lancer de gros obus. Je vais dire 

6 fatas£ de tire" s£kat ku stir 1 enmi. 

aux fantassins de tirer cinquante coups sur l'ennemi. 

1 enmi tir stir nu. il las da la vil e gr6 
L'ennemi tire sur nous. II lance dans la ville un gros 

prdzektil. le prdzektil 6klat da la rti e" tti b6ku 
projectile. Le projectile folate dans la rue et tue beaucoup 

de" sivil. il ne (6 pa ttie" 14 sivil. n6tr general 
de civils. II ne faut pas tuer les civils. Notre ge'ne'ral 

di k il ne f 6 pa tire" stir 16 sivil.] 
dit qu'il ne faut pas tirer sur les civils. 

[e s ke" le" fatasd b de" kand ? dt il 
B.'Est-ce que les fantassins ont des canons? Ont-ils 

de" kartuS u d6z dbti? es k il las de" 
des cartouches ou des obus? Est-ce qu'ils lancent des 

bal u d6z 6bti? vul6 vu tire* de" ku de ftizi 
balles ou des obus ? Voulez-vous tirer des coups de fusil 

u de" ku de revdlver ? e s ke lez artiyer tir 
ou des coups de revolver ? Est-ce qvis W ra\&taN»% \kres&» 
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d6 ku de kand u 66 ku de fCbri? d s k& 
des coups de canon ou des coups de fusil? Est-ce que 

la bal de fuzi 6klat? e s ke le prdzfcktil d i 
la balle d'un fusil delate? Est-ce que le projectile d'un 

kand 6klat? e s ke le kapiten pari 6 fatasfe? 
canon delate ? Est-ce que le capitaine parle au f antassin ? 

e s kil ltd di de tir6 stir 1 enmi? kg lui ditjl? 
Est-ce qu'il lui dit de tirer sur Pennemi ? Que lui dit-il? 

kdby& de ku lui dit il de tir6? e s kg 1 dfis^ 
Combien de coups lui dit-il de tirer ? Est-ce que Fofficier 

d artiyeri pari a s6z 6m ? ler dit il de tire" de* 

d'artillerie parle a ses hommes ? Leur dit-il de tirer des 

ku de Kand sur lenmi? ler dit il dS lose* de 
coups de canon sur Pennemi? Leur dit-il de lancer de 

gr6z 6bu u de ptiz 6bu? e s ke 16 fatasfe 
gros obus ou de petits obus? Est-ce que les fantassins 

las d6 grenad slir 1 enmi ? 6 s k§ 16 
lancent des grenades sur Pennemi? Est-ce que les 

grenad 6klat? e s ke 1 dnmi ^ las 66 
grenades eclatent? Est-ce que l'ennemi lance des 

prdzektil sur \6 vil? e s k ilz 6klat da le 
projectiles sur les villes? Est-ce qu'ils 6clatent dans les 

ra? e s kil tu d6z dm 6 66 fam? 
rues? Est-ce qu'ils tuent des hommes et des femmes? 

f6t il tti6 16 fam? f6t il ttt6 16 sivil?] 
Faut-il tuer les femmes ? Faut-il tuer les civils ? 
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LESSON xn 

32. Imperative. — Present verb-forms ending in [6], 
-ez, when used without an expressed subject pronoun, 
denote command or request. 

Ex.: [6kut6], "listen," icoutez. 
[regard6], "look," regardez. 
[ddn6 le ftizi 6 kapdral], "give the gun to the 
corporal" donnez le fusil au caporal. 
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Similarly, present verb-forms ending in [d] 9 -ons, when 
sed without an expressed subject pronoun, denote sug- 
estion. 

Ex.: [6katd], "let's listen," tomtom. 

[ddnd dii pe a 1 afa], "let's give the child some 
bread," donnons du pain a Venfant. 

Translate: [maz6], mangez; [parld], parhms; [ale*], aUez; 
[vwaye*], voyez; [ftimd], fumons; [§er§d], cherchons; [pey6], 
payez; ftravayd], travaillons. 

33. Object Pronouns with Imperative. — When object 
pronouns are used in such cases, they follow the verb. 

Ex.: [ddnd le* 6 kapdral], "let's give it to the corporal," 
donnons-le au cajporal. 

[me], me, in such cases, is replaced by [mwa], moi. 

Ex.: [parle* mwa], "speak to me," parlez-moi. 

[ddne* 16 mwa], "give it to me," donnez4e-moi. 

34. Telling Time. — Time "past" the hour, in minutes, 
is expressed thus: 

[trwaz er duz], "twelve minutes past three," trois 
heures dome. 

[sfct er karat katr], "7:44," sept heures quarante quatre. 

Time "of" the hour, in minutes, is expressed thus: 

[dez er mw£ dis], 'ten minutes of two," deux heures 
moins dix. 

[dz er mw£ v£t s£k], "twenty-five minutes of eleven," 
ome heures moins vingt cinq. 

After the numeral, in either case, the word [minut], 
"minutes," minutes , may stand. 

Ex.: [dez er mw£ di minut], "ten minutes of two," 
deux heures moins dix minutes. 

Let the instructor pronounce phrases of the type [il e s£k 
e*r vet trwa], il est cinq heures vingt trois, and let the students 
translate. Then let the students translate into French 
similar phrases as given in TCngliifa by t\i& \Mtow&\rat. 
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Word-List 12 




We sm£ de f er] 


railroad 


le chemin de fer 1 ^~ 


[la vwa] 


track 


la voie ■ "<: 


[le trfl 


train 


le train 1 ^ 


[la ldkdmdtiv] 


engine 


la locomotive 1 - 


[la vwatiir] car, carriage, wagon 


la voiture 1 


[la plas] 


place, seat 


la place 1 - 


[la gar] 


station 


la gare 1 


[le biye] 


ticket 


le billet 1 


Weta] 


time, weather 


le temps 1 


[premy6, premy&r] first 


premier, premiere 1 


[dezyem] 


second 


deuxieme 1 


[trwazyem] 


third 


troisieme 1 


[ki] 


who, whicji (rela- 
tive subject) 


qui 


[vwaya£6] 


to travel 


voyager 


[ariv6] 


to arrive 


arriver 


[pradr] 


to take, get 


prendre 


[ak6r] 


still, yet, again 


encore 


[a 1 er] 


on time 


a Pheure 


la] 


in 


en 


[a retar] 


late 


en retard 


[a rut] 


on the way 
Exercise 12 


en route 



[vuz ale* a pari 62urdtii, n e s pa? wi, 
A. Vous allez a Paris aujourd'hui, n'est-ce pas ? Oui, 

m6n ami. a kel er? nuz aid pradr le trfc 

mon ami. A quelle heure ? Nous allons prendre le train 

de tiit er vkt trwa dii mat&. ale* vu vwaya& 
de huit heures vingt trois du matin. Allez-vous voyager 

a premyer? nd, a dezyem. kel 

en premiere ("first class")? Non, en deuxidrne. Quelle 

er dt il mbtna? il e tiit er mw& sez. 

heure est-il main tenant ? II est liuii lasuxsa mo\t\s> s&\t&. 
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aldz a la gar. nu n &vb pa b6ku de ta. 
ilons a la gare. Nous n'avons pas beaucoup de temps. 

vul6 vu nu §&r§6 (in vwattir pur al6 a la 
r oulez-vous nous chercher une voiture pour aller a la 

;ar? m& wi. mdrsi, mdn ami. 

are? Mais oui ("yes indeed"). Merci, mon ami. 

nu vwasi a la gar. nuz avdz akdr di miniit. 
fous voici a la gare. Nous avons encore dix minutes. 

1 (6 prodr n6 biy& a la ptit fn&tr a drwat. 
1 faut prendre nos billets a la petite fen6tre a droite. 

ddn6 mwa de biy& de dezyfcm pur pari, s i 
Donnez-moi deux billets de deuxi&ne pour Paris, s'il 

vu . pl&. 16 vwala, mesye. kdbyd f6t il p£y6 

rous plait. Les voila, monsieur. Combien faut-il payer 

16 biy&? s & trat tii fra pur 16 de. 

es billets? C est trente huit francs pour les deux. 

stir k&l vwa le trfc de pari, mesy6 ? stir la vwa 
$ur quelle voie le train de Paris, monsieur ? Sur la voie 

katr. m&rsi. 6t il a retar? nd, mgsye, il 
juatre. Merci. Est-il en retard? Non, monsieur, il 

&t a 1 er. il ariv da katr mintit. s k notr 
;st k Pheure. II arrive dans quatre minutes. C'est notre 

trh ki ariv, n & s pa? nd. il h mhtna 
rain qui arrive, n'est-ce pas? Non. II est maintenant 

iiit er vh. nuz &vd trwa mintit. il y a 

luit heures vingt. Nous avons trois minutes. II y a 

b6ku de militer da la gar, n e s pa? wi, 
beaucoup de militaires dans la gare, n'est-ce pas? Oui, 

16 milit&r vwayai b6ku, s6 zur si. a! 

es militaires voy agent beaucoup, ces jours-ci. Ah! 

trwala ndtr trfc! il ariv a 1 er. ne vway6 vu 
voUa notre train! II arrive a Pheure. Ne voyez-vous 

pa la ldkdmdtiv? M & ptit, n & s pa? £1 
pas la locomotive? Elle est petite, n'est-ce pas? Elle 

n & pa tr& grod. aid §&r§6 tin vwattir de 

n'est pas trds grande. Allons chercher une voiture de 

dezyem. vway6 16 militer da 16 watiir da 
deuxidme. Voyez les militaiTes daxva \s& N<3toxs& ^r. 
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trwazyem! wi, e" 4e vwa dsi dez 6fisy6 ki . vwayai 
troisilmel Oui, et je vois aussi des officiers qui voyagent 

a premyer. vwala de" plas da la vwattlr devo 
en premiere. Voila des places dans la voiture devani 



nu. 
nous. 



il y a de" plas. nu vwala a rut pur pari!] I: 
II y a deux places. Nous voila en route pour Paris! y 



[ale" vu vwayai a hnb de* fer u a py6T 
B. Allez-vous voyager en chemin de fer ou a pied? 

vwayaie* vu a premyer? u prene" vu vdtr tre? 
Voyagez-vous en premiere ? Ou prenez-vous votre train? 

kel trb ale" vu prodr? a kel er e 8 
Quel train allez-vous prendre? A quelle heure est-ce 

• 

kg vdtr trb ariv? 6t il a retar u a 1 er? 
que votre train arrive? Est-il en retard ou a Fheure? 

Ubyb peye" vu le biye? e s k8 16 tr* 
Combien payez-vous le billet? Est-ce que le train 

ariv? vwaye" vu la ldkdmdtiv? et el grod? 
arrive? Voyez-vous la locomotive? Est-elle grande? 

Ubyb de* ldkdmdtiv 16 trb a til? kdbyfc dfi 
Combien de locomotives le train a-t-il? Combien de 

vwatur a t il? y a t il b6ku de* militer da IS 
voitures a-t-il? Y a-t-il beaucoup de militaires dans le 

trfc? sdt il a premyer u a dezyem? e 8 
train? Sont-ils en premiere ou en deuxieme? Est-ce 

kg lea dfisye" vwayai a trwazyem? Ubyb de 
que les officiers voyagent en troisieme? Combien de 

plas §er§e' vu? Ubyb d§ biye ave" vu? 
places cherchez-vous ? Combien de billets avez-vous? 

ave" vu b6ku de to? e s ke le* trb ariv 

Avez-vous beaucoup de temps ? Est-ce que le train arrive 

al er? ale" vuz ariv6 a pari a retar ? arive" 
a Pheure ? Allez-vous arriver a Paris en retard ? Arrivez- 

vu 6zurdiii u demfc? a kel er ariv6 
vous aujourd'hui ou demain? A quelle heure arrivez- 

vu a pari? arive* vu l&swaru 16 matfc?l 
vous d Paris ? Arrivez-vous le soVr o\i\e msftiutf 
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[mate la yyod, 
C. Supply object pronouns: Mangez la viande, 

jnai6 ; buvd 16 vb, bHvb ; regards 

nangez ; buvons le vin, buvons- ; regardons 

16 biyfc, regards ; Serge 1 v6 muSwar, 

es billets, regardons- ; cherchez vos mouchoirs, 

&er§6 ; pr6nd 16 biye, prend ; 6kute* 

cherchez ; prenons les billets, prenons ; ecoutez 

16 ku de kand, 6kut6 ; parte 6 kap6ral, 

les coups de canon, ecoutez- ; parlez au caporal, 

parte J 

parlez . 

lesson xm 

85. Perfect Tense. — Just as the perfect tense of English 
verbs consists of the present tense of the verb "to have" 
followed by the past participle of the verb in question — 
as in "I have seen," "I have gone" — so the perfect tense 
of most French verbs consists of the present tense of 
[avwar], avoir t followed by the past participle of the verb in 
question. 

The past participle of verbs in [6], -er, ends in the sound 
[6], written -4. 

Ex.: [trav6] found trouve* 

[ma26] eaten mange 1 

[parte] spoken parte 

[pey6] paid pay6 • 

The perfect tense is used to express either a present 
perfect idea, as "I have found," or a simple past idea, as 
"I found." 

The past tense of [truv6], trouver, is as follows: 

[i 6 trove*] I have found, j'ai trouve* 

I found 
[il a travel he has found, il a trouve* 

he found 
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[nuz avd truv£] we have found, nous avons trouve* 

we found 
[vuz ave" truv6] you have found, vous avez trouve" 

you found 
[ilz d truvS] they have found, ils ont trouvS 

they found 

Practice the tense alone and with object nouns. Construct 
the perfect tenses of [ddn6], donner, and [regard^], regarder, 
and practice with them. 

When this tense is used with object pronouns, those 
pronouns are placed before the form of [avwar], avoir. 

Ex.: [ze 1 6 truv6], "I have found it," je Vai trouvS. 
Practice the whole tense with object pronouns. 

When this tense is used in questions, the subject 
pronouns stand between the form of [avwar], avoir, and 
the past participle. 

Ex.: [h z truv6?] "have I found?" av-je trouvit 

When this tense is used in negation, [pa], pas, stands 
between the form of [avwar], avoir, and the past participle. 

Ex.: [ze n e* pa truv£], "I have not found," je n'ai pas 
trouvi. 

Practice the whole tense negatively. 

The past participle of [avwar], avoir, itself is [u], "had," 
eu; and its own perfect tense is therefore as follows: 

[i 6 ii] I have had j* ai eu, 

etc. 

Construct the whole tense. 

The past participle of [&tr], itre, is [6t6], "been," &k; 
and its perfect tense is therefore as follows: 

[i 6 6t6] I have been j'ai 6t6, 

etc. 

Construct the whole tense. 
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36. Demonstrative Adjectives. — The adjective [sg], ce, 
rtrich means both "this" and "that," varies in the singu- 
&r according to the gender and the first sound of the word 
hat follows it. In general, if that word is masculine, 
he form is [se], spelled ce, as in [se sdlda], ce soldat. But 
>efore a masculine word beginning with a vowel the form 
s [sdt], spelled cet, as in [sfct dm], cet homme. Before a 
eminine word the form is [sfct], spelled cette, as in [s6t fam], 
ette femme. 

Practice [16 trfc, se trt], le train ce train; [1 tinifdrm, set 
inifdnn], Vuniforme, cet uniforme; [la vil, set vil], la vitte, 
ette ville, etc.. 

If the following word is plural, [se] becomes [s£], 
spelled ces, as in [se* sdlda], ces soldats. The s is sounded 
vhen the following word begins with a vowel, as in [s£z 6m], 
'•€8 hommes. 

Practice [L6 repa, de* repa, s6 repa], les repas, des repas, ces 
'epos; [le"z avldp, a€z avldp, s£z avl6p], les enveloppes, des 
Xweloppes, ces enveloppes t etc. 

If it is desired to give distinctly the meaning "this" 
*ather than "that," the suffix [si], written -ci, is added to 
-he noun, as in [s§ p£ si], "this bread," ce pain-ci. 

If it is desired to give distinctly the meaning "that" 
father than "this," the suffix [la], written -Id,, is added to 
-he noun, as in [se p£ la], "that bread," ce pain-Id. 





Word-List 13 




[1 an£] 


year 


l'annde 


[le mwa] 


month 


le mois 


[la sm&n] 


week 


la semaine 


[1 apr6 midi] (f .) 


afternoon 


l'apres-midi 


[le vwaz£] 


neighbor 


le voisin 


[dimaS] 


Sunday 


dimanche 


[ledi] 


Monday 


lundi 


[mardi] 


Tuesday 

55 


mardi 



[nuz &vd truv£] we have found, 

we found 

[vuz av6 truv6] you have found, 

you found 

[ilz 6 truv6] they have found, 

they found 



nous avons trouvS 
vous avez trouve* 
ils ont trouv£ 



Practice the tense alone and with object nouns. Construct 
the perfect tenses of [ddn6], donner, and [regard^], regarder, 
and practice with them. 

When this tense is used with object pronouns, those 
pronouns are placed before the form of [avwar], avoir. 

Ex.: [ze 1 6 truvS], "I have found it," je Vai trouoi. 
Practice the whole tense with object pronouns. 

When this tense is used in questions, the subject 
pronouns stand between the form of [avwar], avoir, and 
the past participle. 

Ex.: [fc z truv6?] "have I found?" ai-je troudt 

When this tense is used in negation, [pa], pas, stands 
between the form of [avwar], avoir, and the past participle. 

Ex.: [ze n 6 pa truv6], "I have not found," je n'ai pas 

trouvi. 

Practice the whole tense negatively. 

The past participle of [avwar], avoir, itself is [u], "had," 
cu; and its own perfect tense is therefore as follows: 

[i 6 ii] I have had j' ai eu, 

etc. 

Construct the whole tense. 

The past participle of [fctr], Ure, is [6t6], "been," 6M; 
and its perfect tense is therefore as follows: 

[i 6 6t6] I have been j'ai 6t6, 

etc. 

Construct the whole tense. 
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36. Demonstrative Adjectives. — The adjective [se*], ce, 
which means both "this" and "that," varies in the singu- 
lar according to the gender and the first sound of the word 
that follows it. In general, if that word is masculine, 
the form is [se], spelled ce, as in [se sdlda], ce soldat. But 
before a masculine word beginning with a vowel the form 
is [s&t], spelled cet, as in [s&t dm], cet homme. Before a 
feminine word the form is [s&t], spelled cette f as in [s&t fam], 
tette femme. 

Practice [le tre, se tre], le train ce train; [L unifdrm, s&t 
inifdrm], Vuniforme, cet uniforme; [la vil, set vil], la viUe, 
ette viUe x etc. 

If the following word is plural, [se] becomes [s6], 
pelled ces, as in [se* sdlda], ces soldats. The s is sounded 
vhen the following word begins with a vowel, as in [s6z dm], 
te8 hommes. 

Practice [16 repa, de* repa, s& repa], les repas, des repas, ces 
"epos; [16a avl6p, a6z avl6p, s£z avldp], les enveloppes } des 
mveloppes, ces enveloppes, etc. 

If it is desired to give distinctly the meaning "this" 
rather than "that," the suffix [si], written -ci, is added to 
the noun, as in [se p£ si], " this bread," ce pain-ci. 

If it is desired to give distinctly the meaning "that" 
rather than "this," the suffix [la], written -Zd, is added to 
the noun, as in [se p£ la], "that bread," ce pain-Id. 



Word-List 13 

[1 an6] year 

[le mwa] month 

[la sm£n] week 
[1 apr& midi] (f .) afternoon 

[le vwaz£] neighbor 

[dima§] Sunday 

[ledi] Monday 

[mardi] Tuesday 
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Pannde 
le mois 
la semaine 
Paprds-midi 
le voisin 
dimanche 
lundi 
maxdi 



[merkredi] 


Wednesday 


mercredi 


[zedi] 


Thursday 


jeudi 


[vodreidi] 


Friday 


vendredi 


[samdi] 


Saturday 


samedi 


[samdi dernyS] 


last Saturday 


samedi dernier 


[samdi prd§£] 


next Saturday 


samedi prochain 


[kdmas6] 


to begin 


commencer 


[kdpradr] 


to understand 


comprendre 


[ddrmir] 


to sleep 


dormir 


[ie* d6r] 


I sleep 


je dors 


[vu ddrm6] 


you sleep 


vous dormez 


[ddrmi] 


slept 


dormi 


fcy*] 


well 


bien 


[mal] 


badly 


mal 


[tuzur] 


always 


toujours 


[suva] 


often 


souvent 


brir] 


yesterday 


hier 


[par] 


by, per 
Exercise 13 


par 



[il y a duz mwa daz tin ane". le mwa a de 
A. II y a douze mois dans une annee. Le mois a de 

vbt tiit a trat e* e zur. le zur a vht katr 
vingt huit a trente et un jours. Le jour a vingt quatre 

er. la amen a se zur.] 
heures. La semaine a sept jours. 

[ke fet vu la niii? 2§ 
Que faites-vous la nuit? Je 

6si, n e s pa? wi. $& ddr 
aussi, n'est-ce pas ? Oui. Je dors toujours bien la nuit. 

me le iur il i6 travaye". nu travayd de set 
Mais le jour il faut travailler. Nous travaillons de sept 

er dti mat£ a midi. apre le d^zene" nuz &vd 
heures du matin a midi. Apres le dejeuner nous avons 

le to de fume* tin pip. me 1 apre midi il {6 
le temps de f timer une pipe. Maia Yfc\rc^-Tft\&\ vl Caut 



d6r. vu ddrme* 
dors. Vous dormez 

tuzur byfc la nui. 



56 



travaye* de tin er 6 kar a katr er 6 dmi. 
travailler de une heure et quart a quatre heures et demi. 

nuz &vb by£ travaye" s§ mat&. nu travayd 
Nous avons bien travaille* ce matin. Nous travaillons 

uit er par zur 6 si zur par smen. 16 dimos 
huit heures par jour et six jours par semaine. Le dimanche 

nu ne travayd pa. le swar nuz avdz tin klas 
nous ne travaillons pas. Le soir nous avons une classe 

de frase. yer swar nuz avdz ti tin bdn klas. 
de francais. Hier soir nous avons eu une bonne classe. 

nu kdmosd a kdprodr mHna. u ave" 

Nous commencons a comprendre maintenant. Ou avez- 

vuz e*te* mardi derny6? ' &6 e"t6 a la vil. av6 vuz 
vous 6t6 mardi dernier? J'ai 6t6 a la ville. Avez-vous 

a§t6 dti taba? nd, me n6z ami 6 truve* de bd 
achete* du tabac ? Non, mais nos amis ont trouve* de bons 

sigar de sfc su 6 btir6 de taba. ilz dt a§te* 
cigares de cinq sous* au bureau de tabac. lis ont achete* 

(in bwat de sigar e* di pake de sigaret. ze ne 
une bolte de cigares et dix paquets de cigarettes. Je ne 

fiim pa suva, me i e" a&te* se* bd livr; & em 
fume pas souvent, mais j'ai achete* ces bons livres; j'airne 

16 livr. mwa, ze ve a la vil zedi pros^.] 

les livres. Moi ("/")> je vais a la ville jeudi prochain. 

[bdzur, m6n ami. ave" vu byh d6rmi set ntii? 
Bonjour, mon ami. Avez-vous bien dormi cette nuit ? 

wi, mfc md vwazd a mal ddrmi. purkwa? pars 
Oui, mais mon voisin a mal dormi. Pourquoi? Parce 

k il n a pa byfc travaye' yer. lez dm ki d 
qu'il n'a pas bien travaille* hier. Les hommes qui ont 

byh travaye^ d by£ d6rmi.] 
bien travaille, ont bien dormi. 

[kdbyfc de mwa daz tin ane"? kdbyd de 
B. Combien de mois dans une ann£e? Combien de 

zur daz e mwa? kel ad 14 £ur de la «ca&\? 
jours dans un mois ? Quels sont Yea \o\xra &&\&. ^sasss^ 
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travay£ vu s& zur par sm&n? kdbyh 

Travafilez-vous sept jours par semaine? Combien 

d 8r travay6 vu par 2ur?] 
d'heures travaillez-vous par jour ? 

[av6 vu byh d6rmi sfct ntii? ddrm6 vu 
Avez-vous bien dormi cette nuit? Dormez-veus 

tuzur byfc? a k&l er av6 vu kdmase* a 
toujours bien? A quelle heure avez-vous commence a 

travayS 6zurdiii? av6 vuz il I bd d£zen6? 

travailler aujourd'hui? Avez-vous eu un bon dejeuner? 

k av6 vu mai6? av6 vuz 6t6 a la vil se mate? 
Qu'avez-vous mang6 ? Avez-vous 6t6 a la ville ce matin ? 

k av6 vuz a§t6 a la vil? av6 vu vwayaz6 o 
Qu'avez-vous achete" a la ville? Avez-vous voyagS en 

Smfc d§ f fcr u a py6 ? &v6 vu vwaya26 a premyfcr 
chemin de f er ou a pied ? Avez-vous voyage* en premiere 

u a dezy&m? d s ke le" militer frasd 

ou en deuxi&me ? Est-ce que les militaires f rancais 

vwayaz* a premyfcr? u av6 vuz a§t6 16 sigar? 
voyagent en premidre ? Ou avez-vous achet£ les cigares? 

6 vdtr vwaz&, a t il 6t6 a la vil y&r ? k a t il a£t£, 
Et votre voisin, a-t-il 6t6 a la ville hier ? Qu'a-t-il achet6, 

du taba u dti papy6 a lfctr?] 
du tabac ou du papier a lettre ? 

[av6 vuz ii Un klas de fras& yfcr? a kel 
Avez-vous eu une classe de francais hier? A quelle 

er a t &1 kdmas6 ? &vb nu tin klas se 

heure a-t-elle commence? Avons-nous une classe ce 

s war? &me* vu 13 frase? kdmase* vu a byh 

soir ? Aimez-vous le francais ? Commencez-vous a bien 

kdpradr? dit mwa si vdtr vwazd kdpra byh.] 

comprendre? Dites-moi si votre voisin comprend bien. 
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LESSON XIV 

37. [ale*], aUer. — The verb [ate] means "to go," and is 
jpelled aller. 

Its present tense is as follows: 



[2S ve] 


I go 


je vais 


[ilva] 


he goes 


il va 


[nuz aid] 


we go 


nous allons 


[vuz al6] 


you go 


vous allez 


[ilvd] 


they go 


ils vont 



Practice alone and in phrases such as [ze ve a pari], je vais 
I Paris. 

38. [ale*], allety with Other Verbs. — Just as we often 
3ay in English, "I am going to give," or "he is going to 
3peak," to express a sort of future idea, so the French use 
[al6], alter , with the infinitive of the verb in question. 

Ex.: [ze vfc le ddne* a md per], "I am going to give it 
to my father," je vais Is donner a mon pere. 
[nuz aid parle* 6 kapiten], "we are going to speak 
to the captain," nous allons parler au capitaine. 

Practice the series [ze ve maze", il va maz6],je vais manger, il 
va manger, etc. 

39. [i], y. — When the idea "there" is quite unemphatic, 
it is usually expressed in French by the adverb [i], written 
y. This word takes the same position with regard to the 
verb as the object pronouns. 

Ex.: [i i ve 6zurdiii], "I am going there today," j'y 
vais aujourd'hui. 
[nu 1 i &vd truv6], "we found him there," nous Vy 

avons trouve*. 
[aldz i], "let's go there," ollons-y. 

Practice the series [& i ve, il i va\, fy txwa, U m wl^ fc\&. 
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Word-List 14 


1 


W amenk] (f .) 


America 


l'Amerique 1 * 


[lafras] 


France 


la France r* 


W almafi] (f .) 


Germany 


l'Allemagne 


[b6, bel] 


beautiful, fine 


beau, belle 


[zdli] 


pretty 


joli, jolie 2 


[Zen] 


young 


jeune 


[vye, vyey] 


old 


vieux, vieille \ 


[14, Md 


long 


long, longue 1 


[kur, kurt] 


short 


court, courte K 


[1426, l&er] 


light 


16ger, legere 1 ._ 


[ere, erez] 


happy 


heureux, heureuse If 


•[ruz] 


red 


rouge 1 


[ver, vert] 


green 


vert, verte It 


[brg, briin] 


brown 


brun, brune 1 


[nwar] 


black 


noir, noire 1; 


[partir] 


to go away 


partir 1 


[ze par] 


I am going away 


je pars 1 


[vu parte] 


you are going away 


vous partez 1 


[tr6] 


too much, too many 


trop 


[k6m] 


as, like 


comme 


[ka] 


when 


quand 


[asabl] 


together 


ensemble 


M] 


far 


loin 


[pre] 


near 


pres 


[kel ai ave* vu 


?] how old are you ? 
Exercise 14 


quel age avez- 
vous? 



I 



[bd2ur, mdn ami. trez ere* de vu vwar. 

A. Bonjour, mon ami. Trfcs heureux de vous voir. 

u ale" vu? 6 biir6 de pdst. u e s, le* 

Ou allez-vous? Au bureau de poste. Ou est-ce, le 

biird d& pdst? ze vez y ale* 6si. vu ne* save* 

bureau de poste ? Je veux y auer aussv. Nowa T*a ^s,m^l 

GO 



LESSON XV 

40. Perfect Tense with [dtr], etre.— The perfect tense 
Df [all], oiler, is made, not with the present of [avwar], 
vooir, but with the present of [Itr], tire, as follows: 

[28 sftiz all] I went, have gone je suis alll 
[il It all] he went, has gone il est alll 
[nusdmzall] we went, have gone nous sommes allls 
[vuz Itz all] you went, have gone vous Ites alll, 

vous Ites allls 
[il s<H all] they went, have gone ils sont allls 

Practice alone and in phrases such as [ze suiz all a pari], je 
mis alte & Paris. 

Some other verbs of motion, like [all], alter, form the 
perfect tense with [Itr], tire, instead of [avwar], avoir. 
Among them are: 



[arivl] 


to arrive 


arriver 


[atrl] 


to enter, go in, come in 


entrer 


[n*)tl] 


to go up, get up 


monter 


[rlstl] 


to stay 


rester 


[t^bl] 


to fall 


tomber 



Construct the perfect tenses of these verbs, and practice 
vith them. 



41. Numerals: 70-79. — 



[swasat dis] 


70 


soixante dix 


[swasat dz] 


71 


it 


onze 


[swasat duz] 


72 


tt 


douze 


[swasat trlz] 


73 


« 


treize 


[swasat katdrz] 


74 


tt 


quatorze 


[swasat kez] 


75 


tt 


quinze 


[swasat slz] 


76 


tt 


seize 



63 



16 s61da frose vdt etr trez ere de nu vwar. 
les soldats francais vont 6tre tres heureux de nous voir. 

nua alb* etr erg de 14 vwar 6si. 2e ne" se* pa 
Nous allons 6tre heureux de les voir aussi. Je ne sais pas 

purkwa, me nu lez emd. la grod amerik 
pourquoi, mais nous les aimons. La grande Amerique 

em la bel fros.] 
aime la belle France. 



y ate? 
y aller? 

fros? 
France ? 



[la fros et el pre de" nu? vul6 vtu 
B. La France est-elle pres de nous? Voulez-vous 

e s kg 1 amerik e pltk. ptit ke la 
Est-ce que FAmerique est plus petite que la 

ka parte 1 vu pur la fros? 16 
Quand partez-vous pour la France? Les 

§m£ de fer frose, sdt il plii Id u plti kur 
chemins de fer francais, sont-ils plus longs ou plus courts 

ke n6 §m& de fer? ler ldkdmdtiv, sdt el 
que nos chemins de fer? Leurs locomotives, sont-elles 

plu lurd u plu leler? 6 ler vwatttr, sdt el 
plus lourdes ou plus legeres ? Et leurs voitures, sont-elles 

plu \dg u plii kurt? et vu plti vye* ke 

plus longues ou plus courtes ? Etes-vous plus vieux que 

vdtr vwaz£? et il plu b6 kg vu?] 
votre voisin? Est-il plus beau que vous? 



9 

,. 
9 



le 
le 



[1 akr e — 
C. Supply adjectives of color: Pencre est — 

papye' e ; le livr e ; 16 kreyd e ; 

papier est ; le livre est ; le crayon est ; 

la mezd e ; 16 t£br d e 



la pltim e 
la plume est 

su e ; 

sou est ; 

de & 



9 
1 



la maison est 



9 

_• 
9 



le timbre d'un 



le* t£br de de su e 
le timbre de deux sous est 






su e 
de cinq sous est 

J* J 

yeux . 



i 6 16 Sve 
j'ai les cheveux 



le tebr 
le timbre 

; i 6 lea 
; j'ai les 
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LESSON XV 

40. Perfect Tense with [dtr], etre.— The perfect tense 
)f [ate], oiler, is made, not with the present of [avwar], 
vooir, but with the present of [&tr], itre, as follows: 

[ie suiz ate] I went, have gone je suis alte 
[il et ate] he went, has gone il est alte 
[nusdmzate] we went, have gone nous sommes alles 
[vuz &tz ate] you went, have gone vous 6tes alte, 

vous 6tes alles 
[il sdt ate] they went, have gone ils sont alles 

Practice alone and in phrases such as [ze siiiz ate a pari], je 
wis alte d Paris. 

Some other verbs of motion, like [ate], oiler, form the 
perfect tense with [6tr], itre, instead of [avwar], avoir. 
Among them are: 



[ariv6] 


to arrive 


arriver 


[atr6] 


to enter, go in, come in 


entrer 


[mdt4] 


to go up, get up 


monter 


[rested 


to stay 


rester 


[tdbel 


to fall 


tomber 



Construct the perfect tenses of these verbs, and practice 
with them. 



41. Numerals: 70-79. — 



[swasat dis] 


70 


soixante dix 


[swasat dz] 


71 


(i 


onze 


[swasat duz] 


72 


n 


douze 


[swasat tr&z] 


73 


u 


treize 


[swasat katdrz] 


74 


u 


quatorze 


[swasat kez] 


75 


11 


quinze 


[swasat sez] 


76 


It 


S&VZ& 



63 



[swasat dis set] 


77 


" dix sept 


[swasat diz frit] 


78 


" dix huit 


[swasat diz nef] 


79 


" dix neuf 


Practice with the numerals, as in Lesson XI. 




Word-List 15 




[la f amiy] 


family 


lafamille 


[le per] 


father 


le pere 


[la mer] 


mother 


la mere 


W aia] (m. or f.) 


child 


Fenfant 


[lefis] 


son 


lefts 


[lafiy] 


daughter 


lafille 


[le f rer] 


brother 


le f rere 


[la ser] 


sister 


la sceur 


[la dam] 


lady 


la dame 


[le* bagaz] 


baggage 


les bagages 


[la kat&lral] 


cathedral 


la cath^drale 


[alma, almad] 


German 


allemand, 
allemande 


[tu, tut] 


all, every 


tout, toute 


[kelk] 


some 


quelque 


[mar§6] to march, walk, go 


marcher 


[avwar per] 


to be afraid 


avoir peur 


[di] 


said 


dit 


[parti] 


gone away 


parti 


[pe] 


little, few 


peu 


[aldr] 


then 


alors 


[vit] 


quickly 


vite 


[latma] 


slowly 
Exercise 15 


lentement 



[ma mezd de famiy & da la yil de r&s. 
A, Ma maison de famille est dans la ville de Reims 

mb pbr b kapiten d fcfatri. sa kdpafii e 
Mon pdre est capitaine d'infanterie. S* fcom^^jua ^ 
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pre de verde. ma mer e reste* kelke smen 
pres de Verdun. Ma mere est restee quelques semaines 

a rfcs avek trwa de sez afa, me" de ser 6 
a Reims avec trois de ses enfants, mes deux sceurs et 

md pti frer. me lez alma b kdmase* a 
mon petit frere. Mais les Allemands ont commence* a 

lose" de groz dbu stir la vil. 14 prdzektil ad 
lancer de gros obus sur la ville. Les projectiles sont 

tribe" da le" ru, stir 16 mezd 6 sur la vyey 
tombed dans les rues, sur les maisons et sur la vieille 

kat6dral. ma mer a u per. el et ale" vwar le 
cath6drale. Ma mere a eu peur. Elle est allee voir le 

kdmada de" la vil de r£s. il liii a di: il f6 
commandant de la ville de Reims. II lui a dit: II faut 

partir avek lez afa ava la ntii. vu n ave" pa 
partir avec les enfants avant la nuit. Vous n'avez pas 

b6ku de ta. el et atre" vit da la mezd 

beaucoup de temps. Elle est entree vite dans la maison 

8er§6 dti \H e" de" vetma d iver pur la famiy. 
chercher du linge et des vStements d'hiver pour la famille. 

aldr el e mdt6 da le irk avek ad fis, se" de 
Alors elle est monte*e dans le train avec son fils, ses deux 

fiy, e" pe de bagaz. 18 trb a marSe" latma, 
filles, et peu de bagages. Le train a marche* lentement, 

m& il sdt ai-ive" a pari ava le dine", se 2ur la 
mais ils sont arrives a Paris avant le diner. Ce jour-la 

swasat diz nef dbii ad tribe" stir la bel kat&Lral, 
soixante dix neuf obus sont tombSs sur la belle cathSdrale, 

e" I gr6 prdzektil a eTdate* tre pre de n6tr mkzd. 
et un gros projectile a delate* tres pr6s de notre maison. 

ze suiz ere de savwar ke tut ma famiy e parti 
Je suis heureux de savoir que toute ma famille est partie 

d§ -r£s, pars ke b6ku d 6bu trib tu le" 
de Reims,- parce que beaucoup d'obus tombent tous les 

zur stir la vil. & i stiiz ale" yer §er§e* tu n6 
jours sur la ville. «Fy suis aU6 met OaetOaet \r>\>& ^sss, 
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bagaZ, mg 2 i stii restg trg pe dg to. £e n &n 

bagages, mais j'y suis reste* tres peu de temps. Je n'aime 

pa lg gr6z dbti alma. il ne f 6 pa dir kg i t I* 

pas les gros obus allemands. II ne faut pas dire que j'ai 1 1 

per dg prdzektil, mg 2g ng le* em pa.] 
peur des projectiles, mais je ne les aime pas. 

[kdprene" vu, mesye ? 
Comprenez-vous, messieurs (plural of [mesyS], mon- 

wi ? e pg, mg vu parte tr6 vit. parte 
sieur) ? Oui, un peu, mais vous parlez trop vite. Parlez 

plii latma, si vu pig.] 
plus lentement, s'il vous plait. 

[u g vdtr mgzd? avg vu* On famiy? 
B. Oil est votre maison? Avez-vous une famille? 

avg vu dg frgr g dg ser? kdbyb d of a a 

Avez-vous des frgres et des soeurs ? Combien d'enfantsa 

vdtr pgr? kdbyb dg fiy a til? kdby* dg fis? 
votre pere? Combien de filles a-t-il? Combien de fils? 

g s kg vdtr frgr g plti zen kg vu?] 
Est-ce que votre frgre est plus jeune que vous ? 

[g s kg r£s gt a fros? g s un grod 

Est-ce que Reims est en France ? Est-ce une grande 

vil? y a t il tin vygy katgdral a rfcs? gt 

ville ? Y a-t-il une vieille cathgdrale a Reims ? Estr 

gl bgl m&tna? purkwa gt gl mwb bgl 

elle belle maintenant? Pourquoi est-elle moins belle 

m^tna? g s kg lgz alma 6 lasg d£s 

maintenant? Est-ce que les Allemands ont lancg des 

dbti stir la vil? kbbyb d dbti sd tdbg stir la 
obus sur la ville ? Combien d'obus sont tombes sur la 

katgdral ygr? dt ilz gklatg prg dg mezd? u 
cathgdrale nier ? Ont-ils gclatS prgs des maisons ? Ou 

dt ilz gklatg? emg vu lg gr6z dbti? avg vu 
ont-ils gclat£? Aimez-vous les gros obus? Avez-vous 

pgr dg grtfz dbti?] 
peur des gros obus ? 
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[il parte; nu atr6; 

C. Supply auxiliary: il parte; nous entires; 

le tr£ mar£6 latma; dl parti; il 

le train marche* lentement; elle par tie; ils 

tdt>6; ig mdt6 da la vwattir; vu truv6 

tombSs; je montSdanslavoiture; voustrouve" 

vdtr livr? 16 irk ariv6 a 1 fir; vua ate 

votrelivre? le train arrive" a Pheure; vous alte 

vwar 1§ kftmoda.] 
voir le commandant. 



LESSON XVI 

42. Past Descriptive of [avwar], avoir, and [dtr], etre. — 
Besides the perfect tense, already studied, the verbs 
avwar], avoir, and [&tr], itre, have another past tense, 
called the "past descriptive" because it is used in descrip- 
tion. Since these two verbs are commonly used in descrip- 
tion, their past descriptive forms occur very frequently. 

The past descriptive of [avwar], avoir, is as follows: 



[2 ave] 


I had 


j'avais 


[il av&] 


he had 


il avait 


[nuz avyd] 


we had 


nous avions 


[vuz avy6] 


you had 


vous aviez 


[ilz av&] 


they had 


ils avaient 



Practice alone, with object nouns, with object pronouns, 
and negatively. 

The past descriptive of [&tr], Ure, is as follows: 



[2lte] 


I was 


j'Stais 


[il£te] 


he was 


il e*tait 


[nuz 6tydJ 


we were 


nous 6tions 


[vuz e*ty6] 


you were 


vous 6tiez 


filz 6m 


they were 
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[b£2ur, mdn ami. kdma sa va? by&, mersi; 
Bonjour, mon ami. Comment ga va? Bien, merci; 

6 vu? tre by£, kdm tuSur. 6 vdtr fis? 

et vous? Tres bien, comme toujours. Et votre fils? 

il a 6te tre malad, n e s pa? wi, il et akdr 
II a 6t£ tres malade, n'est-ce pas? Oui, il est encore 

malad, me il va 8 pe mye 6zurdui. bdzur, 

malade, mais il va un peu mieux aujourd'hui. Bonjour, 

mesye\ kdmat ale* vu? tre byh, mersi. 6 

monsieur. Comment allez-vous ? Tres bien, merci. Et 

vu? sa va by£, mersi. vu parte* 6zurdui? 
vous? Q& va bien, merci. Vous partez aujourd'hui? 

wi, ie pra le trfc daz 8 kar d er. 6 rvwar.] 
Oui, je prends le train dans un quart d'heure. Au revoir. 

[k6mo vu porte* vu? kdma sa va? 

B. Comment vous portez-vous? Comment ca va? 

vua e*tye* sufra yer, n e s pa? ale* vu 
Vous 6tiez souffrant hier, n'est-ce pas? Allez-vous 

mye* 6zurdui? vuz avye* tr6 mo26, n e s 

mieux aujourd'hui? Vous aviez trop mang6, n'est-ce 

pa? f6t il bdku male* kat 6n d malad? 
pas? Faut-il beaucoup manger quand on est malade? 

f6t il pe* male* kat 6n e malad? d s ke 
Faut-il peu manger quand on est malade? Est-ce que 

vdtr vw&zb 6td sufra yer? 6tet il malad u 
votre voisin 6tait souffrant hier? Etait-il malade ou 

fatig6? u et vuz ale* ka vuz 6tye* malad? 
fatiguS? Ou 6tes-vous alle* quand vous 6tiez malade? 

avye* vu mal a la tet u a la g6rz? le m6ts& 
Aviez-vous mal a la t6te ou a la gorge? Le m&lecin 

a t il regards vdtr lag ? 6tet 61 Sarle" ? ave* 
a-t-il regard^ votre langue? Etait-elle charges ?* Avez- 

vu vtidSz £firmyer al dpital? Stet el 261i? 

vous vu des infirmieres a Fhopital ? Etaient-elles johes ? 

vuz <H el swafiS? vuz dt el ddne* b6kup a 
Vous ont-elles soigne 1 ? Vous ont-elles donne* beaucoup a 

zo^? *£bj* de* ta et vu reste* 6 li? 
manger? Combien de temps fcte^-vous xss\& wi \&? 
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6ty6 vu kdta de r&ste 6 li? 6t vu r&t6 6 
Etiez-vous content de rester au lit ? Etes-vous rest6 au 

li se mate? &n6 vu r&st6 6 li le mate? al6 
lit ce matin ? Aimez-vous rester au lit le matin ? Allez 

vu r&st6 6 li d€me mate? vdtr log, 6t & 
vous rester au lit demain matin ? Votre langue, est-elle 

Sarite, metna? av£ vuz 8 riim? d s 

chargge maintenant? Avez-vous un rhume? Est-ce 

k§ vuz ate bye metna?] 
que vous allez bien maintenant ? 



lesson xvn 

44. [vwar], voir. — The verb [vwar] means "to see," 
and is spelled voir. 

Its present tense is as follows: 

[ze vwa] I see je vois 

[il vwa] he sees il voit 

[nu vwayd] we see nous voyons 

[vu vway6] you see vous voyez 

[il vwa] they see ils voient 

The past participle is [vu], "seen," vu. The perfect 
tense is therefore [i 6 vu], "I have seen," fai vu, etc. 

45. Reflexive Verbs. — Some verbs are inflected with 
object pronouns of the same person as the subject. For 
the first and second persons the ordinary pronouns are 
used; for the third person singular and plural a special 
pronoun [se], se, is used. Such a verb is [s§ pdrt£], "to 
be" (of health), se porter. Its present tense, with [bye 1 ], 
bien, is as follows: 

[ze me pdrt bye] I am well je me porte bien 

[il se pdrt bye] he is well il se porte bien 

[nu nu pdrtd bye 4 ] we are well nous nous portons 



bifiEL 
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[vu vu pdrte* by£] you are well vous vous portes 

bien 
[il se pdrt by£] they are well ils se portent bien 



[se lev6] 


to get up se lever 


[ie me lev] 


I get up je me teve 


[nu nu levd] 


we get up nous nous levons 


[se ku&] 


to lie down, go se coucher 




to bed 


[s6 servir de] 


to make use of se servir de 


[ie* me ser de] 


I use je me sers de 


[nu nu servd de] 


we use nous nous servons de 


[ie me stii servi d§] 


I used je me suis servi de 



Verbs of this type will be studied in more detail in 
Lesson XXVI. 

Word-List 17 



[ie§a] 


field 


le champ 


[la batay] 


battle 


la bataille 


W &da] (m.) 


splinter 


T&lat 


[la blestir] 


wound 


la blessure 


[la pwatrin] 


breast 


lapoitrine 


[le sa] 


blood 


le sang 


[le pak6 de 


first-aid package 


le paquet de 


pasma] 




pansement 


[la krwa ru2] 


Red Cross 


la Croix Rouge 


[le brakar] 


stretcher 


le brancard 


[le brakardyS] 


stretcher-bearer 


le brancardier 


[le pdst de skur] 


dressing station 


le poste de secours 


[labulos] (f.) 


ambulance, hos- 
pital 


1'ambulance 


W 6t6m6bil] (f .) 


automobile 


Pautomobile 


W 6t6] (f.) 


automobile 


Pauto 


[gravj 


serious 


grave 


fiblist] 


to wound 


bkssex 
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[ar&t£] to stop arr£ter 

[traspdrtS] to carry, transport transporter 

[vizitS] to visit, examine visiter 

[perdu] lost perdu 

[il sufr] he suffers il souffre 

Exercise 17 

[vwaye" vu le blese"? il y avet e blese" sur se 
A. Voyez-vous le blessg? II y avait un blesse* sur ce 

brokar. il n y ave pa de pake de pasma da 
brancard. II n'y avait pas de paquet de pansement dans 

sd sak. 16 m6ts& vwa la bal da la blesur, 
son sac. Les m&lecins voient la balle dans la biessure, 

n e s pa? dt il vu la blesur a la tab du sdlda? 
n'est-ce pas ? Ont-ils vu la biessure a la jambe du soldat ? 

e blese" se s&r de sd pake de pasma; il s e 
Un blesse* se sert de son paquet de pansement; il s'est 

servi de sd pake de pasma.] 
servi de son paquet de pansement. 

[vwasi d sdlda blese" sur se brakar. 16 brakardye" 
Voici un soldat blesse* sur ce brancard. Les brancardiers 

de la krwa ru2 1 d truve* stir le §a dg batay. 
de la Croix Rouge Font trouve* sur le champ de bataille. 

il a u tin bal da la pwatrin, e" il a perdu b6ku 
II a eu une balle dans la poitrine, et il a perdu beaucoup 

de so. il a 6si tin blesur a la 2ab. en 6kla 
de sang. II a aussi une biessure a la jambe. Un 6clat 

d 6bu ltii et atre" da la zab pre dti pye\ il s e 
d'obus lui est entre* dans la jambe pres du pied. II s'est 

servi de sd pake de pasma pur arete" le sa. 
servi de son paquet de pansement pour arre'ter le sang. 

le" brakardye" 1 d traspdrte" 6 post de skur. 
Les brancardiers Font transports au poste de secours. 

la le* m6ts& va vizite* se" blesur. il va le" swafie\ 
La le m&Iecin va visiter ses blessures. II va les soigner. 

apre d va le traspdrte" a 1 abtilas daz tin 
Apres on va le transporter a l'amb\i\a.T\R& ^aso& new*. 
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6tdmdbil. a 1 abtilas il y a dez &firmyer 6 d6 | fl 
automobile. A Pambulance il y a des infirmieres et des 

m6ts&. il yd swafie" le blese\ il va sS kuft I** 

m&lecins. lis vont soigner le biesse\ II va se coucherf^ 

daz e bd li. il sufr b6ku m&tna. 

dans un bon lit. II souffre beaucoup maintenant. 

md se" blestir ne" sd pa tre gray, 6 da kelkS 
Mais ses blessures ne sont pas tres graves, et dans quelques 

zur il va se pdrte" mye.] 
jours il va se porter mieux. 

[kdma vu pdrte" vu ? 23 me" port byfc, meni. 
Comment vous portez-vous ? Je me porte bien, mercl 

6 mesye" vdtr per? wi, il se pdrt tre byfc. nu 
Et monsieur votre pere ? Oui, il se porte trds bien. Nous 

nu pdrtd by£, tu 16 de. 6 v6 

nous portons bien, tous les deux ("both of us"). Et vos 

frer? il se port tre byh 6si.] 
freres ? II se portent tres bien aussi. 

[a kel er vu leve" vu? ze me lev a six 
A quelle heure vous levez-vous? Je me leve a six 

er. 6 vu? nu nu levd a sbk er 6 

heures. Et vous? Nous nous levons a cinq heures et 

dmi. 6 a kel er vu ku§e" vu? 28 me 
demie. Et a quelle heure vous couchez-vous ? Je me 

ku§ adiz er. 6 vu? nu nu ku§d a 

couche a dix heures. Et vous ? Nous nous couchons a 

diz er mw£z e kar.] 
dix heures moins un quart. 

[y a til de* blese* stir e 8a de batay? 
B. Y a-t-il des blesses sur un champ de bataille? 

ave" vu vti e §a de" batay? ki SerS le" 
Avez-vous vu un champ de bataille? Qui cherche les 

hlese*? e s k 6 16 §er§ ava u apre la 
blesses? Est-ce qu'on les cherche avant ou apres la 

batay? e s ke 16 brakardye" 6 trove" se 
bataille? Est-ce que les brancardiers ont trouve" ce 

blhsS? e s k il 1 b traspdrte" 6 post de skur? 
bless6 ? Est-ce qu 'ils Font transports au^Ktete ^a «ercros&t 
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ki a vizite* ae" bl&sur? y av&t il de" me'tae 6 
^ui a visits ses blessures? Y avait-il des m&lecins au 

pdst de skur? e s kg lg blesg ave e pake 

poste de secours? Est-ce que le blessg avait un paquet 

de posma? se sert il de sd pake de posma? 
de pansement ? 8e sert-il de son paquet de pansement ? 

a til perdu dH so? kdbyh de blesur avet il? 
A-t-il perdu du sang? Combien de blessures avait-il? 

u avet il de* blesur? e s kg 1 6kla d dbtt lui 
Ou avait-il des blessures? Est-ce que P6clat d'obus lui 

et atre* da la 2ob u da le bra? e" la bal, u 
est entrl dans la jambe ou dans le bras ? Et la balle, ou 

et el otr6? e s kg 16 m6ts& d swafig s£ 
est-elle entree? Est-ce que les m&Lecins ont soigng ses 

blesur? sdt el tre grav?] 
blessures ? Sont-elles trgs graves ? 



lesson xvm 

46. [vulwar], wnifoir.— The verb [vulwar] means "to 
wish," "to want," and is spelled vouloir. 
Its present tense is as follows: 

[2e ve] I wish je veux 

[il ve] he wishes il veut 

[nu vuld] we wish nous voulons 

[vu vul6] you wish vous voulez 

[il vel] they wish ils veulent 

Practice [ie\ ve lg vwar, il vg lg vwar], je veux le voir, U 
veut le voir, etc. 

This verb has also a special imperative form [veyg], 
used with the meaning "please," and spelled veuiUez. 

Ex.: [veyg le ddng 6 kapiten], "please give it to the 
captain," veuillez le donner au capitaine. 

The past participle is [vulii], "wished," voulu. 
Construct the perfect tense. 
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47. [a], en. — The French pronoun [a], en, expresses the 
ideas "of it," "of them/' "some" (unemphatic), "any." 
It stands in the same relation to the verb as the object 
pronouns; and when used in the same phrase with one 
of the object pronouns it follows that pronoun. 

Ex.: [nuz a parld], "we are speaking of it (of them), ,: 

nous en parlous, 
[i an 6], "I have some," fen ai. 
[an ave* vu ?], "have you any ?" en ave&vous t 
[ze n an e* pa], "I haven't any," je n 9 en ai pas. 
[il ne m an a pa ddn6], "he didn't give me any, 1 

il ne m'en a pas donni. 
[ddnez a 6 solda], "give the soldier some, 

donnez-en au soldat. 



• 


Word-List 18 




[levilai] 


village 


le village 


[lakdlin] 


hill 


la colline 


[la rivyer] 


river 


la riviere 


[la riv] 


bank 


la rive 


Wp*] 


bridge 


le pont 


[la rut] 


road 


la route 


[le sme] 


way, road 


le chemin 


[le karf ur] 


crossroads 


le carref ovu- 


[le p6t6 £dikater] 


guide post 


le poteau indi 
cateur 


[la distos] 


distance 

« 


la distance 


[le kildmetr] 


kilometer (f mile) 


le kilometre 


[la bdrn 


kilometer stone 


la borne 


kildme*trik] 




kilome'trique 


[ladifikulte] 


difficulty 


la difficult^ 


[vre] 


true 


vrai 


[6tr] 


other 


autre 


[ke] 


whom, which, that 
(relative object) 


que 


r pas6] 


to pass, go 


passfct 
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traversal 


to cross 


traverser 


y6nir] 


to come 


venir 


M vy£J 


I come 


je viens 


vu ven6] 


you come 


vous venez 


isi] 


here 


• • 

1C1 


la ba] 


over there 


la-bas 


tu drwa] 


straight ahead 


tout droit 


by£ stir] 


certainly 


bien sur 


e* by£] 


well 


eh bien 


sa] 


without 


sans 


a k6t6 de] 


beside 
Exercise 18 


a c6t6 de 



[pardd, mesye; vule* vu byb m6 dir u 
A. Pardon, monsieur; voulez-vous bien me dire ou 

ie sui m&tna? u vuz et? me vuz 

je suis maintenant ? Ou vous 6tes ? Mais ("why") vous 

et da 16 §m& de lunSvil! vide" vuz y ate? 
e*tes dans le chemin de Luneville! Voulez-vous y aller? 

wi^ mgsyS. e* by£, mar§6 tu drwa, e* vuz 
Oui, monsieur. Eh bien, marchez tout droit, et vous 

etz a ltinevil da mwfc d tin §r. e* 

£tes a Lune*ville dans moins d' ("than") une heure. Et 

k&l d set rivyer la? s d la mert, mesy§. 
quelle est cette riviere-la? C'est la Meurthe, monsieur. 

f6t il la traverse pur atre* da ltinevil? byb 
Faufc-il la traverser pour entrer dans Luneville? Bien 

stir, il f6 trav&rse" la rivyer. nu sdm stir la riv 
sur, il faut traverser la riviere. Nous sommes sur la rive 

g6§, n d s pa? ltin&vil d stir 1 6tr riv, la 
gauche, n'est-ce pas? Luneville est sur Fautre rive, la 

riv drwat. vu pase* par dg u trwa vila£, vu 
rive droite. Vous passez par deux ou trois villages, vous 

traverse" 16 pd tu pr& de la vil, 6 

traversez le pont tout pres ("very near") de la ville, et 

vu vwala d6va ltinSvil. kdby£ dS kildm&tr 

vous voila devant Luneville. Combien de kilometres 

d isi a ltinevil, mesye? vbt trwa p6t &tr. 

d'ici A Luntiville, monsieur? Tui^ taeaa ^fc\&A\xfc. 

77 



la distos n & pa grod. md regarde* set bdm I. 
La distance n'est pas grande. Mais regardez cette borne ■ 

kildm6trik a k6t6 de la rut. wi, s e vrd, & e* akdr 
k3om6trique a cdte* de la route. Oui, c'est vrai, j'ai encore 

yfct trwa kildmetr. e* la rut, mesyS, et el 
vingt trois kilometres. Et la route, monsieur, est-elle 

b6n? 6, el n e pa m6vez. si vdtr 6t6 
bonne? Oh, elle n'est pas mauvaise. Si votre auto 

mars by£, vuz al6z y arive* aa difikulte*. vu 
marche bien, vous allez y arriver sans difficult^. Vous 

dit k il f6t ale* tu drwa ? wi. il y a i karfur 
dites qu'il faut aller tout droit ? Oui. II y a un carrefour 

6 pye* de set k61in ke vu vwaye* la ba. mh 
au pied de cette colline que vous voyez la-bas. Mais 

il y a 6si 8 pdt6 Mikater, e* vuz ale* trove" 
il y a aussi un poteau indicateur, et vous allez trouver 

vdtr 8m£ sa difikulte\ me vu vene* d§ \mh, 
votre chemin sans difficulte*. Mais vous venez de loin, 

n e s pa? wi, ze* vyh de* v6i f 6 2e* vuhl 
n'est-ce pas? Oui, je viens des Vosges, et j'ai voulu 

ariv6 a lun&vil se* mat£. a, si vu v§n6 d6 
arriver a Lun6ville ce matin. An, si vous venez des 

v6&, vuz av6 vu de m6vez rut. si vus 
Vosges, vous avez vu de mauvaises routes. Si vous 

av6 traverse* se* rut la, vuz al6 ariv6 sa difikulte* 
avez traverse* ces routes-la, vous allez arriver sans difficult^ 

a lfin6vil. mersi, mesye. 6 rvwar. 6 rvwar, 
a Lun6ville. Merci, monsieur. Au revoir. Au revoir, 

m§sy6. bd vwayaz.] 
monsieur. Bon voyage. 

[z 6 si sigar. a vul6-vu? wi, si vu 
J'ai six cigares. En voulez-vous ? Oui, s'il vous 

pie. bd. a vwala 8 pur vu. mhtna & an 

plait. Bon. En voila un pour vous. Maintenant j'en 

6 sbk. 6 vu ? d6ne* ma de, si vu pie. 

ai cinq. Et vous? Donnez-m'en deux, s'il vous plait. 

m&tna, & an 6 trwa. & a ddn 8 6 kaporal; e* 
Maintenant, j'en ai trois. J'en donne un au caporal; et 

K dez 6tr, ie* 16 fum.] 
Jes deux autres, je les fume. 
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[sdm nu an am&ik u a fros? sdm 

B. Sommes-nous en Am&ique ou en France ? Sommes- 

uu pr£ de la fros mHno? u 6 s ke se 

oua pr6s de la France maintenant? Ou est-ce que ce 

mgsye vgt ate? kdby£ de kildm&tr a ltinSvil? 
aonsieur veut aller ? Combien de kilometres a Lun^ville ? 

f 6t il traverse tin rivyfcr ? k&l rivyfcr ? y a t il 
r aut-il traverser une riviere? Quelle riviere? Y a-t-il 

c p6 prd de la vil ? 6 s ke le mesye vwayaz 
in pont pr&s de la ville ? Est-ce que le monsieur voyage 

in 6t6 u a py6? 6 s ke s6n 6t6 mar§ by£? 
sn auto ou a pied? Est-ce que son auto marche bien? 

av£ vuz tin 6t6? 6m6 vu vwayai6 an 6t6? 
ivez-vous une auto? Aimez-vous voyager en auto? 

ke regard^ vu pur savwar la distos? 6 s 
Que regardez-vous pour savoir la distance? Est-ce 

k 61 6t a k6t6 dela rut? 6 s k b truv e 
qu'elle est a cdt6 de la route? Est-ce qu'on trouve un 

p6t6 ddikater 6 karf ur ? 6 s k il vu di 

poteau indicateur au carrefour? Est-ce qu'il vous dit 

vdtr §m£? v6tr 6t6 mar§ t 61 vit u 
votre chemin? Votre auto marche-t-elle vite ou 

latma ? y a t il d6z 6t6 a f ras ? y an a t il 
lentement? Y a-t-il des autos en France? Y en a-t-il 

an ame>ik? 6 s ke v6tr r6zima an a?] 

en Am6rique ? Est-ce que votre regiment en a ? 



LESSON XIX 

48. [puvwar], pouvoir. — The verb [puvwar] means 
"to be able," and is spelled pouvoir. 
Its present tense is as follows: 

[ze pe] I can je peux 

il pe] he can il peut 

nu puvd] we can nous pouvons 

'vu puv6] you can vous pouvez 

[il pev] they can ils peuvent 

The past participle is [pti], "been a\As" pu. 
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49. Phrases of Quantity. Several common phrases of 
quantity consist of an adverb or adverbial phrase followed 
by [de]. The most important are: 



[k<)by£ de] 
[b6ku d6] 

[pa mal de] 

[pe de] 

[as6 de] 
[tr6 de] 



combien de 
beaucoup de 



how much, how many 
much, many, very 

many, a great many 
a good deal of, 

a good many 
a little, a few, not 

much, not many 
enough 
too much, too many 

Ex.: [kdby£ de t^br?] "how many stamps?" combien 

de timbres t 
[b6ku de fiizi], "many guns," beaucoup de fusils. 
[pa mal d 6fisy6], "a good many officers," pa* 

mal d'officiers. 
[as6 de p£] "enough bread," assez de pain. 



pas malde 

peude 

assez de 
trop de 



[la mar§] 
[16 prdvizyd] 
[la sarz] 
[le d6] 

[1 «p61] (f.) 
[le pfij 
[la fdr&] 
[le bwa] 
[1 arbr] (m.) 
[la 6ter] 
[le sdm&] 
[la pl&n] 
[le flev] 
[le kdtS] 
[le nd] 



Word-List 19 

march 

provisions 

load 

back 

shoulder 

country 

forest 

wood 

tree 

height 

top 

plain 

(large) river 

side 

name 



la marche 
les provisions 
la charge 
le dos 
P6paule 
. le pays 
la for6t 
le bois 
Parbre 
la hauteur 
le sommet 
la plaine 
le fleuve 
le cdt6 
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[6, 6t] 


high 


haut, haute 


[kter] 


clear 


clair, claire 


[tu le mdd] 


everybody 


tout le monde 


[s aret6] 


to come to a 
stop, stop 


s'arr&ter 


m 


to do, make 


faire 


[ft] 


done, made 


fait 


[stiivr] 


to follow 


suivre 


[stiivi] 


followed 


suivi 


[a traver] 


across, through 


a travers 


[tu de suit] 


immediately 


tout de suite 


[pet etr] 


perhaps 
Exercise 19 


peutr4tre 



[ndtr kdpafii a fe 6zurdtii tin ldg 
A. Notre compagnie a fait aujourd'hui une longue 

mar§. nuz &vb fe pet etr trat ah kildmetr. 
marche. Nous avons fait peut-6tre trente cinq kilometres. 

a s£k er dti matd nu nu levd, nu prend 
A. cinq heures du matin nous nous levons, nous prenon3 

tu de suit le premye" d62en6, 6 nu partd ava 
tout de suite le premier dejeuner, et nous partons avant 

dz er. il e vre k tin vwattir sarSe" d6 
3ix heures. II est vrai qu'une voiture chargee des 

prdvizyd nuz a stiivi, me nuz avyd le* sak 6 d6, 
provisions nous a suivis, mais nous avions le sac au dos, 

e" ndtr ftizi a 1 6p61. s e*tet tin sar2 ase* lurd. 
et notre fusil a Fepaule. C^tait une charge assez lourde. 

d abdr 16 kamarad 6tet ere. le ta 6te 

D'abord les camarades 6taient heureux. Le temps 6tait 

b6. nuz avd stiivi tin bdn rut, a traver e 
beau. Nous avons suivi une bonne route, a travers un 

b6 pel. nuz &vb pase" par tin fdre, u il y ave 
beau pays. Nous avons passe" par une for£t, ou il y avait 

de b6z arbr as6 6. il y ave pa mal de pti 
de beaux arbres assez hauts. II y avait pas mal de petits 

bwa a k6te* dti sm&, e" dti some d tin 6t kdlin 
bois a cdtS du chemin, et du sommet &'\3Cfta\ik\x\fc ^^ssft. 
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nuz avd vH c b<5 pel. 6 pye" de s&t 6ter 
nous avons vu un beau pays. Au pied de cette hauteur 

il y ave tin ptit plen, 6 da la plen en ase* gro 
il y avait une petite plaine, et dans la plaine un assez grand 

flev. ze ne pe pa vu dir si nd. il 6ti 
fleuve. Je ne peux pas vous dire son nom. II e"tait 

mwb gra ke* 16 gra flevz amerik&, md 1 6 
moins grand que les grands fleuves amencains, mais Peau 

e"td kler e* 16 riv zdli. nil 1 avd traveirf 
6tait claire et les rives jolies. Nous Pavons traverse 

par 8 yy§ pd. de* de* kdte* d§ se flev il y avft 
par un vieux pont. Des deux c6te*s de ce fleuve il y avait 

de* 6ter, k6m le* 6ter dS la mez pre de* 
des hauteurs, comme les hauteurs de la Meuse prds de 

verde. nu nu sdmz ardte* trwa kar d er 
Verdun. Nous nous sommes arrets trois quarts d'heure 

a midi pur maze\ ava le swar tu le* mdd 6tfc 

a midi pour manger. Avant le soir tout le monde e*tait 

byd fatige\ nu sdmz ere de nuz arete* sfct 
bien fatigue*. Nous sommes heureux de nous arre'ter cette 

nui daz e vilai a kdte* d un zdli ptit rivyer. 
nuit dans un village a cdte* d'une jolie petite riviere. 

m&tna tu le mdd ve* ddnnir. zS ve mS 

Maintenant tout le monde veut dormir. Je vais me 

ku£e\ a dem&.] 
coucher. A demain. ("I'll see you tomorrow.") 

[y a til ase* d 6m da vdtr kdpafii? 
B. Y a-t-il assez d'hommes dans votre compagnie? 

puve* vu me* dir 16 nd de"z 6m de* vdtr 
Pouvez-vous me dire les noms des hommes de votre 

kdpafii? puve* vu me dir le nd de* vdtr 

compagnie? Pouvez-vous me dire le nom de votre 

kapiten ? y a t il tr6 d dfisye* da vdtr kdpafii ? 
capitaine ? Y a-t-il trop d'ofliciers dans votre compagnie ? 

ave" vu vu de" fdrd? y an a t il an amenk? 
Avez-vous vu des forSts? Y en a-t-il en Amenque? 

y an a t il a has ? e s ke 16 f dre f roses 

Y en a-t-il en France ? Est-ce qvis \«a tocfeXa iraas^asfis 
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Bd idli ? e' a vr& k il y a de gmz arbr a 
Jont jolies? Est-ce vrai qu'il y a de grands arbres en 

kalifdrni? abt il pltt 6 ke* lez arbr frose? 
2alif ornie ? Sont-ils plus hauts que les arbres francais? 

e s ke vdtr kdpafii a f& tin mar§? a t 61 
Est-ce que votre compagnie a fait une marche ? A-t-elle 

tin vwatiir? a, t b traspdrte* le" prdvizyb da la 
une venture? A-t-on transports les provisions dans la 

vwatttr? y avet il ase* de prdvizyd pur tu 1§ 
voiture? Y avait-il assez de provisions pour tout le 

mM? dit mwa kel prdvizyd il y ave da la 
monde? Dites-moi quelles provisions il y avait dans la 

vwatttr. ave" vu pdrte" vdtr ftizi, u 6tet il da 
voiture. Avez-vous porte* votre fusil, ou Stait-il dans 

la vwatiir? u pdrte" vu vdtr ftizi? e* vdtr sak, 
la voiture ? Ou pof tez-vous votre fusil ? Et votre sac, 

u 1 ave" vu ports? a kel er vu leve" vu 
oil l'avez-vous porte"? A quelle heure vous levez-vous 

16 mat£? a kel 8r vu kuSe" vu? d a 
le matin? A quelle heure vous couchez-vous ? Est-ce 

ke vu vu sdrve* de" pye" pur mar§6? vu 
que vous vous servez des pieds pour marcher? Vous 

serve* vu de" la mb pur Skrir? a kdl fir 
flervez-vous de la main pour Scrire? A quelle heure 

al6 vu vu ku§6 se swar ? a kdl er ale* 
allez-vous vous coucher ce soir? A quelle heure allez- 

vu vu leve* dgmfc?] 
Vous vous lever demain ? 



LESSON XX 

60. [savwar], savoir. — The verb [savwar] means "to 
know," and is spelled savoir. 

'ze s6] I know je sais 

il s6] he knows il sait 



nu savd 
vu sav£ 



we know nous savons 

you know vous savez 



il sav] they know ils savent 

The past participle is [su], "known" au. 
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61. French Money. — The unit of French money is the 
franc, [le fra], le franc, which is worth about 20 cents. 
The franc is divided, theoretically, into 100 parts, each 
called a centime, [le satim], le centime. 

Ex.: [trwa fra], trots franca =$0.60 

[di satim], dix centimes =0.02 

[tii fra k£z satim], huit francs quinze centimes = 1.63 
[sa fra], cent francs = 20 . 00 

In a phrase containing the word [fra], franc, the word 
[satim], centime, is often omitted. 

Ex.: [si fra s^kat], six francs cinquante «■ $1 . 30. 

To reduce francs to dollars, divide by five; to reduce 
centimes to cents, divide by five. 

The smallest French coin is the sou, [le su], le sou, which 
is worth 5 centimes, or one cent. Reckoning of small 
sums is often done in terms of sous. 

Ex.: [trat su], trente sous =[2 fra sOkat], un franc 
cinquante = $0 . 30. 

There are also coins of the value of two cents, five centSj 
ten cents, referred to as [tin py&s de de su], une pikce de deux 
sous, or [tin py6s d§ di satim], etc. (the two-cent piece is 
also called [e gr6 su], un gros sou) ; a dollar-piece, called 
[tin py&s de s£ fra]; and a four-dollar (twenty-franc) piece, 
called usually [2 lwi], un louis, [e lwi d dr], un louis d'or, or 
le napdl&)], un napolion. 

There are bank notes, called [biy& de bak], billets fo 
banque, of values from 5 francs up. 

There are now also local notes, [biy6], of various sorts 
and various small denominations. 

Identify, and translate in terms of American money: 
[se satim], cinq centimes; [di satim], dix centimes; [vh satim], 
vingt centimes; [s&kat satim], cinquante centimes; [k£z su], 
quinze sous; [e fra vet se satim], un franc vingt cinq centimes; 
[trat &h su], trente cinq sous; [de fra s£kat], deux francs cin- 
quante; [se fra], cinq francs; [si fra vet sbk], six francs vingt cinqi 
[v& fra], vingt francs; [swasat de fra karat se satim], eoixante 
dezix francs guar ante cinq centimes; \a°» t*&\, owA Jtohvc». 

84 



ate in terms of French money : $0 . 05, $0 . 08, $0 . 10, 
).20, $0.25, $0.42, $0.50, $1.00, $1.10, $1.25, 
.38, $10.00, $20.00. 



k] 

Cm.) 
'] (m.) 
ivr] 
>ne] 

] 

:] 
-mw&] 

i 
] 



i] 
lldta] 

a] 
de] 

J 
ipadekwa] 



Word-List 20 

bank 

gold 

silver, money 

copper 

money, 

small change 
exchange 
check 
street car, 

car line 
place 
war 

difficult 
that 

to change 
to ask 
to keep on 
to gain, earn, win 
to send 
since 

for a long time 
against 
as far as 
instead of 
that's it, yes 
don't mention it, 

you're welcome 



la banque 
Tor 

l'argent 
le cuivre 
la monnaie 

le change 
le cheque 
le tramway 

le lieu 

la guerre 

difficile 

cela 

changer 

demander 

continuer 

gagner 

envoyer 

depuis 

depuis longtemps 

contre 

jusqu'a 

au lieu de 

c'est $a 

il n'y a pas de quoi 



Exercise 20 

>ardd, mesye, veye* by£ me dir s il y a tin 
,rdon, monsieur, veuillez bien me dire s'il y a une 

ore d isi. wi, mesye, il y an a iixv a. «& 
rds d'ici. Oui, monsieur, \\ y e>n a. >xa& "^ w^ 
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mintit d isi. kdtiniie* tu drwa fctisk a sfct grod 
minutes d'ici. Continuez tout droit jusqu'a cette grande 

rii la ba u vu vway6 16 tramwft. aldr turne* a 
rue la-bas ou vous voyez le tramway. Alors tournez a 

drwat, 6 da de mintit vu vwala deva la bak. 
droite, et dans deux minutes vous voila devant la banque. 

mersi by&, mesye. il n y a pa de kwa. 1 am6rik& 
Merci bien, monsieur. II n'y a pas de quoi. L'Amfricain 

kdtinti so smb. il truv la bak, il y atr, e* 
continue son chemin. II trouve la banque, il y entre, et 

il di: mesye, pet b fer §a26 

il dit: Monsieur, peut-on faire changer ("get changed") 

isi de la m6ne amerikfcn a mdn& fras&z ? byfc 
ici de la monnaie am^ricaine en monnaie franchise ? Bien 

stir, mesye. e s e §&k sur 1 amerikan gkspres 
sur, monsieur. Est-ce un cheque sur P American Express 

u stir tin bak d§ nu ydrk? nd, mesye. z 6 
ou sur une banque de New York ? Non, monsieur. J'ai 

e biye de bak de vb ddlar 6 tin pyes d 6r de 
un billet de banque de vingt dollars et une pi&ce d'or de 

di ddlar. by&, mesye, a mdne fras&z sla 
dix dollars. Bien, monsieur, en monnaie francaise cela 

f& sa swasat di fra swasat. vu save* ke 
fait cent soixante dix francs soixante. Vous savez que 

le saz e kdtr la fros m&tna. wi, ze gafi 

le change est contre la France maintenant. Oui, je gagne 

plti de vh fra, n 6 s pa? wi. vwasi vdtr 
plus de vingt francs, n'est-ce pas? Oui. Voici votre 

arza, mesye; trwa biyd de ahkat fra, e de 
argent, monsieur; trois billets de cinquante francs, un de 

di fra, 8 de ah fra, 6 de la ptit m6n&. 
dix francs, un de cinq francs, et de la petite monnaie. 

vul6 vu mS ddne* 8 lwi 6 ly8 d§ s6 d§ biy& 
Voulez-vous me donner un louis au lieu de ces deux billets 

6 de set ptit m6ne? a, nd, mesye. nuz 

et de cette petite monnaie ? Ah, non, monsieur. Nous 

avwayd tu ndtr dr a la bak de faas. £t vu 
en voyons tout notre or a la Banque de 'Sr&i&fe. ^\fi&-N<svis 
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depui \dta a fros? 

depuis longtemps ("have you been long") en France? 

nb, nu sdmz ariv£ a bdrd6 yfcr. il & 
Non, nous sommes arrives a Bordeaux hier. II est 

difisil davwardela ptit mdn& a fras mhtna, 
difficile d'avoir de la petite monnaie en France maintenant, 

a & s pa? wi, il y a tr6 pe d6 mdn& d arza 
n'est-ce pas ? Oui, il y a trop peu de monnaie d'argent 

€ de kuivr. nu n avd paz as6 de py6s d B fra, 
et de cuivre. Nous n'avons pas assez de pieces d'un franc, 

de s£kat satim, de v£t s£ satim, de di 

de cinquante centimes, de vingt cinq centimes, de dix 

satim 6 de s£ satim. il f6 se s&rvir suva de 
centimes et de cinq centimes. II faut se servir souvent de 

Ubr k6m ptit mdne. md ke vul6 vu, 

timbres comme petite monnaie. Mais que voulez-vous 

mesye; s b la g&r. 
("what can you expect"), monsieur; c'est la guerre. 

wi, s & sa. 6 rvwar, mesye.] 
Oui, c'est 9a. . Au revoir, monsieur. 

\kbbyh de satim daz 2 fra? & s ke 

B. Combien de centimes dans un franc ? Est-ce que 

vdtr vwaz£ de drwat e6 kbbyk de satim il y a daz 
votre voisin de droite sait combien de centimes il y a dans 

i fra? demad6 le liii. kbbyk av6 vu pfcye* 

un franc? Demandez-le-lui. Combien avez-vous pay6 

vdtr livr? kbbyk de su daz e fra? kbbyh 

votre livre ? Combien de sous dans un franc ? Combien 

de fra daz 8 lwi ? 6 s k b vwa de la mdn& 
de francs dans un louis ? Est-ce qu'on voit de la monnaie 

d 6r a f ras 62urdui ? 6 s k b vwa suva 

<Tor en France aujourd'hui ? Est-ce qu'on voit souvent 

d6 pyfcs d 6r an amSrik? u pet b f&r 8az6 
des pieces d'or en Amerique ? Ou peut-on faire changer 

la mdn& am^riken a mdn& frasez? h s ke 

la monnaie americaine en monnaie francaise ? Est-ce que 

le hai 6 kbtr u pur 1 amSrik? St il tuzur 
le change est contre ou pour l'Amfoiqyi&'t ^\A\&\£\^xss» 
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pur 1 amerik? av£ vu de 1 aria? ave" vui 
pour l'Amerique? Avez-vous de Pargent? Avez-vous 

ase" d aria ? kdbyb d aria gafie" vu par mwa? 

assez d'argent ? Combien d'argent gagnez-vous par mois T 

kdbyb par smen? gafi6 vu plti d aria kft 

Combien par semaine? Gagnez-vous plus d'argent que 

vdtr vwazd? ' avwaye" vu dS 1 aria a v6tr famiy? 
votre voisin ? Envoyez-vous de Pargent a votre famille? 

et il difisil d avway^ de 1 aria a sa famiy ? e s 
Est-il difficile d'envoyer de Pargent a sa famiUe ? Est-ce 

k b vu pe a d61ar u a fra? kbbyb dfi 

qu'on vous paie en dollars ou en francs ? Combien de 

fra daz 8 ddlar? kel e la plti ptit pyes d3 
francs dans un dollar ? Quelle est la plus petite piece de 

kuivr? d aria? ddr? e s kg la pyes dS s& 
cuivre ? d'argent ? d'or ? Est-ce que la piece de cinq 



fra et an dr u an aria ? 
francs est en or ou en argent ? 

y a t il g tram we da vdtr vil ?] 
Y a-t-il un tramway dans votre ville ? 



av6 vu vti 8 tramwfc? 
Avez-vous vu un tramway? 



LESSON XXI 

62. [dir], dire.— The verb [dir], "to tell," "say," is 
inflected as follows: 





INFrNITIVB 




[dir] 


PRESENT 


dire 


[iedi] 




je dis 


[il di] 




ildit 


[nu dizd] 




nous disons 


[vu dit] 




vous dites 


[ildiz] 




V\a &&&T& 
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PAST PARTICIPLE 

[di] dit 

)te the peculiar form of the 2d plural — like the 2d 
I form [et], ites, from [to], tire. 

. The Indefinite Subject [6], on. — The word [d] 9 on, 
srith a verb in the third person singular, serves as an 
nite subject, like "they" in "they say," "people" in 
Die say," "one" in "one finds," "you" in "you 
can tell," or "we" in "we eat too much." 

;.: [d di], "they say," on dit. 

[d ne pe pa savwar], "you can't tell," on ne pent 

pas savoir. 
[6n em s6 kamarad], "one likes one's comrades," 

on aime ses camarades. 

. [ne* ... ke], ne ... que. — When the word [ne], ne, 
s before a verb, and the word [ke], que, stands after 
e two words together mean "only." 

:.: [ze n 6 ke de kdpani], "I have only two com- 
panies," je n*ai que deux compagnies. 
[nu n &vd vii ke d6 sdldaz ogle], "we saw only 
English soldiers," nous n'avons vu que des 
soldats anglais. 





Word-List 21 




[1 animal] (m 


.) animal 


l'animal 


[16z anim6] 


animals 


les animaux 


[le sval] 


horse 


le cheval 


[16 fiv6] 


horses 


les chevaux 


[le mute] 


mule 


le mulet 


[le bef] 


ox, beef • 


le bceuf 


[le* be] 


oxen 


les bceufs 


[la va§] 


cow 


la vache 


/le muto] 


sheep, mutton 
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le moutoii 



[le iyi] 

[leSa] 

[le ra] 

[la ser] 

[le ter£] 

[la traM\ 

[le* munisy*)] 

[f6r, fdrt] 

[util] 

[eksela, ekselat] 

[kelke§6z] 

[ne ... ry£] 

[avwar bezw£ de] 

[sert&nma] 

[a pr6za] 



dog 

cat 

rat 

flesh, meat 

ground 

trench 

munitions 

strong 

useful 

excellent 

something 

nothing 

to need 

certainly 

now 

Exercise 21 



le chien 

le chat 

lerat 

la chair 

le terrain 

la tranchee 

les munitions 

fort, forte 

utile 

excellent-, excellente 

quelquechose 

ne ... rien 

avoir besoin de 

certainement 

a present 



[se sivil demod si tin arme* a bezwd d6 b6ku 
A. Ce civil demande si une arm^e a besoin de beaucoup 

d anim6. a save" vu kelke§6z? nd, ze 

d'animaux. En savez-vous quelquechose? Non, je 

n a s6 ry&. il (6 demode 1 a set dfisye" la. il a 
n'en sais rien. II faut demander a cet officier-la. II en 

s6 pet etr kelke§6z. & 6 demode 1 a 1 dfisye", 

sait peut-6tre quelquechose. J'ai demande* a Pofficier, 

ki m a di: me sertenmo, mdn ami, dn a bezwfc 
qui m'a dit: Mais certainement, mon ami, on a besoin 

d anim6. il e vre k tin arme" se ser de b6ku 
d'animaux. II est vrai qu'une arm^e se sert de beaucoup 

d 6tdmdbil a pr6zo. me si le terfc e trfc 

d'automobiles a present. Mais si le terrain est tres 

difisil, u si 16 sm& sd m6ve, 6n a b€zw& de 
difficile, ou si les chemins sont mauvais, on a besoin de 

§v6 u de mule pur le" lurd vwattir ki 
chevaux ou de mulets pour les lourdes voitures qui 

traspdrt 16 prdvizyd 6 16 mtinisyd. b vwa d€ 
transportent les provisions et les m\xxn\kK*&. Oil voit de 
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b6 §v6 a has. il sd gra e" fdr. 16 
beaux chevaux en France. lis sont grands et forts. Les 

mule vyen d§ 1 ame'rik. suva, a fras, b 

mulcts viennent de FAmenque. Souvent, en France, on 

se ser de be pur travaye" da le" §a. il sd 

se sert de bceufs pour travailler dans les champs. lis sont 

tre gra e" tre fdr. 16 frase diz: fdr 
tres grands et tres forts. Les Francais disent: Fort 

kdm e bef. 6 mai suva la Ser de" zen 
comme un bceuf. On mange souvent la chair des jeunes 

be. la §er dti bef e" dti mutb et ekselat. 
boeufs. La chair du bceuf et du mouton est excellente. 

16 va§ ddn dii le. 6n a fe le ber. 

Les vaches uonnent du lait. On en fait le beurre. 

le hyb 6 le §a sbt iitil 6si da lez arme" 
Le chien et le chat sont utiles aussi dans les armees 

d 6zurdtii. le hyb §er§ le" blese* stir le §a 

d'aujourd'hui. Le chien cherche les blesses sur le champ 

de batay, e" le" §a tti 16 ra da \6 traSe". 
de bataille, et les chats tuent les rats dans les tranchees. 

vu vway6 k tin arme* ki n a ke dez 6t6m6bil 
Vous voyez qu'une arm^e qui n'a que des automobiles 

ne *pe paz dtr trez erez.] 
ne peut pas &tre tres heureuse. 

[i ave di sigar, m& z an 6 ddn6 trwa a la, 6 
tFavais dix cigares, mais j'en ai donne" trois a Jean, et 

m&tna ze n an 6 ke set. al6r vuz an av6 plti 
maintenant je n'en ai que sept. Alors vous en avez plus 

ke za, pars k il n an a ke trwa. 6 mwa, ze n 6 
que Jean, parce qu'il n' en a que trois. Et moi, je n'ai 

k tin sigaret] 
qu'une cigarette. 

[e s k 6 mai la §er dii bef an amcnk? 
B. Est-ce qu'on mange la chair du bceuf en AmSrique ? 

eme" vu la §er dti mutd? em6 vu 6si \6 
Aunez-vous la choir du mouton? &xo&%-N<ro& «assa.Ns» 



legum? 6 s ke le m(il& et §n animal frosfc o 
legumes ? Est-ce que le mulet est un animal francais ou 

ame'rikfc ? y an a t il a f ros m&tna ? abt il 

americain ? Y en a-t-il en France maintenant ? Sont-ils 

avdk 1 arm6 ame>ik&n ? abt il f 6r ? & s kfi & 
avec Farmee americaine ? Sont ils forts ? Est-ce que les 

am£rik& diz: fdr kdm 6 b€f, u: f6r 
AmSricains disent: Fort comme un bceuf, ou: Fort 

kdm 6 miite? yatil d$ ra da 16 tra&? 
comme un mulet? Y a-t-il des rats dans les tranches? 

purkwa a t b de* sa da 16 tra§6? de k&l 

Pourquoi a-t-on des chats dans les tranchees ? De quel 

animal dit b: s 6 1 ami del 6m? ^ s ke 1^ 

animal dit-on: C'est Fami de Fhomme? Est-ce que les 

anim6 abt util a 1 arme* ? ke f et b de la §er dfl 
animaux sont utiles a Farmee ? Que fait-on de la chair du 

mutd? ke fet b de la ser dU bef? e s 
mouton? Que fait-on de la chair du bceuf? Est-ce 

k b maz le §y£? kel animal ddn 13 Id ke* 
qu'on mange le chien? Quel animal donne le lait que 

vu biiv6? e s k 6n a fe le ber? e s ke 

vous buvez ? Est-ce qu'on en fait le beurre ? Est-ce que 

« 

le bef e plu fdr kg la va§? mai t d dtl b§f 

le bceuf est plus fort que la vache ? Mange-t-on du bceuf 

da ndtr arm6? maz t b du Sval csi? 
dans notre arm6e? Mange-t-on du cheval aussi? 

demode* a vdtr vwazfc s il 6m 13 mutb. k§ dit il? 
Demandez a votre voisin s'il aime le mouton. Que dit-il? 

ka 2e vu di: mdrsi, mesye, k§ dit vu? 
Quand je vous dis: "Merci, monsieur, ,, que dites-vous? 

ka set dam vuz a di: mersi, mesye, kg ltti 
Quand cette dame vous a dit: "Merci, monsieur," que lui 

av6 vu di? av6 vu di kelke§6z, u n av6 
avez-vous dit? Avez-vous dit quelquechose, ou n'avea- 

vu ryb di ?] 
vous rien dit ? 
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lesson xxn 

55. [ffcr], faire.— The verb [fer], "to make," "do," is 
inflected as follows: 





INFINrnVB 




[fer] 


PRESENT 


faire 


[ie ie] 




jefais 


Plft] 




ilfait 


[nu fezd] 




nous faisons 


[vu f St] 




vous faites 


[fl»] 




ilsfont 


PAST PAKTICIPLB 





[ie] fait 

Note the 2d plural form — like the 2d plural forms of 
£tr], Ure, and [dir], dire. 

[ffcr], faire, is also used as an equivalent of the English 
causal "have," "make," as in [ie le ie parte], "I have him 
speak," je le fais parler. 

The infinitive after [fer], faire, in this idiom is often 
the equivalent of an English passive, as in [f&t §a26 se 
biy&], "have that bill changed," faites changer ce billet. 

66. Impersonal Phrases with [ffcr], faire. — [ier], faire, 
is also used impersonally in a number of common phrases: 

[il f e §6] it is warm il fait chaud 

[il ie frwa] it is cold il fait froid 

[il ie dti va] it is windy il fait du vent 

[il ie b6 ta] it is fine weather il fait beau temps 

[il ie m6v6 ta] it is bad weather il fait mauvais 

temps 

67. [tu], tout. — The combinations [tu le], taut le, used 
before a masculine singular noun, and \^m\» \a\> Vrav&s. \n^ 
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used before a feminine singular noun, mean "all the/' " 
whole." 

Ex.: [tu le r&ima], "all the regiment," "the wh 
regiment," tout le r&giment. 
[tut la kdpani], "all the company," "the wh 
company," toute la compagnie. 

The corresponding plural phrases [tu le*], tous 
masculine, and [tut 16], toutes les, feminine, mean "all tb 
"every." # 

Ex.: [tu 16 2ur], "all the days," "every day," tons 
jours, 
[tut le* kdpani], "all the companies," "every a 
pany," toutes les compagnies. 

[tu], tout, as a pronoun, means "everything." 
Ex,: [tut h §er], "everything is expensive," tout estc 

[tus], tous, as a pronoun, means "all." 

Ex.: [il sd tus parti], "they have all gone," ik sont i 
partis. 





Word-List 22 




[la sezd] 


season 


la saison 


[le pr£ta] 


spring 


le printemps 


W 6tdn] (m.) 


autumn 


Pautomne 


[le sdley] 


sun 


le soleil 


[le va] 


wind 


le vent 


[la plui] 


rain 


la pluie 


[la nez] 


snow 


la neige 


[labu] 


mud 


la boue 


[le f rd] 


front 


le front 


W dpfrasyd] (f.) 


operation 


Pop6ration 


[le ndr] 


north 


le nord 


[le siid] 


south 


le sud 


/I est] (m.) 


east 


Test 


/7 ^5^/ (m.) 


west 


You«b\> 
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[profd, profM] 


deep 


profond, profonde 


[malere, malerez] 


unhappy 


malheureux, 
malheureuse 


[mem] 


same, self, even 


m&me 


[nez£] 


to snow 


neiger 


[il nez] 


it snows 


il neige 


[plevwar] 


to rain 


pleuvoir 


[il Pie] 


it rains 


il pleut 


[il a plu] 


it rained 


il a plu 


[si] 


so 


si 


[de bdn er] 


early 


de bonne heure 


[tar] 


late 
Exercise 22 


tard 



W ane" a katr sezd. la bel sezd, s e 
A. L'annee a quatre saisons. La belle saison, c'est 

1 e'te*. \6 nui sd kurt, pars k§ le sdley se lev 
l'6te\ Les nuits sont courtes, parce que le soleil se leve 

de bdn er 6 se ku§ tar. il fe §6 la nui 
de bonne heure et se couche tard. II fait chaud la nuit 

kdm le zur 6 le" militer pdrt ler tinifdrm le 
comme le jour, et les militaires portent leur uniforme le 

plu leze". b n em pa tr6 travaye" an 6t6, pars 
plus leger. On n'aime pas trop travailler en e'te*, parce 

k il f e si §6, me il ne pie pa b6ku 6 
qu'il fait si chaud, mais il ne pleut pas beaucoup et 

1 arme* pe byh travaye". tu va byh. s e la 
Parmee peut bien travailler. Tout va bien. C'est la 

sezd de" grodz dpe'rasyd militer. apre 1 e'te", 
saison des grandes operations militaires. Apres re'te', 

1 6tdn. 16 zur eb mwh \b. il fe plu 

Tautomne. Les jours sont moins longs. II fait plus 

frwa la nui, 6 le ta kdmos a etr mwh bb. 
froid la nuit, et le temps commence a £tre moins bon. 

ka 1 iver ariv, il f6 fer arete" 16 grodz 
Quand Phiver arrive, il faut faire arr6ter les grandes 

% 6p6rasyb militer da IS ndr de la fraa, ©is t*\. 
operations militaires dans le nord de \a. ^raaR&> ^» ^^ 
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le frd, dglwest a 1 est. il pie, il nei, il ft da va. 
le front, de Pouest a Test. II pleut, il neige, il fait du vent. 

la bu d suva si prbfbd kg 16z 6t6 ng pev 
La boue est souvent si profonde que les autos ne peuvent 

pa mar§6, 6 16 sdlda mem mar§ avek difikult6. 
pas marcher, et les soldats m&nes marchent avec difficult^. 

il f e tuzur f rwa 6 16 ntii ab si Idg k 6n a 
II fait toujours froid et les nuits sont si longues qu'on a 

pg d gr pada 13 2ur pur travaye\ 16 

peu d'heures pendant le jour pour travailler. Les 

miliar ad tre malerg. b ft avwaye" 16 

militaires sont tr&s malheureux. On fait envoyer les 

sdlda blese* da Id slid de la fros, u il ft mwh 
soldats blesses dans le sud de la France, ou il fait moins 

frwa an iver. ka IS pr&ta ariv, 16 ta e 

froid en hiver. Quand le printemps arrive, le temps est 

mw£ m6ve k an iver, 6 b s6 kg 1 6t6 va vSnir. 
moins mauvais qu'en hiver, et on sait que P6te* va venir. 

nuz a s6m tus erg; nu n emd pa tr6 
Nous en sommes tous heureux; nous n'aimons pas trop 

la batay, me nuz emdz ak6r mw& la pltti, la 
la bataille, mais nous aimons encore moins la pluie, la 

bu, la ne2, lg va 6 le frwa de 1 iver.] 
boue, la neige, le vent et le froid de Phiver. 

[kel ab 16 katr sezd dg 1 an6? ftt il 
B. Quelles sont les quatre saisons de Fannie ? Fait-il 

plti frwa an iver u an 6t6n? kat e s kg 16 

plus froid en hiver ou en automne ? Quand est-ce que les 

zur ab plti kur ? da kel sezd 16 ntii sdt 

jours sont plus courts ? Dans quelle saison les nuits sont- 

el 16 plti tog? e s kg le frb frose e Id? 
elles les plus longues ? Est-ce que le front francais est long ? 

et il da IS ndr u da le slid du p6i? va t il du 
Est-il dans le nord ou dans le sud du pays? Va-t-il du 

ndr 6 slid u del west a lest? fet il plti §6 da 
nord au sud ou de Pouest a Test ? Fait-il plus chaud dans 

le ndr de la fros u da lg slid? fet il b<S ta • 
Je nord de la France ou dans le sud? "FaiV\l\^»ia \8ek$& 
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an iver da le* ndr de" la fros? f^t il b6 to 
en hiver dans le nord de la France? Fait-il beau temps 

an iver a kalifdrni? e s k il pl6 plu an iver 
en hiver en Calif ornie? Est-ce qu'il pleut plus en hiver 

u an gte* ? y a t il de la bu ka la pltii tdb ? 
ou en 6te*? Y a-t-il de la boue quand la pluie tombe? 

et vuz erg kat il, fe du va? fet il dii vo 

Etes-vous heureux quand il fait du vent ? Fait-il du vent 

an iver a §ikag6 ? a t il ne2e* yer ? a t il plu set 

en hiver a Chicago ? A-t-il neige* hier ? A-t-il plu cette 

nui ? va t il neie" se swar ? va t il pie* vwar dem£ ? 
nuit? Va-t-il neiger ce soir? Va-t-il pleuvoir demain? 

ne2 t il da tut 1 amerik an iver ? e s ke" 
Neige-t-il dans toute PAme>ique en hiver? Est-ce que 

tut ndtr kdpafii a de bd vetma pur 1 iver? 
toute notre compagnie a de bons v^temenis pour Phiver? 

e s ke le sdley se lev tar an 6U ? se kuS t il de 
Est-ce que le soleil se l&ve tard en 6te* ? Se couche-t-il de 

bdn er an iver ? a t il f e du va yer ? puve" 
bonne heure en hiver ? A-t-il fait du vent hier ? Pouvez- 

vu byb mar§e* da la bu? e s k tin 6t6 
vous bien marcher dans la boue? Est-ce qu'une auto 

mars' byh da la bu?] 
marche bien dans la boue ? 

[e s kg tut la klas £kut? e s kg tu le 
Est-ce que toute la classe 6coute ? Est-ce que tout le 

mbd kdpra le frase? e s ke tu le mbd 

monde comprend le francais ? Est-ce que tout le monde 

kdmas a le parte 8 pe ?] 
commence a le parler un peu ? 



LESSON xxin 

68. [tenir], tenir, and [ve'nir], venir. — The verb [tenir], 
"to hold," is inflected as follows: 

INFINITIVE 

[tenir] tenir 
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PRESENT 

[ze ty£] je tiens 

[il tye] il tient 

[nu tend] nous tenons 

[vu tene"] vous tenez 

[il tyen] ils tiennent 

PAST PARTICIPLE 

[tenti] tenu 

[venir], "to come," venir, is inflected like [tenir], tenir. 
Its perfect tense is made with [etr], Ure. 

Ex.: [ze vy£] je viens 

[il vyen] ils viennent 

[il h venii] il est venu 

[venir de], venir de f with the infinitive of a given verb 
means "to have just" done the thing denoted by that verb. 

Ex.: [ze vy£ de liii parle*], "I have just spoken to him," 
je viens de lui parler. 
[il vy£ de partir], "he has just left," il vient de 
partir. 

69. Interrogative Pronouns. — The interrogative pro- 
noun for persons, meaning "who?" or "whom?" is [ki], 
qui. 

Ex.: [ki va la?], "who goes there?" qui val&f 
[ki viv?], "who goes there?" qui vivet 
[ki a t il regard^?], "whom did he look at?" 

qui a-t-il regardd f 
[a ki parte vu?], "to whom are you speaking?" 

d qui parlez-vous t 

The interrogative pronouns for things, meaning 
"what?" are as follows: 

Subject [k e s ki] qu'est-ce qui 

Object [ke] que 
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Ex.: [k $ s ki e da set avldp], " what is in that envelope ?" 
qu'est-ce qui est dans cette enveloppe f 
[k ave* vu ?], " what have you ? " qu'avez-vous t 

The phrase [k ave* vu?], qu'avez-voust, is often used 
with the meaning "what is the matter with you?" 

The usual French phrases meaning "what is it?" are 
[k e s ke s e], qu'est-ce que c'est, and [k e s ke s e ke sa], 
qtfestrce que c'est que ga t 

60. Numerals: 101-1,000.— The "hundreds" are [de 
sa], 200, deux cents; [trwa sa], 300, trois cents; etc. [sa] 
becomes [saz] before a noun beginning with a vowel, as in 
[de saz dm], deux cents hommes. 

For numbers from 101 to 199, 201 to 299, etc., the 
numerals for 1-99 are placed immediately after [sa], cent, 
[de sa], deux cents, etc. The [sa] is in this case spelled 
cent, never cents. 



[sa e] 


101 


cent 


un 


[sa dis] 


110 


cent dix 


[sa vbt 6 e] 


121 


cent vingt et un 


[de sa e] 


201 


deux cent un 


[de sa swasat trwa] 263 


deux cent soixante trois 


[se sa katr v£ dz] 79 1 


sept 


cent quatre vingt 


• 






onze 


1,000 is [mil], 


mille. 








Word-List 23 




[la prdpretS] 


cleanliness 




la proprete* 


[la twalet] 


toilet 




la toilette 


\le he] 


bath 




le bain 


[la sal de b^] 


bathroom 




la salle de bains 


[ladu§] 


shower-bath 




la douche 


[la kuvet] 


wash basin 




la cuvette 


[le savo] 


soap 




le savon 


lie razwar] 


razor 




\fcTfcSfc\I 
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ir\«Tfc , ttL 



[le razwar de 

surt6] 
[la servy&t] 
[la Sabr] 
[la kapafi] 
[le katdnma] 

[le kamyd duS] 

[la plis] 

[M pu] 

[dazre, dazrez] 

[£pdrta,£pdrtat] 

[lavel 

[se beii6] 

[se raz6] 

[kupel 

[ilme] 

[et setent] 



safety razor , le rasoir de 

surete* 
towel, napkin la serviette 

bedroom la chambre 

country, campaign la campagne 



cantonment, 
quartering 

shower-bath truck 

flea 

lice 

dangerous 

important 

to wash 

to take a bath 

to shave 

to cut 

he puts on 

and so forth 



le cantonnement 

le camion-douches 

la puce 

les poux 
dangereux, dangereuse 
important, importante 

laver 

se baigner 

seraser 

couper 

il met 

et cetera 



Exercise 23 



[da 16 mezd d un vil am6riken d pe 
A. Dans les maisons d'une ville amencaine on peut 

prodr 8 bb tu le* zur. il y a tin sal de* b& 
prendre un bain tous les jours. II y a une salle de bains 

da la mezd, avek de 1 6 frwad 6 de 1 6 Socl. 
dans la maison, avec de l'eau froide et de l'eau chaude. 

le zen 6m se lev 16 mat£ a siz er 6 dmi 
Le jeune homme se leve le matin, a six heures et demie 

u a set e*r, d e bb li byb §6. il atr da 
ou a sept heures, d'un bon lit bien chaud. II entre dans 

la sal de* bb. il i truv sd razwar, du s&vb, de* 
la salle de bains. II y trouve son rasoir, du savon, des 

seryyet, 6 tu se k il Hii f 6 pur 

serviettes, et tout ce qu'il lui faut ("all he needs") pour 

fer sa twalet dti mat£. il pra ab razwar, le tyb 
faire sa toilette du matin. II prend son rasoir, le tient 

a la mb drwat, 6 se raz. s il a per de* se" kup£, il se 
A la main droite, et se rase. S'il a peur d& sa couper, il se 
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s6r d g razwar de surt6. aldr il s£ b6fi. asuit il 
sert d'un rasoir de suret6. Alors il se baigne. Ensuite il 

m6 sd kalsd, s6 §6set, s6 suiy6, sa smiz, 
met son calecon, ses chaussettes, ses soufiers, sa chemise, 

ad patalb 6t sete>a. da 16 mezd d8 kapafi, 
son pantalon et cetera. Dans les maisons de campagne, 

il n y a pa suva un sal d6 b$. aldr b se s6r 
il n'y a pas souvent une salle de bains. Alors on se sert 

d tin ktivet da sa Sabr pur s6 lave" 18 kdr. 
d'une cuvette dans sa chambre pour se laver le corps. 

suva il f6 fer sa twalet avek de 1 6 frwad. me 
Souvent il faut faire sa toilette avec de Peau froide. Mais 

ka 16 militer ad pr6 du fid il n& pev pa 
quand les militaires sont pr&3 du front ils ne peuvent pas 

se befi6 tu 16 ziir. suva il i6 pase* -tut 

se baigner tous les jours. Souvent il faut passer toute 

un smen sa s£ befi6. da 16 katonma il 

une semaine sans se baigner. Dans les cantonnements il 

y a d6 sal d8 dus pur tu 16 mbd. stir le 
y a des salles de douches pour tout le monde. Sur le 

frb b se s6r d g kamyd dus 6tdmdbil, ki 
front on se sert d'un camion-douches automobile, qui 

ddn de 1 6 66d pur .16 dus, pars ke la 
donne de Teau chaude pour les douches, parce que la 

prdpret6 6 si fcpdrtat pur le s61da. s il ne pe 
propret6 est si importante pour le soldat. S'il ne peut 

pa se b&L6 6 &aZ6 de IkZ as6 suva, il truv 
pas se baigner et changer de linge assez souvent, il trouve 

sur 8b kdr d6z enmi tre dazre, d6 pus 6 d6 
sur son corps des ennemis tr&s dangereux, des puces et des 

pu. le m6ts£ vyk d a truv6 stir en dm de 
poux. Le m6decin vient d'en trouver sur un homme de 

ma seksyd ki 6t6 malad, 6 il 1 a avway6 se befie\ 
ma section qui 6tait malade, et il Y& envoy6 se baigner. 

il lui a di de se fer raz6 la tet, de se befi6 avek de 
II lui a dit de se faire raser la tete, de se baigner avec de 

16 Sod 6 dS laU de \B.] 
Ye&u chaude et de changer de linge. 
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[ven6 vu de la vil u dg la kapafi? e s 
B. Venez-vous de la ville ou de la campagne ? Est-ce 

kg vuz av6 tin sal de b^ da vdtr mezd? 
que vous avez une salle de bains dans votre maison? 

e s kg vdtr kdpafii a tin sal de dus? 
Est-ce que votre compagnie a une salle de douches? 

kbbyk de sal de dus da se katdnma? 
Combien de salles de douches dans ce cantonnement? 

g s kg la prdprgtg et dpdrtat pur 16 sivil? 
Est-ce que la proprete* est importante pour les civils? 

e s kg s et dpdrta pur 16 sdlda ? s il ng se 
Est-ce que c'est important pour les soldats ? S'ils ne se 

befl pa, k e s k il truv stir ler k6r? 
baignent pas, qu'est-ce qu'ils trouvent sur leurs corps? 

k e s ke vuz av6 pur vu raz6? vu serv6 
Qu'est-ce que vous avez pour vous raser? Vous servez- 

vu d 8 razwar dg surt6 ? av6 vu pgr dg vu 
vous d'un rasoir de surete? Avez-vous peur de vous 

kup6 ? e s kg vu tgn6 vdtr razwar a la mb 
couper? Est-ce que vous tenez votre rasoir a la main 

g6§? vu raz6 vu tu . 16 i&ur? pgt d se 

gauche? Vous rasez-vous tous les jours? Peut-on se 

raz6 aa savd? av6 vu vtl ^ kamyd du§ 

raser sans savon? Avez-vous vu un camion-douches 

• 

6tomdbil ? y an a t il da se katdnma ? y an 

automobile? Y en a-t-il dans ce cantonnement? Y en 

a til pre dti frd? 8az6 vu dg \hi tut 16 

a-t-il pres du front? Changez-vous de linge toutes les 

smen? soz6 vu dg Ihz tu 16 zur? av6 

semaines ? Changez-vous de linge tous les jours ? Avez- 

vu saz6 dg smiz se mat£? a kel mb tgn6 
vous chang6 de chemise ce matin ? A quelle main tenez- 

vu vdtr pliim pur 6krir? k e s kg ze tyb a 
vous votre plume pour 6crire? Qu'est-ce que je tiens a 

la m&? k e s kg vu tgn6 a la m&? ne 
la main? Qu'est-ce que vous tenez a la main? Ne 

tgn6 vu ryb a la m& ? 6 s kg v6tr vwaz£ tyb 
tenez-vous rien a la main ? Est-ce que votre voishr tient 

kdlke&dz a la mbt] 
quelquechose A la main ? 
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LESSON XXIV 

61. [partir], partir, and [sdrtir], sortir. — The verb 
[partir], "to leave," "to go away," is inflected as follows: 

infinitive 
[partir] partir 

PRESENT 

[2e par] je pars 

[il par] il part 

[nu partd] nous partons 

[vu parte"] vous partez 

[il part] ils partent 

PAST PARTICIPLE 

[parti] parti 

The perfect tense is made with [etr], Ure. 

Ex.: [il h parti], "he has gone away," il est parti. 

The verb [sdrtir], "to go out," sortir, is inflected like 
[partir], partir. Its perfect tense is made with [etr], Ure. 

Ex.: [2e sdr] je sors 

[il sort] il sortent 

[il fc sdrti] il est sorti 

62. Personal Pronouns Used with Prepositions. — The 
personal pronouns used with prepositions are to some 
extent different from those used with verbs. They are: 



[mwa] 


me 


moi 


Qui] 


him 


lui 


[&] 


her 


elle 


[nu] 


us 


nous 


[vu] 


you 


vous 


[e] 


them 


eux 


mi 


them 


^Rfc 
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Ex.: [avek mwa], avec moi; [par lui], par lui; [pur el], 
pour ette; [ava nu], avant rums; [apr& vu], 
aprbs vous; [kto e], contre eux; [soz #], sans 
eUes. 

63. [a mwa], a moi. — The phrases [a mwa], A moi, 
[a lui], a lui, etc., are often used after forms of [to], te, 
with the meanings "mine," "his," etc. 

Ex.: [se fiizi et a mwa], "this gun is mine," ce fusil est 
d moi. 
[& s a vu ?], "is it yours ?" esUce a vous t 
[to a], tire a, is similarly used with other words. 

Ex.: [a ki fc s ?], "whose is it ?" A qui est-ce t 

[s &t 6 kapiten], "it's the captain's," c'est au 
capitaine. 

64. Future of [avwar], avoir, and [to[, etre. — A future 
idea is often expressed, as we have seen (Lesson XIV), by 
using the present tense of [al6], aller, with the infinitive of 
the verb in question. French verbs have, however, a 
special tense, called the "future," for the direct expression 
of future time. The future tenses of [avwar], avoir, and 
[to], Ure, are as follows: 



[i 6re1 


I shall have 


j'aurai 


[il dra] 


he will have 


il aura 


[nuz dr<)] 


we shall have 


nous aurons 


[vuz 6r6] 


you will have 


vous aurez 


[ilz brd] 


they will have 


ils auront 


[be sr6] 


I shall be 


je serai 


[il sra] 


he will be 


il sera 


[nu sr<)] 


we shall be 


nous serons 


[vu sr6] 


you will be 


vous serez 


[il srd] 


they will be 


ils seront 



The future tenses of other verbs will be studied in 
Lesson XXXIV. 



i 
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Word-List 24 




[le ver26] 


orchard 


le verger 


[le friii] 


fruit 


le fruit 


[la pdm] 


apple 


la pomme 


[lapwar] 


pear 


la poire 


[lapeS] 


peach 


lap&che 


[la sriz] 


cherry 


la cerise 


W draz] (f .) 


orange 


Porange 


[la banan] 


banana 


la banane 


[le vindbl] 


vineyard 


le vignoble 


[lavifi] 


vine 


la vigne 


[le rez£] 


grape 


le raisin 


[la nuritur] 


food 


la nourriture 


[le klima] 


climate 


le climat 


[le satr] 


center 


le centre 


[le guvernema] government 


le gouvernement 


[dif era, dif erat] 


different 


different, diflferente 


[fasil] 


easy 


facile 


[miir] 


ripe 


mur, mure 


[avwar U] 


to be hungry 


avoir f aim 


[avwar swaf ] 


to be thirsty 


avoir soif 


[avwar f rwa] 


to be cold 


avoir froid 


[avwar §6] 


to be hot 


avoir chaud 


[§e* mwa] 


at my house, to my 
house, at home 


chez moi 


[poda ke] 


while 

Exercise 24 


pendant que 



[le sdlda a tuzur ih a 1 er dti repa. le 
A. Le soldat a toujours faim a Pheure du repas. Le 

guvernema liii d6n tin b6n nuritur: du pk, 
gouvernement lui donne une bonne nourriture: du pain, 

ie la vyad, de" legiim, du b6r 6 d6 friii. il e 
de la viande, des legumes, du beurre et des fruits. II est 

fasil d avwar tut se* &6z la poda ke nu 
e acile d'avoir toutes ces ctiosfesAk \K&d&s&> ^fc tsssss* 
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sdm §6 nu an amerik. b truv partu da 
sommes chez nous en Ame*rique. On trouve partout dans 

n6 ver2e* de* pdm, de* pwar, de* pe§, d£ 
nos vergers des pommes, des poires, des p£ches, des 

sriz. da le slid e* da 1 west de ndtr pel, u 

cerises. Dans le sud et dans Pouest de notre pays, oil 

il fe §6 tut 1 an£, b truv dez drai e* d£ 
il fait chaud toute l'annee, on trouve des oranges et des 

hanan. me ka nu srbz an erdp il sra 
bananes. Mais quand nous serons en Europe il sera 

plii difisil de ddne* 6z 6m tut se* bdn 

plus difficile de donner aux hommes toutes ces bonnes 

&6z a mai6. il et bpdrta pur la sate* de* maze* 
choses a manger. II est important pour la saute* de manger 

b6ku de friii, e* nuz aldz a truve* pa mal a 
beaucoup de fruit, et nous allons en trouver pas mal en 

fros, pars kg le klima de la fros n e pa trfc 
France, parce que le climat de la France n'est pas tres 

difera dii klima amerikd. da le n6r nuz did 
different du climat amencain. Dans le nord nous aurons 

de* pom, de* pwar e* de" sriz. 6 satr e* 6 

des pommes, des poires et des cerises. Au centre et au 

slid west nuz alb truve* b6ku de vifl6bl, 

sud-ouest nous allons trouver beaucoup de vignobles. 

u le rezd sra miir an 6t6n. b ne le moi pa 

ou le raisin sera mur en automne. On ne le mange pas 

kat il e ver. s e la k b fe le \ vb de fros. 
quand il est vert. C'est la qu'on fait le vin de France. 

16z 6rai e" le* banan vyen de* pel 6 sud de* la 
Les oranges et les bananes viennent des pays au sud de la 

fros, u il fe plii §6. ka nu sriz a 

France, ou il fait plus chaud. Quand nous serons en 

fros, nuz 6rb ase* frwa an iver. an 6te* nus 
France, nous aurons assez froid en hiver. En 6te* nous 

6rb mwh §6 kg 86 nu. si nu partd de 
aurons moins chaud que chez nous. Si nous partons de 

106 



1 amerik 6 pr&ta, nuz drd frwa poda 13 
l'Amerique au printemps, nous aurons froid pendant le 

vwayai, 6 nu n tod pa tr6 66 a has. 
voyage, et nous n'aurons pas trop chaud en France. 

me nuz drd de bb vetma byh 66, 6 nu 
Mais nous aurons de bons v&tements bien chauds, et nous 

n alb pa tr6 sufrir.] 
n'allons pas trop souffrir. 

[kel friii ma2 t b an amerik? fc s 
B. Quels fruits mange-t-on en Amenque? Est-ce 

k b 16 mai • a has 6si? e s ke le klima 
qu'on les mange en France aussi? Est-ce que le climat 

de" fros e tre difera dti klima amerikd? fet il 
de France est Ires different du climat americain ? Fait-il 

tre 66 a has an 6 te" ? fet il tre frwa an iver ? 
tres chaud en France en 6t6 ? Fait-il tres froid en hiver ? 

fet il plu frwa a pari u a §ikag6? av6 vu ih 
Fait-il plus froid a Paris ou a Chicago ? Avez-vous faim 

pur v6 r6pa? 6r6 vu fh dem£ mat£? ave" 
pour vos repas ? Aurez-vous faim demain matin ? Avez- 

vu swaf? ke buve" vu ko vuz av6 swaf? 
vous soif? Que buvez-vous quand vous avez soif? 

av6 vu 66 u frwa a preza? fet il frwa isi? 
Avez-vous chaud ou froid a present? Fait-il froid ici? 

6r6 vu 66 a has an iver? a, t b 66 
Aurez-vous chaud en France en hiver? A-t-on chaud 

da 16 tra66 an iver? e s ke le sdlda a §6 
dans les tranchees en hiver ? Est-ce que le soldat a chaud 

kat il s6r d6 tra§6 an iver? s6rt6 vu du 
quand il sort des tranchees en hiver? Sortez-vous du 

katdnma le dima6? ka parte" vu pur 

cantonnement le dimanche? Quand partez-vous pour 

la fros? e s ke kelkez g de v6z 

la France? Est-ce que quelques uns ("some") de vos 

ami eb parti pur la fros?] 
amis sont partis pour la France ? 

107 



sdm §6 nu an ame'rik. b truv partu da 
sommes chez nous en Amenque. On trouve partout dans 

n6 verite d6 pdm, de* pwar, de* pes, de* 
nos vergers des pommes, des poires, des p£ches, des 

sriz. da le slid e* da 1 west de ndtr p&, u 

cerises. Dans le sud et dans Pouest de notre pays, oil 

il fe §6 tut 1 an6, b truv d6z draz e* de* 
il fait chaud toute Fannie, on trouve des oranges et des 

banan. me ka nu srbz an erdp il sra 
bananes. Mais quand nous serons en Europe il sen 

plii difisil de ddne* 6z dm tut se* bon 

plus difficile de donner aux hommes toutes ces bonne 

&6z a maze\ il &t &pdrta pur la sate* de maze* 
choses a manger. II est important pour la sant6 de mange 

IxSku de frtii, e* nuz aldz a truve* pa mal c 
beaucoup de fruit, et nous allons en trouver pas mal ei 

fras, pars k§ le klima de la fros n 6 pa tH 
France, parce que le climat de la France n'est pas tre* 

difera du klima ame>ik&. da 15 n6r nuz brb 
different du climat americain. Dans le nord nous auron 

d6 pdm, de* pwar e* de* sriz. 6 satr e* < 
des pommes, des poires et des cerises. Au centre et a 

stid west nuz alb truve* b6ku de vifidbl, 
sud-ouest nous allons trouver beaucoup de vignobla 

u le rezd sra mur an 6t6n. b ne le mai pi 

ou le raisin sera mur en automne. On ne le mange ps 

kat il 6 ver. s e la k b fe le v£ de fros. 
quand il est vert. C'est la qu'on fait le vin de Franc< 

16z brai e* le* banan vyen de* p& 6 sud de 1 
Les oranges et les bananes viennent des pays au sud de 1 

fros, u il fe plii §6. ka nu srbz • 

France, ou il fait plus chaud. Quand nous serons e 

fros, nuz brb ase* frwa an iyer. an 6te* nu 
France, nous aurons assez froid en hiver. En 6te* noi 

drd mwh h6 kg Se* nu. si nu partd c 
aurons moioa chaud que chez nous. S\ tioms ^axtow* < 
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1 amerik 6 pr&to, nuz did frwa podo 18 
PAmerique au printemps, nous aurons froid pendant le 

vwayafc, 6 nu n drd pa tro" §6 a fros. 
voyage, et nous n'aurons pas trop chaud en France. 

me nuz brb de bd vetmo by£ §6, 6 nu 
Mais nous aurons de bons vGtements bien chauds, et nous 

n aid pa tr6 sufrir.] 
n'allons pas trop souffrir. 

[kel frtii mo2 t 6 an amerik? e s 
B. Quels fruits mange-t-on en Amerique? Est-ce 

k 6 16 moz • a has 6si? e s ke le klima 
qu'on les mange en France aussi? Est-ce que le climat 

de" fros e tre dif6ra dti klima amenkd? fet il 
de France est tres different du climat americain ? Fait-il 

tre §6 a fros an6t6? fet il tre frwa an iver? 
tres chaud en France en 6t6 ? Fait-il tres froid en hiver ? 

fet il plu frwa a pari u a §ikag6? ave" vu ih 
Fait-il plus froid a Paris ou a Chicago ? Avez-vous faim 

pur v6 repa? dre" vu fe demd mat£? ave" 
pour vos repas ? Aurez-vous faim demain matin ? Avez- 

vu swaf? k§ btrve* vu ko vuz ave" swaf? 
vous soif? Que buvez-vous quand vous avez soif? 

ave" vu §6 u frwa a pre"zo? fet il frwa isi? 
Avez-vous chaud ou froid a present? Fait-il froid ici? 

dre" vu §6 o fros an iver? at ^ §6 
Aurez-vous chaud en France en hiver? A-t-on chaud 

do 16 tro§e* an iver? e s ke le sdlda a §6 
dans les tranchees en hiver ? Est-ce que le soldat a chaud 

kot il sdr de" troSe" an iver? sdrte" vu du 
quand il sort des tranchees en hiver? Sortez-vous du 

kotdnmo le dimo§? ka parte* vu pur 

cantonnement le dimanche? Quand partez-vous pour 

la fros? e s ke kelkez e de v6z 

la France? Est-ce que quelques uns ("some") de vos 

ami sb parti pur la fros?] 
amis sont partis pour la France? 
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LESSON XXV 

65. [ddrmir], dormir.— The verb [ddrmir], "to sleep," 
is inflected as follows: 



I 



61 



[ddrmir] 



[28 ddr] 
[il ddr] 
[nu ddrmd] 
[vu ddrm6] 
[il ddrm] 



INFINITIVE 



PRESENT 



dormir 



jedors 
il dort 

nous dormons 
vous dormez 
ils dorment 



PAST PARTICIPLE 



[ddrmi] 



dormi 



66. [murir], mourir.— The verb [murir], "to die," is 
inflected as follows: 





INFINITIVE 


• 


[murir] 


PRESENT 


mourir 


[28 mer] 




je meurs 


[il mer] 




ilmeurt 


[nu murd] 




nous mourons 


[vu mur6] 




vous mourez 


[il mer] 


PAST PARTICIPLE 


ilsmeurent 



[mdr] 



mort 



*e 



Its perfect tense is made with [&tr], itre: [il 8 mdr yer], 
'he died yesterday" il est mad Jiier. 
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67. [uvrir, kuvrir, sufrir], ouvrir, couwir, souffrir. — 
The verb [uvrir], "to open," is inflected as follows: 





INFINITIVE 




[uvrir] 


PRESENT 


ouvrir 


[i uvr] 




j'ouvre 


[iluvr] 




il ouvre 


[nuz uvrd] 




nous ouvrons 


[vuz uvr6] 




vous ouvrez 


[ilz uvr] 




ils ouvrent 



PAST PARTICIPLE 



[uver] 



ouvert 



[kuvrir], "to cover," couvrir, and [sufrir], "to suffer," 
souffrir, are inflected like [uvrir], ouvrir. 

68. Numerals above 1,000. — The "thousands" are 
[de mil], deux mille; [trwa mil], trois mille; etc. 

For "hundreds" between the "thousands" one may 
say either [mil sa], mille cent, or [dz sa], onze cent; either 
[mil de sa], miUe deux cents, or [duz sa], douze cents; etc. 

When dates are written out, the [mil] is spelled mil. 



[mil e] 


1001 


mille un 


[mil karat de] 


1042 


mille quarante deux 


[mil katr sa katr 


1492 


mil quatre cent 


v£t duz] 




quatre vingt douze 


[mil s& sa swasat 


1776 


mil sept cent soixante 


sez] 




seize 


[mil s& sa katr v£ 


1789 


mil sept cent quatre 


nef] 




vingt neuf 


[mil ne sa katdrz] 


1914 


mil neuf cent 
quatorze 


[diz ne sa katdrz] 


1914 


dix neuf cent quatorze 


Imil ne sa kdz] 


1915 

100 


mil uevsi s&t&» ^sKL^. 

• 



[mil ne sa sez] 


1916 


mil neuf cent seize 


[mil ne sa dis s&t] 


1917 


mil neuf cent dix sept 


[diz ne sa diz tiit] 


1918 


dix neuf cent dix huit 


[s^ mil] 


5,000 


cinq mille 


[dimil] 


10,000 


dix mille 


[de sa mil] 


200,000 


deux cent mille 



1,000,000 is [e milyd], un million; 1,000,000,000 is 
[e milyar], un milliard. These two words are nouns, not 
adjectives, and require [de], de, before the noun they 



is millions d'hommes. 


,*»» VV UMM^WU 4-U^l.X, 




Word-List 25 


• 


[la pdm de ter] 


potato 


la pomme de terre 


[le* pti pwa] 


green peas 


les petits pois 


[le* arik6 ver] 


string beans 


les haricots verts 


[le tdmat] 


tomato 


le tomate 


[1 dhd] (m.) 


onion 


l'oignon 


[la karot] 


carrot 


la carrotte 


[1 artist] (m.) 


artichoke 


Partichaut 


[lesu] 


cabbage 


le chou 


[le §u fler] 


cauliflower 


le chou-fleur 


[16z epinar] 


spinach 


les epinards 


[le ri] 


rice 


le riz 


[le pwasd] 


fish 


le poisson 


[la bwat de 


can of meat 


la boite de con- 


kdserv] 




serve 


[le sez] 


monkey, slang for le singe 




canned meat 




[1 etados] (f .) 


commissariat 


l'intendance 


[fre, fres] 


fresh 


frais, fratche 


[pdsibl] 


possible 


possible 


[krte] 


cry out, shout 


crier 


[kelkefwa] 


sometimes 


quelquefois 


Jsiirtu] 


especially 


surtout 


ava del 


before 


avaa\i da 
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Exercise 25 

[e s kS vdtr ami d6r by£ ? wi, me il n a 
A. Est^ce que votre ami dort bien? Oui, mais il n'a 

pa byh ddrmi set niii, pars k il a tr6 maze* yer. 
pas bien dormi cette nuit, parce qu'il a trop mange* hier. 

k e s k il a maz6 aldr ? de* le*giim e* de* f rtii ? 
Qu'estMie qu'il a mange* alors ? Des legumes et des fruits ? 

nd t il a maze* de la vyod f re§ a midi, e* le swar ava 
Non, il a mange* de la viande fratche a midi, et le soir avant 

de se ku§e* il ave ih e* il a uver tin bwat de s£z, 
de se coucher il avait faim et il a ouvert une bolte de singe, 

s et a dir, (in bwat de kdserv. il a 6te* malad 
c'est a dire, une bolte de conserve. II a 6t6 malade 

poda la niii. il a b6ku sufer. il ave la 
pendant la nuit. II a beaucoup souffert. II avait la 

log §ar2e", e* e pe de fyevr. il a krie\* ze sufr, 
langue charged, et un peu de fievre. II a cri6: Je souffre, 

ze ve murir, ze mer. me il n e pa m6r. 
je vais mourir, je meurs. Mais il n'est pas mort. 

6zurdui il va mye, e* il ne maz ke de* legum 
Aujourd'hui il va mieux, et il ne mange que des legumes 

e* de" friii. pur ne paz etr malad il i6 maze* de* 
et des fruits. Pour ne pas 6tre malade il faut manger des 

legum ver, s il e pdsibl d an avwar. ^ ne pe 
legumes verts, s'il est possible d'en avoir. On ne peut 

paz avwar tu 14 le*gtim da tut 14 sezd. an 
pas avoir tous les legumes dans toutes les saisons. En 

6te" b pet avwar de* pti pwa, de* arik6 ver, d6z 
6t& on peut avoir des petits pois, des haricots verts, des 

£pinar e* dez arti§6. an 6t6n e* an iver 6 
epinards et des artichauts. En automne et en hiver on 

maz* la p6m de ter, le ri, le su, 1 dhd e* la 
mange la pomme de terre, le riz, le chou, l'oignon et la 

kardt. 6 lye de bef u de mutd, 6 maz du 
carrotte. Au lieu de bceuf ou de mouton, on mange du 

pwasd, surtu le* vodredi. 16 s61da stir le frd 
poisson, surtout les vendredis. Les aold&te «vm \& fess** 

ill 
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b gra bezw& de legum e* de frui, 6 1 Had 
ont grand besoin de legumes et de fruits, et Pintend 

aSet b6ku de legum ver, k el sar2 sui 
achete beaucoup de legumes verts, qu'elle charge su: 

trb 6 avwa 63 arme\] 
trains et envoie aux armees. 

[e s ke v6 kamarad ddrm byfc? 
B. Est-ce que vos camarades dorment bien? 

vu, ave* vu byb ddrmi set nui? e s k 
vous, avez-vous bien dormi cette nuit? Est-ce qi 

guvernema vu ddn de" frui 6 de* legli 
gouvernement vous donne des fruits et des tegui 

kel frui? kel legum? e s k il ad 
Quels fruits? Quels legumes? Est-ce qu'ils sont 

pur la sate* ? e s kg vdtr ami a suf er p 
pour la sant6? Est-ce que votre ami a souffert peD 

la nui? purkwa? atilkrte? k e s k il a 
la nuit ? Pourquoi ? A-t-il crie* ? Qu'est-ce qu'il a 

et il mdr? kdma va t il 6zurdui? 

Est-il mort? Comment va-t-il aujourd'hui? ( 

legum ma2 t b an e*t6? kel legum maze* 
legumes mange-t-on en e*te* ? Quels legumes mangez- 

an iver? maze* vu du s£z kelkefwa? ft 
en hiver? Mangez-vous du singe quelquefois? Ft 

avwar by£ f b pur mate du shi ? d u vyH 
avoir bien faim pour manger du singe ?. D'oti vient- 

s£2? ave* vuz uver tin bwat de s£z?] 
singe ? Avez-vous ouvert une bolte de singe ? 

\kbbyh d 6m da 1 arme* am^riken? 
Combien d'hommes dans l'armee ame*ricaine? ( 

by£ da 1 arme* almod? da kel ane" 

bien dans Panned allemande? Dans quelle anne* 

ger a t el kdmase* ? da kel ane* s£ 

guerre a-t-elle commenced Dans quelle annee som 

nu a preza? kbbyb d 6m da 

nous a present? Combien d'hommes dans ■< 

regiment? 
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LESSON XXVI 

69. Reflexive Verbs. — In French, as in English, there 
are many verbs which may take as direct object a pro- 
noun referring to the subject. In English we have special 
pronouns for such use: "myself," "yourself," etc. In 
French the pronouns used are [me, se, nu, vu, se], me, se, 
wms, vou8, se (see section 45). The present tense of [se 
l§v6], "to raise one's self," se lever, is as follows: 

[id me lev] I raise myself je me leve 

[il se lev] he raises himself il se leve 

[nu nu levd] we raise ourselves nous nous levons 
[vu vu lev6] you raise yourself, vous vous levez 

you raise yourselves 
[il s8 lev] they raise themselves ils se levent 

• Note the sound changes in the forms of this verb: the 
vowel [h] appears in [lev], but the vowel [e] appears in 
Rgvd] and [level. 

The corresponding imperative phrases are: 

[levd nu] let us raise our- levons-nous 

selves 
[lBve* vu] raise yourself, levez-vous 

raise yourselves 

The perfect, in all such cases, is formed with the present 
of [fctr], Ure, thus: 

[ze me stii lev6] I raised myself, I je me suis leve* 

have raised myself 

[il s h leve*] he raised himself il s* est leve* 

[nu nu s6m lev6] we raised our- nous nous som- 

selves mes lev6s 

[vu vuz &t lev6] you raised your- vous vous 6tes 

self, lev6, 

you raised your- vous vous 6tes 

selves leves 

[il s8 sd \ev6] they raised them- ils se sont leves 

selves 



Expressions of this type are much more common in ; : 
French than in English. For example, [se lev6], se Um } 7*~ 
is used not only to mean "to raise one's self/' but also to _t2 
mean "to get up"; and the phrase. for "to go to bed" is • 
[se ku§6], literally "to lay one's self down," secoucher. The : . 
phrase [se truv6], literally "to find one's self," se trouver, is * 
very often used with the meaning "to be," especially in \ 
expressions of place, as in [le katdnma se truv prfc de nasi), ^" 
"the camp is near Nancy," le cantonnement se trouve prte 
de Nancy. 

Construct the present* and perfect tenses of [se ku§6], 
se couctier, and [se trove 1 ], se troiwer. 

The phrase [s apl£], literally "to call one's self," s'ap- 
peler, is very often used with the meaning "to be named." 
The present tense of this verb is as follows: 

[ze m apel] je m'appelle 

[il s apel] il s'appelle 

[nu nuz apld] nous nous appelons 

[vu vuz apl^] vous vous appelez 

[il s apel] ils s'appellent 

Note the sound changes in the forms of this verb. 

In many cases, too, French verbs are inflected with 
reflexive pronouns when the use of such a pronoun is 
wholly foreign to the English point of view. Thus the 
phrase [se batr], se battre, means "to fight": 

[ze me ba] je me bats 

[il se ba] il se bat 

[nu nu batd] nous nous battons 

[vu vu bate"] vous vous battez 

[il se bat] ils se batten t 

In some cases, both in French and in English, the 
reflexive pronoun is the indirect, not the direct, object 
of the verb, as in [ze m a£et e livr], " I buy myself a book," 
Se m'achtte un livre. 
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Expressions of this type, too, are much commoner in 
French than in English. Thus an equivalent of "to 
remember " is [se rapid], literally, "to recall to one's self," 
se rappeler. 

70. [s an al€], s'en aller. — The verbal phrase [s an ate], 
8* en alter, consisting of a form of [al6], otter, with a reflexive 
pronoun and the word [a], en, means "to go away," "to go 
3ff," "to get out." Its present tense is as follows: 

[ze m a v&\ je m'en vais 

[il s a va] il s'en va 

[nu nuz an aid] nous nous en allons 

[vu vuz an aid] vous vous en allez 

[il s a vd] ils s'en vont 



[1 arm] (f.) 

[\6z armz a fe] (f .) 

[la mitrayez] 

[le rekul] 

De he] 

[letir] 

[le kalibr] 

[le dyametr] 

[le milim&tr] 

[la batri] 

[la ter] 

[le tru] 

[1 atdnwar] (m.) 

[ekspldzif, 

&kspldziv] 
[rapid] 
[Sak] 

[a r6p6tisy<)] 
[arm£] 



Word-List 26 

weapon 

firearms 

machine gun 

recoil 

brake 

shooting, fire 

calibre 

diameter 

millimetre 

battery 

earth, ground 

hole 

funnel, shell-hole 

explosive 

rapid 

each 

repeating 

to arm 

to regulate, diiftcV, x&^ec 
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l'arme 

les armes k feu 

la mitrailleuse 

le recul 

le f rein 

le tir 

le calibre 

le diam&tre 

le millimetre 

la batterie 

la terre 

le trou 

l'entonnoir 

explosif , explosive 

rapide 

chaque 

& repetition 

armer 
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Exercise 27 . 

[bdzur, md vy8. kel 

A. Bonjour, mon vieux ("old fellow"). Quel sale m ~ 

to! kg vule* vu? il fd tuiur move , - 

temps! Que voulez-vous? II fait toujours mauvais - 

ta da s&t s&zd. vu sav6 kS s fc m&tna 
temps dans cette saison. Vous savez que c'est maintenant 

1 ivSr, n 6 b pa? wi, z§ s£ byb kS s fct 62urdui ■ 
Fhiver, n'est-ce pas ? Oui, je sais bien que c'est aujourd'hui ' - 

le premyS d6sabr. 16 zur deVyen plli kur. 

le premier decembre. Les jours deviennent plus courts. {=• 

tu 16 zur le sdley e kuver d8 ntiaz u ka86 
Tous les jours le soleil est couvert de nuages ou cache* 

par 8 bruyar, 6 la nui 6 n§ vwa zamd la lun. 
par un brouillard, et la nuit on ne voit jamais la lune. 

vuz av6 by£ rhzb. yfcr swar & 6 vulu truvel 15 
Vous avez bien raison. Hier soir j'ai voulu trouver le 

pdst d 6kut la ba - deva nu. & 6 pdrdu md 
poste d'6coute la-bas devant nous. J'ai perdu mon 

sm£. il a fe sin war ke 1 6twal pdl&r 6td ka&, 
chemin. II a fait si noir que P6toile polaire e"tait cached, 

6 z 6 sers4 le &mb padat tin er 6 dmi sa 
et j'ai cherche 1 le chemin pendant une heure et demie sans 

le truv6. vu raple* vu ke ndel vyb byfcto"? 
le trouver. Vous rappelez-vous que Noel vient bientdt? 

wi, da trwa smen, e* le ta va k^tinue* a &tr 
Oui, dans trois semaines, et le temps va continuer a 6tre 

m6ve poda 2avy6, fe'vryg 6 mars. s$ n d k 6 
mauvais pendant Janvier, fe*vrier et mars. Ce n'est qu'au 

mwa d avril kg nuz aid vwar e syel bl§. aprfc sla 
mois d'avril que nous allons voir un ciel bleu. Apr£s cela 

1 6t6 va venir. pada 16 mwa de md, &wb t Miye 6 
Y6t6 va venir. Pendant les mois de mai, juin, juillet et 

u il va fer plii §6. 1 fcrb sra vert. 6 s€ 
aout il va faire plus chaud. L'herbe sera verte. On se 

)£v a I 6b av&k plezir. asuit 1 6tdn vyb 6 le 
ldve k l'aube avec plaisir. Ensuite Y&\ito\HB& ntoc& et le 
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m6v& to kftmos ak6r. 6kut6! 2 ato 

mauvais temps commence encore. Ecoutez! J'entends 

kelke§6z. 23 n 6 ryh atodtt, mwa. a, wi, s et 

ijuelquechose. Je n'ai rien entendu, moi. Ah, oui, c'est 

in dfisye* ki m apel. 6 rvwar, vye\] 
in officier qui m'appelle. Au revoir, vieux. 

[kel to f et il an iver? kel sd 16 mwa 
B. Quel temps fait-il en hiver? Quels sont les mois 

le la skzb d iyer? fet il m6ve to an 6t6? 
le la saison d'hiver? Fait-il mauvais temps en 6t6? 

kel sd le* mwa de\6t6? kel zur " e s dzurdiii? 
iuels sont les mois de P6te* ? Quel jour est-ce aujourd'hui ? 

6 dem&? e* yer? ki a kdmase* la ger? e 

Ctdemain? Ethier? Qui a commence la guerre ? Est- 

\ k ilz ave rezd ? ' e s k ilz ave t6r ? 
e qu'ils avaient raison? Est-ce qu'ils avaient tort? 

i kel dat e s ke 16z alma 6 kdmose* la 

l quelle date est-ce que les Allemands ont commence* la 

ger? kel e la dat de ndel? a kel dat e s 

;uerre ? Quelle est la date de Noel ? A quelle date est-ce 

ke 1 am&ik et atre* da la ger? kel e la 

[ue PAmenque est entree dans la guerre? Quelle est la 

lat de" la batay de" la mam? vwaye* vu la lun 
late de la bataille de la Marne? Voyez-vous la lune 

kat il y a de* niiaz? e s k 6 §er§ 1 6twal 
luand il y a des nuages? Est-ce qu'on cherche F6toile 

pdler 6 sud u 6 n6r ? et el kase* se swar ?] 
x)laire au sud ou au nord? Est-elle cached ce soir?. 



LESSON XXVIII 

73. [pradr], prendre. — The verb [pradr], "to take," is 
nflected as follows: 

INFINITIVE 

[pradr] prendre 
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PRESENT 



[ze pra] 
[il pra] 
[nu prend] 
[vu pren6] 
[il pren] 



je prends 
il prend 
nous prenons 
vous prenez 
ils prennent 



PAST PARTICIPLE 



[pri] pris 

The compound [kdpradr], "to understand," comprendre, 
is inflected like [prodr], prendre. 

Construct the present tense of [kdpradr], comprendre. 



I 



74. [perdr], perdre.— The verb [pftrdr], "to lose," is ! 
inflected as follows: 



[perdr] 

[ze per] 
[il per] 
[nu perdd] 
[vu perd6] 
[il perd] 

[perdu] 



INFINITIVE 



PRESENT 



PAST PARTICIPLE 



75. [sesi], ceci, and [sla], cela.— 

[sesi] this 

[sla] that 



perdre 

je perds 
il perd 
nous perdons 
vous perdez 
ils perdent 

perdu 



ceci 
cela 



[sesi], ceci, and [sla], cela, are used as equivalent to 
"this" and "that" when these words are independent— 
that is, when they do not modify a noun or another pro- 
noun. Sometimes they refer to objects — and in that 
case a gesture usually goes with them. Sometimes they 
refer to general ideas or remarks. Tne^ do not refer to 
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Iready expressed; consequently they do not vary 
ler, and are always singular. 

[ddn^ mwa sesi], "give me this," donn&wnoi ceci. 
[ze ve sla], "I want that," je veux cela. 
[sla n e pa pdsibl], "that isn't possible," cela 
n'est pas possible. 

cela, is very often reduced to [sa], spelled ga, 
ly in certain standing phrases. 

[s e sa], "that's it," "that's what I mean," c'est ga. 
[sa y &], "that settles it," ga y est. 





Word-List 28 




idter] 


motor 


le moteur 


laniv&l] 


handle, crank 


la manivelle 


51d] 


steering wheel 


le volant 


>vy6] 


lever 


le levier 


izervwar] 


tank 


le reservoir 


*s] (f.) 


gasoline 


Pessence 


n] 


wheel 


la roue 


an] 


breakdown 


la panne 


•up] 


troops 


les troupes 


ivitayma] 


supply service 


le ravitaillement 


ivr] 


food, provisions 


les vivres 


larSadiz] 


freight 


les marchandises 


6n] 


zone 


la zone 


iway£] 


means 


le moyen 


a,so] 


way 


la facon 


sva] 


time 


lafois 




of which, of 


dont 




whom, whose 




itay6] 


to supply 


ravitailler 


Wl 


to throw in gear 


embrayer 


•] 


to live 


vivre 


;r a mar§] 


to start 


mettre en marche 


\ma] 


easily 


fadtem<ee& 
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Exercise 28 

[da la zon d§ ger il y a a preza de" milyo 
A. Dans la zone de guerre il y a a present des millions 

d 6m. 6 kbprd fasilma la difikulte* de 

d'hommes. On comprend facilement la difficult^ de 

traspdrte* 16 vivr e* 16 munisyd dd sez 6m la 
transporter les vivres et les munitions dont ces hommes-l& 

6 bezw& pur vivr 6 pur sS de'fodr kbtr 1 enmi. 
ont besoin pour vivre et pour se d6f endre contre Fennemi. 

lez arme* ne" pev pa vivr m maZ6, 6 61 ne 
Les armees ne peuvent pas vivre sans manger, et elles ne 

pev pa se batr sa mtinisyd. le ravitayma 
peuvent pas se battre sans munitions. Le ravitaillement 

dez arme* et atr 16 mb de 1 &tadas miliar, 
des armies est entre les mains de l'Intendance militaire. 

pur ravitaye* le* trup 6 ae* ser du hmb de fer 6* 
Pour ravitailler les troupes on se sert du chemin de fer et 

de kamydz 6t6m6bil. 16 mtinisyd 6 16 vivr 

de camions automobiles. Les munitions et les vivres 

sb sarite stir d6 tr£ de marsodiz ki 1& 

sont charges sur des trains de marchandises qui le 3 

atod 6 ki 16 trosp6rt a de" gar de 
attendent et qui les transportent a des gares de 

ravitaymo pre de* trup. d§ lur kamyd 1& 
ravitaillement pr&s des troupes. De lourds camions les 

i pren 6 a pe de ta \6 trosp6rt 6 fib. 
y prennent et en peu de temps les transportent au front. 

de set fasd b ne per pa de ta. le 

De ("in") cette facon on ne perd pas de temps. Le 

§6fer d e kamyd met a mars sb mdter i 
chauffeur d'un camion met en marche son moteur i 

mway£ d (in manivel, 6 mdt a sa plas. 
("by") moyen d'une manivelle, et monte a sa place 

al6r il pra 16 v61a, abre a mway£ d & levye 1 , 
Alors il prend le volant, embraye a moyen d'un levier 

6 te ru &e met a mar§. s il n y a paz ase* 
et les roues se mettent en marche. B'W xi^ * ^a& «sse 
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m6v& to kdmas akdr. e"kut6! i ato 

nauvais temps commence encore. Ecoutez! J'entends 

kelke§6z. ze n 6 ryh atodu, mwa. a, wi, s et 

juelquechose. Je n'ai rien entendu, moi. Ah, oui, c'est 

§n 6fisy6 ki m apel. 6 rvwar, vy§.] 
an officier qui m'appelle. Au revoir, vieux. 

[kel to fet il an iver? kel sb le" mwa 
B. Quel temps fait-il en hiver? Quels sont les mois 

ie la sezd d iver? fet il m6ve to an 6t6? 
ie la saison d'hiver? Fait-il mauvais temps en 6t6? 

kel sd 16 mwa de 1 6t£ ? kel zur ' e s dzurdui ? 
Quels sont les mois de Y6t6 ? Quel jour est-ce aujourd'hui ? 

6 dem£? 6 yer? ki a kdmose* la ger? e 

Etdemain? Ethier? Qui a commence* la guerre ? Est- 

s k ilz ave rezd ? ' e s k ilz ave t6r ? 
ce qu'ils avaient raison? Est-ce qu'ils avaient tort? 

a kel dat e s ke lez alma d kdmas6 la 

A quelle date est-ce que les Allemands ont commence la 

ger? kel e la dat de ndel? a kel dat e s 

guerre ? Quelle est la date de Noel ? A quelle date est-ce 

k§ 1 am&ik et atre" da la ger? kel e la 

que I'Amerique est entree dans la guerre ? Quelle est la 

dat de* la batay de la marn? vway6 vu la lun 
date de la bataille de la Marne? Voyez-vous la lune 

kat il y a de* niiaz? e s k b §er§ 1 6twaJ 
quand il y a des nuages? Est-ce qu'on cherche F6toile 

pdler 6 slid u 6 n6r? et el ka§6 se swar?J 
polaire au sud ou au nord? Est-elle cached ce soir?. 



LESSON XXVIII 

73. [prcdr], prendre. — The verb [prodr], "to take," is 
inflected as follows: 

INFINITIVE 

[prodr] prendre 
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PRESENT 



[ze pra] 
[il pra] 
[nu prend] 
[vu prone*] 
[il pren] 



je prends 
il prend 
nous prenons 
vous prenez 
ils prennent 



PAST PARTICIPLE 

[pri] pris 

The compound [kdpradr], "to understand," comprendi 
is inflected like [prodr], prendre. 

Construct the present tense of [kdpradr], comprendre. 

74. [perdr], perdre. — The verb [pfcrdr], "to lose," 
inflected as follows: 





INFINITIVE 




[perdr] 


PRESENT 


perdre 


[ze per] 




je perds 


[il per] 




il perd 


[nu perdd] 




nous perdons 


[vu perde"] 




vous perdez 


[il perd] 


PAST PARTICIPLE 


ils perdent 


[perdu] 




perdu 


75. [sesi], ceci, and [sla], cela.— 




[sesi] 


this 


ceci 


[sla] 


that 


cela 



[sesi], ceci, and [sla], cela, are used as equivalent 
"this" and "that" when these words are independent 
that is, when they do not modify a noun or another p: 
noun. Sometimes they refer to objects — and in tl 
case a gesture usually goes with them. Sometimes tl 
refer to general ideas or remarks. T\\sy fo \iok rafet 
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nouns already expressed; consequently they do not vary 
for gender, and are always singular. 

Ex.: [ddne* mwa sesi], "give me this," donnez-moi ceci. 
[ze ve* sla], "I want that," je veux cela. 
[sla n e pa pdsibl], "that isn't possible," cela 
n'est pas possible. 

[sla], cela, is very often reduced to [sa], spelled ga, 
especially in certain standing phrases. 

Ex.: [s $ sa], " that's it," " that's what I mean," Jest ga. 
[sa y &], "that settles it," ga y est. 





Word-List 28 




[le mdter] 


motor 


le moteur 


[la manivel] 


handle, crank 


la manivelle 


[le vdld] 


steering wheel 


le volant 


[le levy£] 


lever 


le levier 


[le r£zervwar] 


tank 


le reservoir 


[1 esos] (f .) 


gasoline 


Pessence 


[laru] 


wheel 


la roue 


[la pan] 


breakdown 


la panne 


[16 trup] 


troops 


les troupes 


[le ravitayma] 


supply service 


le ravitaillement 


[16 vivr] 


food, provisions 


les vivres 


[16 marSadiz] 


freight 


les marchandises 


[la z6n] 


zone 


la zone 


[le mway£] 


means 


le moyen 


[la f asd] 


way 


la facon 


[lafwa] 


time 


lafois 


[dd] 


of which, of 
whom, whose 


dont 


[ravitay6] 


to supply 


ravitailler 


[abrey6] 


to throw in gear 


embrayer 


[vivr] 


to live 


vivre 


[m$tr a mar§] 


to start 


mettre en marche 


[fasilma] 


easily 


l^USC&fe\& 



123 



Exercise 28 

[da la zon d$ gdr il y a a pr£za d6 milyo 
A. Dans la zone de guerre il y a a present des millions 

d dm. b k^prd fasilma la difikiilte* de 

d'hommes. On comprend facilement la difficult^ de 

trospdrte* 14 vivr 6 16 munisyd db s6z dm la 
transporter les vivres et les munitions dont ces hommes-la 

b b€zw& pur vivr 6 pur se d&adr kdtr 1 enmi. 
ont besoin pour vivre et pour se d6f endre contre Fennemi. 

\6z arme* n8 pev pa vivr sa maZ6 f 6 61 ne 
Les armees ne peuvent pas vivre sans manger, et elles ne 

pev pa se batr sa munisyd. le ravitayma 
peuvent pas se battre sans munitions. Le ravitaillement 

d£z arme* dt atr 16 mk de 1 &tadas militer. 
des armies est entre les mains de FIntendance militaire. 

pur ravitayS 16 trup b s§ ser dti §mfc d6 ikr k 
Pour ravitailler les troupes on se sert du chemin de fer et 

de kamydz 6t6mdbil. 16 munisyd 6 16 vivr 

de camions automobiles. Les munitions et les vivres 

sb §ar£6 stir de* trfc de marsadiz ki 1& 

sont charges sur des trains de marchandises qui les 

a tad 6 ki 16 traspdrt a d6 gar de 
attendent et qui les transportent a des gares de 

ravitayma pre de* trup. de lur kamyd 1& 
ravitaillement pr&s des troupes. De lourds camions les 

i pren 6 a pe de* ta \6 traspdrt 6 itb. 
y prennent et en peu de temps les transportent au front. 

de set fasd b ne per pa de ta. le 

De ("in") cette facon on ne perd pas de temps. Le 

s6fer d $ kamyd met a mars sb mdter a 
chauffeur d'un camion met en marche son moteur a 

mway£ d tin manivel, 6 mbt a sa plas. 
("by") moyen d'une manivelle, et monte a sa place. 

al6r il pro 18 vdla, abrd a mwayd d 8 leVye*, 
Alors il prend le volant, embraye a moyen d'un levier, 

6 \6 ru se met a mar&. s il n y a paz ase 
et les roues se mettent en marche. S'il n'y a pas assez 
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d teas da ad rta&rvwar, il va se truv6 by£t6 a 
d'essence dans son reservoir, il va se trouver bient6t en 

pan. il ltli f6dra 

panne ("stuck"). H lui faudra ("he will have to") 

d&odr 6 premy6 vilai pur prodr d8 1 teas.] 
descendre au premier village pour prendre de l'essence. 

[d s Id vdla u 16 mdtSr ki fd marse* tin 
B. Est-ce le volant ou le moteur qui fait marcher une 

6t6? d s k d mdt a mar§ 16 mdter a mway£ 
auto? Est-ce qu'on met en marche le moteur a moyen 

dun manivel? u d s k b m6 1 fcsas? 
d'une manivelle? Ou est-ce qu'on met l'essence? 

k 6 s k 6n apdl 16z 6t6 lurd pur 16 
Qu'est-ce qu'on appelle les autos lourdes pour les 

marSadiz? kdbyh de ru f 6t il a sak 6t6? 

marchandises ? Combien de roues f aut-il a chaque auto ? 

kdprene" vu sesi: nu s6mz a pan? a 
Comprenez-vous ceci: nous sommes en panne? A 

kfcl gar 6 s k b traspdrt 16 vivr 6 16 
quelles gares est-ce qu'on transports les vivres et les 

munisyd? 6 s kg 16z 6t6 mar§ plu vit ke 
munitions ? Est-ce que les autos marchent plus vite que . 

16 mule? e s k el mars plu vit kg 16 
les mulets? Est-ce qu'elles marchent plus vite que les 

tr& de marsadiz? 6 s k 6 s a ser pur 

trains de marchandises? Est-ce qu'on s'en sert pour 

ravitaye* 16 trup? 6 s k8 sla f6 gafi6 u 
ravitailler les troupes? Est-ce que cela fait gagner ou 

p&rdr du ta? 6 s ke 16 trup pev se 

perdre du temps? Est-ce que les troupes peuvent se 

batr ea munisyd ? dit mwa an ogl6 se ke ve 
battre sans munitions ? Dites-moi en anglais ce que veut 

dir: la manivel, 16 vdla, la ru, la pan. 

dire ("means") : la manivelle, le volant, la roue, la panne. 

dit a frase: 
Dites en frangais: "by means of"; "in this way"; 

kbbyb dfi fwa av6 vu mai6 
in that way." Combien de io\a wsir-NWffi> ^saa^ 
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6zurdui? puv6 vu vivr sa ma£6? kdbyd 

aujourd'hui ? Pouvez-vous vivre sans manger ? Combien 

d§ fwa fum6 vu par ziir? puv6 vu vivr sa 
de fois fumez-vous par jour? Pouvez-vous vivre sans 

fum6? d s kg n6 trup d 16 vivr ddt $lz 
f umer ? Est-ce que nos troupes ont les vivres dont eUes 

6 b6zw<&? sav6 vu tu IS frosfc dd vuz av6 
ont besoin ? Savez-vous tout le f rancais dont vous avez 

bezw£? puv6 vu vu ftr kdpradr?] 
besoin ? Pouvez-vous vous f aire comprendre ? 



LESSON XXIX 

76. [lir], lire.'- The verb [lir], "to read," is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 

[lir] lire 





PRESENT 




[zeli] 




je lis 


[il H] 




nut 


[nu lizd] 


• 


nouslisons 


[vu liz6] 




vous lisez 


[illiz] 


PAST PARTICIPLE 


ilslisent 



77, [Skrir], ecrire. — The verb [dkrir], "to write, ,, is 
inflected as follows: 

infinitive 
[6krir] ecrire 

present 
[z 6kri] j'Scris 

[il 6kri] il 6crit 

[nuz 6krivd] nous 6crivons 

/vuz 6kriv6] vous eerivez 

[ilz 6kriv] V\a &5tvN«cA» 

126 



PAST PARTICIPLE 



fekri] 



Scrit 



78. [kbdiiir, tradiiir, kbstriiir], conduire, traduire, 
:onstrubre. — The verb [kdduir], "to conduct," "to drive," 
s inflected as follows: 



[kdduir] 



[ze kddtti] 
[il kMui] 
[nu kMtiizd] 
[vu kdduizS] 
[il kMuiz] 



INFINITIVE 



PRESENT 



conduire 



je conduis 
il conduit 
nous conduisons 
vous conduisez 
ils conduisent 



PAST PARTICIPLE 

[kMui] conduit 

The verbs [tradiiir], "to translate," traduire, and 
[kostriiir], "to construct," construire f are inflected like 
[kdduir]. 

Construct the present tenses of these verbs. 



premier, premiere 
second, seconde 



79. Ordinals. — 

[premyS, premyer] 1st 

[segd, segdd] 2d 

or 

[dezyem] • deuxieme 

All higher ordinals are formed, like [dezyem], by 
adding [yem], spelled -i£me, to the corresponding cardinal 
numeral, as follows: 

3d troisi&me 

4th quatrieme 

5th cinquieme 

6th &m&ttva 



[trwazyem] 
[katryem] 
[s^kyem] 
\sizykm) 
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[setyem] 


7th 


septieme 


[iiityem] 


8th 


huitieme 


[nevyem] 


9th 


neuvieme 


[dizyem] 


10th 


dbrieme 


[v£t e* unyem] 


21st 


vingt et-unieme 


[satyem] 


100th 
Word-List 29 


centieme 


[la bisiklet] 


bicycle 


la bicyclette 


[la mdtdsikl&t] 


motorcycle 


la motocyclette 


[le pne] 


tire 


le pneu 


[le sitedr] 


cylinder 


le cylindre 


[1 aerdplan] (m.) 


aeroplane 


Paeroplane 


[1 avyd] (m.) 


aeroplane 


Tavion 


[le m6n6pla] 


monoplane 


le monoplan 


[le bipla] 


biplane 


le biplan 


[1 idrdpla] (m.) 


hydroplane 


Thydroplan 


[1 61is] (f.) 


screw 


Phelice 


[1 &] (f .) 


wing 


Paile 


[la s6sis] 


sausage, observa- la saucisse 




tion balloon 




[1 avyater] (m.) 


aviator 


Paviateur 


[le pil6t] 


pilot 


le pilote 


[1 dpservater] (m. 


) observer 


Fobservateur 


[1 eskadriy] (f .) 


squadron 


Pescadrille 


[le agar] 


hangar 


le hangar 


[le Eurnal] 


newspaper 


le journal 


[1 espSs] (f .) 


kind 


Pesp&ce 


[le m6] 


word 


le mot 


[le briii] 


noise 


le bruit 


[briz6] 


to break 


briser 


[return^] 


to return 


retourner 


[vdte] 


to fly 


voler 


[abatr] 


to bring down 


abattre 


JiLy a e mwa] 


a month ago 


il y a un mois 


[6 dsii de] 


above 


&U-&£BJSV1& Aft 
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Exercise 29 

[sav£ vu kddttir tin 6t6? nb, md ie se* 
A. Savez-vous conduire une auto ? Non, mais je sais 

mbt& a mdtdsikl&t. ie li do \6 2urn6 

monter a ("ride") motocyclette. Je lis dans les journaux 

k b se s&r b<5ku de la mdtdsikl&t 6z arm6. 
qu'on se sert beaucoup de la motocyclette aux armies. 

vu sav6 kg s &t tin &sp&9 de bisikldt a mdter, 
Vous savez que c'est une esp&ce de bicyclette a moteur, 

lurd 6 fdrt. k6m 1 6t6, el a 6 ru de" pne. 
lourde et forte. Comme Fauto, elle a aux roues des pneus. 

la mdtdsikldt a mwfc de silMr kg 1 6t6, 6 & 
La motocyclette a moins de cylindres que Fauto, et elle 

a 6si mw£ d§ §v6, * m6 &1 fe 

a aussi moins de chevaux ("horse-power"), mais elle fait 

b6ku de brtii. z e\ ltt k b ie d6 mdter 
beaucoup de bruit. «Fai lu qu'on fait des moteurs 

d a&dplan 6 d 6t6 de s£kat a de sa s£kat 
d'a&oplanes et d'autos de cinquante a deux cent cinquante 

§v6. b ie plu d tin espes d ae"rdplan: le 

chevaux. On fait plus d'une esp&ce d'aeroplane: le 

mdndpla, le bipla, 1 idrdpla, et sete>a. 6 lye 
monoplan, le biplan, Fhydroplan, et cetera. Au lieu 

d a£rdplan b se s&r 6si du m6 a,vyb. en avyater 
d'aeroplane on se sert aussi du mot avion. Un aviateur 

de m6z ami ki e da 1 eskadriy lafayet m a e"kri 
de mes amis qui est dans Fescadrille Lafayette m'a 6crit 

de fros k en 6tr ami a £te* tti^ il y a de mwa. la 
de France qu'un autre ami a 6t£ tu6 il y a deux mois. La 

premy&r fwa k il a vdle" 6 dsu d6 lifiz almad, 
premiere fois qu'il a vol6 au-dessus des lignes allemandes, 

il a abatu tin s6sis. aldr il a vulti returne" a 

il a abattu une saucisse. Alors il a voulu retourner a 

n6 lifi, me de"z dbti b brize" a mem ta s6n el 
nos lignes, mais des obus ont bris6 en m£me temps son aile 

drwat 6 sdn £lis. s6n avyd e tbb6 ava de 
droite et son h&ice. Son avion est tomb6 avant de 
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puvwar ariv6 6 agar. 1 dpservater 6te bles6, 
pouvoir arriver au hangar. L'observateur 6tait bless6, 

6 le* pildt dd ie vu pari 6te mdr kat d la 
et le pilote dont je vous parle 6tait mort quand on Pa 

truv6. s £ le s^kyem aerdplan ke nuz &vb 
trouv6. C'est le cinquieme aeroplane que nous avons 

perdU s8 zur la.] 
perdu ce jour-la. 

[k e s kg s e k (in m6t6siklet? e s 

B. Qu'est-ce que c'est qu'une motocyclette ? Est-ce 

kg 86 pne* sd plu gra kg 16 pne d tin 
que ses pneus sont plus grands que les pneus d'une 

bisiklet? kelz espes d avyd av6 vu vu? 
bicyclette? Quelles especes d'avions avez-vous vus? 

kdma traduize* vu an ogle 16 m6: elis? 
Comment traduisez-vous en anglais les mots: h6fice? 

el? s6sis? Iiz6 vu I iurnal tu 16 zur? 

aile? saucisse? Lisez-vous un journal tous les jours? 

puv6 vu lir & zurnal frose? k 6 s k 6n 

Pouvez-vous lire un journal francais? Qu'est-ce qu'on 

apel en dm ki v61 daz en a6r6plan? 6 s 
appelle un homme qui vole dans un aeroplane? Est-ce 

ke tu 16z ayyater sd d6 pildt? e s k en 
que tous les aviateurs sont des pilotes? Est-ce qu'un 

avyd a bezwh de leyy6? 6 d I vdla? 6 8 
avion a besoin de leviers? Et d'un volant? Est-ce 

k en avyd a 8 reservwar a esos? e s kg le 

qu'un avion a un r6servoir a essence? Est-ce que le 

mdtSr den avyd fe b6ku dg brtti? pgt 6 
moteur d'un avion fait beaucoup de bruit? Peut-on 

1 otodr dg lw£? e s kg 1 avyater pg v6I6 
Fentendre de loin? Est-ce que Paviateur peut voler 

6 dsu d6 tin de 1 enmi? vul6 vu m 6krir 

au-dessus des lignes de Fennemi ? Voulez-vous m'ecrire 

un letr ka vu sr6 a fros?] 
une lettre quand vous serez en France ? 
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LESSON XXX 



80. [bwar], boire. — The verb [bwar], "to drink," is 
inflected as follows: 



[bwar] 



[iSbwa] 
[il bwa] 
[nu biivd] 
[vu buv6] 
[il bwav] 



[bu] 



rNFiNmvB 



PRESENT 



PAST PARTICIPLE 



boire 



jebois 
ilboit 

nous buvons 
vous buvez 
ils boivent 



bu 



81. [krwar], croire. — The verb [krwar], "to believe," is 
inflected as follows: 



[krwar] 



[zekrwa] 
[il krwa] 
[nu krwayd] 
[vu krway6] 
[il krwa] 



INFINITIVE 



PRESENT 



croire 



je crois 
il croit 



PAST PARTICIPLE 



[krii] 



nous croyons 
vous croyez 
ils croient 



cm 



[krwar], croire, is equivalent to English "think," in the 
sense of "suppose," "reckon," "expect." 

The French equivalent of "so" in phrases like "I 
think so," "he says so," is [le], le, as in [ze le krwa], "I 
think so, " je le crois. 
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82. [vivr], viure. — The verb [vivr], "to live," is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 

[vivr] vivre 



ievi] 
ilvi] 
'nu vivd] 
vu viv6] 
il viv] 

[v6ku] 



PEBSBNT 



PAST PARTICIPLE 



je VIS 
U vit 

nous vivons 
vous vivez 
ils vivent 



v6cu 



83. [lSkMJ, lequel. — The interrogative pronoun meaning 
"which," "which one," is composed of the definite article 
and the word [kel], quel, as follows: 



Sing. Masc. 
Fern. 



Plur.Masc. [tekel] 



Fern. 



lekeT 
lake! 



le*kel] 



lequel 
laquelle 
lesquels 
lesquelles 



Ex.: [lekel de* de e v6tr ami?], "which of the two is 

your friend?" lequel des deux eat votre omit 
* » 

84. [kwa], quou — The word for "what?" when used 
after a preposition or without a verb, or in exclamations, is 
[kwa?], quoit 

Ex.: [a kwa pose* vu?], "what are you thinking of?" 
d quoi pensez-vous t 
[kwa! vu le krwayS?], "what! do you think so?" 
quoi! vous le croyez t 



[le telSgraf] 
[le t61#6n] 
[1 aparey] (m.) 
JJefilJ 
[la d6pd&] 



Word-List 30 

telegraph 

telephone 

instrument 

wire 

dispatch 
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le telegraphe 
le telephone 
Pappareil 
lefil 



Pe telegram] 

Pa fey] 

[le t^l6f6tiist] 

[le ntimerd] 

[le kw£] 

P atak] (f.) 

[le kdmunikg] 

Pa nuvel] 

[madmwazel] 

[Ser] 

[a bd mar§6] 

[avas6] 

[diri&] 

[plas6] 

[s e ddmaz] 



telegram 

leaf, blank 

telephone operator 

number 

corner 

attack 

communique* 

hews 

miss 

dear, expensive 

cheap 

to advance 

to direct 

to place 

it's too bad 

Exercise 30 



le telegramme 

la feuille 

le telephoniste 

le numero 

le coin 

l'attaque 

le communique* 

la nouvelle 

mademoiselle 

cher, chere 

a bon marche* 

avancer 

dinger 

placer 

c'est dommage 



u f6t il ate? 
ou faut-il aller? 

6 kw£ 
au coin 

mbtna ? 



[pardd, mesyg. 56 ve avwaye" tin depes. 
A. Pardon, monsieur. Je veux envoyer une deplche. 

6 bur6 de p6st, m&sye; la ba 
Au bureau de poste, monsieur; la-bas 

de* la rti. krwaye" vu ke s et uver 
de la rue. Croyez-vous que c'est ouvert 

wi, il rest uver ztisk a siz er pur 
maintenant ? Oui, il reste ouvert jusqu'a six heures pour 

la pdst e* tut la ntii pur le" te!6graf e" tele*f6n. 
la poste et toute la nuit pour les telegraphes et telephones. 

mersi by&, mesye. il n y a pa de kwa. ddne" mwa 
Merci bien, monsieur. II n"y a pas de quoi. Donnez-moi 

tin fey de telegram, madmwazel, si vu pie. 
une feuille de telegramme, mademoiselle, s"il vous plait. 

6 ne p€ pa avwaye' tin de*pe§ se swar, mesye, 
On ne peut pas envoyer une dep£che ce soir, monsieur, 

pars ke le" fil ne mars pa. 
parce que les fils ne marchent pas ("do not work"). 

de* pdto* dt 6t& abatu par le va. a, s e 
Des poteaux ont 6t6 abattus par *te n«sv\,. fc&^ <£*s^ 
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ddmai. 26 v6 avway6 ma d6pe§ aldr par le 
dommage. Je vais envoyer ma d6peche alors par le 

t616graf sa fil; md s 6 8er. dn ' avwa de" 
t616graphe sans fil; mais c'est cher. On envoie des 

t616gram a bd mar§6 a fras, md d se ser mw^ 
t616grammes a bon marche* en France, mais on se sert moins 

dli t616f6n kg §6 nu.] 
du t616phone que chez nous. 

[b nS pe pa fer la ger dzurdui sa le 
On ne peut pas faire la guerre aujourd'hui sans le 

t616f6n. 16 t616f6nist stiiv ler kamarad 

t616phone. Les t616phonistes suivent leurs camarades 

mem poda 1 atak. s e par le t616f6n ke dez 
meme pendant l'attaque. C'est par le telephone que des 

6pservaterz avase* regl le fe de* lur kand, 
observateurs avanc6s reglent le feu des lourds canons, 

plase* deryer 16 tra§6 6 ase* Iwh d8 la premier 
places derriere les tranchees et assez loin de la premiere 

lift de f e. s 6 par le t616graf k dn avwa partu 
ligne de feu. C'est par le t616graphe qu'on envoie partout 

le kdmtinik6 dli iur; 6 da tu 16 pe*i dii mdd 
le communique du jour; et dans tous les pays du monde 

dn et ere u malere si 16 nuvel sd bdn 
on est heureux ou malheureux si les nouvelles sont bonnes 

u m6vez.] 
ou mauvaises. 

[al6! num6r6 trwa sa swasat khz, s i 

Alio ("hello")! Num6ro trois cent soixante quinze, s'il 

vu pie. e s le mime>6 trwa sa swasat kfcz? 
vous plait. Est-ce le num6ro trois cent soixante quinze ? 

ze ve parle" 6 kapiten. 6k el? 6 kapiten iks. 
Je veux parler au capitaine. Auquel ? Au capitaine X. 

ze n atod pa. vey6 parl6 plu fdr. ne" kup6 
Je n'entends pas. Veulllez parler plus fort. Ne coupez 

pa, s i vu pl6, n8 kup6 pa! 

pas ("don't cut me off"), s'il vous plait, ne coupez pas! 

a! dn a kup6\ s e ddmaill 
Ah! On a coup6! ' C'est domma&fc\ 

134 



[u f6t il ale" pur avwaye" tin depe§? e s 
B. Ou faut-il aller pour envoyer une depSche ? Est-ce 

ke le telegraf e dir&e" par le* guvernema 6z 
que le telegraphe est dirige* par le gouvernement aux 

6taz uni? ki dirii le telegraf 6* 16 tele*f6n a 
Etats-Unis? Qui dirige le telegraphe et le telephone en 

fros? stir kwa e s k 6n e*kri tin depe§? avek 
France ? Sur quoi est-ce qu'on 6crit une de*p£che ? Avec 

kwa e s k dn e*kri? ave* vu lti 13 kdmunike* 
quoi est-ce qu'on Sent? Avez-vous lu le communique 

6zurdui? e s ke 16 nuvel sb b6n? 

aujourd'hui ? Est-ce que les nouvelles sont bonnes? 

save" vu teltfdne'? f6t il parle" f6r pur se fer 

Savez-vous telephoner ? Faut-il parler fort pour se faire 

otadr? kel e le nume>6 de* v6tr teieYon? 
entendre? Quel est le numero de votre telephone? 

kdma dit 6 a frase? traduize":] 

Comment dit-on" hello" en frangais? Traduisez: "Don't 

cut me off." 



LESSON XXXI 

85. [metr], mettre, and [permetr], permettre.—The 
verb [m&tr], "to put, put on," is inflected as follows: 





INFINITIVE 




[metr] 


PRESENT 


mettre 


[ze m&] 




je mets 


[ilme] 




il met 


[nu m&td] 




nous mettons 


[vu mfcte*] 




vous mettez 


[il mdt] 




W& Ta&\»\fc\& 
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PAST PABTICIPLE 



[mi] 



nriifl 



The verb [permetr], "to permit," permettre, is inflected 
like [m&tr], mettre. 

86. [kdnfetr], connaitre, and [parelr], paraitre. — The 

verb [kdnetr], "to know," is inflected as follows: 



[kdnetr] 



INFINITIVE 



connaitre 



PRESENT 



[2e k6ne] 
[il k6ne] 
[nu kdnesd] 
[vu kdnes6] 
[il kdnes] 



je connais 
il connatt 
nous connaissons 
vous connaissez 
ils connaissent 



PAST PABTICIPLE 



[kdnu] 



connu 



[kdn&tr], connaitre, expresses acquaintance with persons 
or things, whereas [savwar], savoir, expresses knowledge 
of facts. 

[paretr], "to appear, seem," paraitre, is inflected like 
[kdn&tr], connaitre. 

87. Fractions. — "Half" as a noun is [la mwatyS], la 
moitii, as in [la mwatye* dli batayd], la moitii du bataiUon. 

"Half " as an adjective is [demi], written demi-, when it 
stands before its noun; and [dmi] when it stands after 
its noun, written demi or demie according as the noun is 
masculine or feminine. 
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Ex.: [e demi batayd], "a half battalion," un demi- 

bataiUon. 
[un demi er], "half an hour," une demi-heure. 
[un er 6 dmi], "an hour and a half," une heure et 

demie. 

"A third" is [« tyer], un tiers; "a fourth" is [« kar], 
tin gwarJ. 

The remaining fractions are composed in the same way 
as the corresponding English fractions. 

Ex.: [8 s^kyem], i, un cinquieme. 

[trwa uityem], J, trois huiti&mes. 





Word-List 31 




V uti] (m.) 


tool 


l'outil 


[le mart6] 


hammer 


le marteau 


[le klu] 


nail 


le clou 


[la si] 


saw 


la scie 


[la as] 


axe 


la hache 


[la pyds] 


pickaxe 


la pioche 


[labes] 


shovel 


la bGche 


[lapel] 


spade 


la pelle 


[la divizyd] 


division 


la division 


[la brigad] 


brigade 


la brigade 


[le 2eni] 


engineer corps 


le genie 


[le saper] 


sapper 


le sapeur 


[1 61ema] (m.) 


element, unit 


l'el&nent 


[le mur] 


wall 


le mur 


[la pla§] 


plank 


la planche 


[1 abri] (m.) 


shelter, dugout 


l'abri 


[la min] 


mine 


la mine 


[la galri] 


gallery 


la galerie 


[le travay] 


work 


le travail 


[le* trav6] 


works 


les travaux 


Ipliizyer] 


several 


\>\u3V£rax& 
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[kreze*] 


to dig 


creuser 


[apfete] 


to prevent 


emp£cher 


[fer s6t6] 


to blow up 


f aire sauter 


[6 dsu de] 


under, below 


au-dessous de 


[a 1 ed de] 


by the help of 
Exercise 31 


& Paide de 



[tin divizyd d fcfatri frasez kdpra de 
A. Une division d'infanterie frangaise comprend deux 

brigad d tfatri, tin kdpafii dii ieni, 6 d 6trez 
brigades d'infanterie, une compagnie du genie, et d'autres 

elema. §ak elema a s6 vwattir. la kdpafii 

Omenta. Chaque element a ses voitures. La compagnie 

dii zeni an a pltizyer pur se*z uti. & a fed de* 
du genie en a plusieurs pour ses outils. Elle a aussi des 

vwattir a vivr 6 a bagai, 6 tin vwattir d&kspldzif. 
voitures a vivres et & bagages, et une voiture d'explosifs. 

si vu ne krwaye* pa ke le* travay de" saper d difisil 
Si vous ne croyez pas que le travail des sapeurs est difficile 

6 &p6rta, pei-mete" mwa de vu dir s8 k il fd. 
et important, permettez-moi de vous dire ce qu'ils font 

a 1 ed de" pyd§, d8 pel, 6 de 
("what they do"). A Faide de pioches, de pelles, et de 

be§, il krez dez abri e" de" pdst d 6kut. il 
beches, ils creusent des abris et des postes d'ecoute. lis 

ibt 6si b6ku d 6tr trav6z titil. pur 

font aussi beaucoup d'autres travaux utiles. Pour 

ape§6 la ter d6z abri de tdbe* stir la tftt d6 
emp£cher la terre des abris de tomber sur la t6te des 

sdlda, il kdstrtiiz de"z espes de mtir a 1 dd de 
soldats, ils construisent des especes de murs & Paide de 

pla§. pur sla, ilz 6 bezwd de* mart6, d6 si, 

planches, rour cela, ils ont besoin de marteaux, de scies 

6 dS aS. suva, kat 6 vfc to s6t£ en 

et de baches. Souvent, quand on vev& isaifc ^antax \h\ 
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elema de* teaSe" de" 1 enmi, il krez tin galri, 
el&nent des tranches de rennemi, ils creusent une galerie, 

6 plas tin min 6 dsu de sa pdzisyd. kelkefwa 
et placent une mine au-dessous de sa position. Quelquefois 

il pare ke* 1 enmi travay pur nu fer la mem 
il parait que rennemi travaille pour nous faire la m^me 

S6z. aldr n6 saper met sur sb §mfc tin 
chose. Alors nos sapeurs mettent sur son chemin une 

min ki 16 fe s6t4 kat il y ariv.] 
mine que le fait sauter quand il y arrive. 

[kdnese" vu le General ... ? save" vu s il 
B. Connaissez-vous le general ... ? Savez-vous s'il 

et a fros? kdnese* vu vdtr vwaz£ de drwat? 

est en France ? Connaissez-vous votre voisin* de droite ? 

save" vu 8 il pari f rose ? e s ke vu kftnese* 

Savez-vous s'il parle frangais ? Est-ce que vous connaissez 

15 sm& a ... ? save* vu kbbyk de kildmetr 
le chemin a ... ? Savez-vous combien de kilometres 

d isi a ... ? et vu da 1 Matri u da le 2eni? 
d'ici a ... ? Etes-vous dans Finfanterie ou dans le geme ? 

save" vu le* nd de kelkez uti? kdbyh de 

Savez-vous les noms de quelques outils? Combien de 

reiima daz tin brigad? daz tin divizyd? 
regiments dans une brigade? Dans une division? 

kdbyh d dm daz e batayd? daz e demi 
Combien d'hommes dans un bataillon? Dans un demi- 

batayo? kdbyfc d8 mintit daz tin demi er? 

bataillon? Combien de minutes dans une demi-heure? 

daz tin er 6 dmi? save" vu lir 8 iurnal 
Dans une heure et demie? Savez-vous lire un journal 

frosfc? kdprene" vu tu le" m6 de set lesd? 

f rancais ? Comprenez-vous tous les mots de cette lecon ? 

kdprene" vu ka ie* pari vit? ke f6t il dir 
Comprenez-vous quand je parle vite? Que faut-il dire 

size pari tr6 vit?] 
si je parle trop vite ? 
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LESSON XXXII 

88. [finir], finir, and Other Verbs.— Most verbs which 
end in the infinitive in [ir], spelled -ir, except those studied 
in Lessons XXIII-XXV, insert [is], spelled -iss-, between 
the stem and the ending in the plural of the present tense. 
They are then inflected, like [finir], "to finish," as follows: 





INFINITIVE 


[finir] 


finir 




PRESENT 


[ze fini] 
[ilfini] 
[nu finisd] 
[vu finish] 
[il finis] 


je finis 
il finit 

nous finissons 
vous finissez 
ils finissent 


PAST PARTICIPLE 


[finil 


fini 



Among the common verbs inflected in this way are: 
[swazir], "to choose," choisir; [punir], "to punish," 
punir; [r&isir], "to succeed," riussir; [db&r], "to obey," 
ob&ir; and [gerir], "to cure," guSrir. 

Construct the present tenses of these verbs. 

89. Relative Pronouns. — The subject form of the 
relative pronoun, for all genders and numbers, is [ki], qui. 

Ex.: [1 dm ki vy£], "the man who is coming," Vhomme 
qui vient. 
[16 m&zo ki r&st], "the houses that remain," les 
maisons qui restent. 
This same form is used after prepositions. 

Ex.: \\ avyater av6k ki i 6 parig], "the aviator with 
whom I spoke," Vaviateur croec qui Ja\ < $ax& 
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The form of the relative used as object of verbs is [ke], 
que, which becomes [k], qu\ before a vowel. 

Ex.: P dfisye* k§ I 6 vtt], "the officer (whom) I saw," 
Vofficzer que fed vu. 

Note that French cannot omit the relative in such a 
sentence. 

The usual equivalent of "of whom," "whose," is 
[dd], dont. 

Ex.: W dm dd nuz av<) parl6], "the man of whom we 
spoke," Vhomme dont nous avons parU. 

When [dd], dont, means "whose," its noun follows the 
verb. 

Ex.: [1 dm dd nuz av<) vizite* la mezd], "the man whose 
house we visited," Vhomme dont nous avons 
visiti la maison. 

The word [lekel], lequel y studied as an interrogative 
pronoun in Lesson XXX, is also employed as a relative. 

Ex.: [la bal par lakel il a 6te* bles6], "the bullet by 
which he was wounded," la balk par hqueUe il a 
6M blessi. 

90. Collective Numerals. — The ending [-en], -aine, 
when added to certain numerals, turns them into feminine 
nouns meaning "about" the number in question. 

[tin uiten] about eight une huitaine 

[tin dizen] about ten une dizaine 

[tin duzen] about twelve, a une douzaine 

dozen 

[tin k^zen] about fifteen une quinzaine 

[tin v^ten] about twenty une vingtaine 

[tin traten] about thirty une trentaine 

[tin saten] about a hundred une centaine 

Ex.: [tin s^katen de sdlda], "about 50 soldiers," une 
cinquantaine de soldais. 
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Word-List 32 




[16 bway6] 


approach trench 


le boyau 


[la tra&d§ repli] 


supporting 


la tranche^ de 




trench 


repli 


[lefildgferbarbte] barbed wire 


le fil de f er barbell 


[le sak a ter] 


sand-bag 


le sac a terre 


[le f 6s6] 


ditch 


le fosse* 


[le bdr] 


edge 


le bord 


[le p&iskdp] 


periscope 


le periscope 


[le tirayer] 


sharpshooter 


le tirailleur 


[le bdbardema] 


bombardment 


le bombardement 


[le baraz] 


barrier 


le barrage 


[larz] 


wide 


large 


[suter£, suteren] 


underground 


souterrain, souter- 
raine 


[buzel 


to budge, move 


bouger 


[rndtrS] 


to show 


montrer 


[s 6gar6] 


to get lost 


s'egarer 


[se ter] 


to be silent 


se taire 


[teze* vu] 


stop talking 
Exercise 32 


taisez-vous 



[vule* vu savwar s£ k§ s e k un troSe*? 
A. Voulez-vous savoir ce que c'est qu'une tranches? 

6kute\ s el I f6se" ase* prdfd 6 ase* lari, 
Ecoutez. C'est un fosse* assez profond et assez large, 

da lekel en 6m pe marSe* saz etr vu d§ 
dans lequel un homme peut marcher sans £tre vu de 

1 enmi. 6 frd b kdstrui 66 trade* 
("by") Fennemi. Au front on construit des tranchees 

de premyer lifi, d& trade" de* repli, d6 bway6, 6 
de premiere ligne, des tranchees de repli, des boyaux, et 

b6ku d 6tr trav6 suterfc. deva 16 

beaucoup d'autres travaux souterrains. Devant les 

troSS d plaa d6 fil de fer barbie ki aret lex 
tranch6e8 on place des fils de f ex baxb^&a c^ai «xtfetax& \»a 
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atak de* 1 &nmi. 6 bdr b md d6 sak a 
attaques de l'ennemi. Aux bords on met des sacs a 

tdr. pur vwar s€ kfi (h \ enmi, b se* s£r dtl 
terre. Pour voir ce que fait l'ennemi, on se sert du 

p6riskdp. d6 set fasd i p€ tir6 sa m<Hr6 * 
periscope. De cette facon on peut tirer sans montrer 

la t&t 6 dstt du bdr de la tra§e\ kelkefwa 

la t£te au-dessus du bord de la tranche. Quelquefois 

n6 sdlda s3 truv da la mem trcM ke 
nos soldats se trouvent dans la mGme tranch^e que 

1 ^nmi. aldr il n y a k § barai de plo§ 6 
l'ennemi. Alors il n'y a qu'un barrage de planches ct 

de sak a t&r atr 16 d8 pdzisyo. suva n6 
de sacs a terre entre les deux positions. Souvent nos 

tro§6 de premyer lifi so tre pre de* troSez 
tranchees de premiere ligne sont tr&s pr&s des tranches 

fenmi. al6r il ne (6 pa parte tr& 6. s il 

ennemies. Alors il ne faut pas parler tr&s haut. S'il 

y a d& dm ki vel parle*, 16z dfisye* 

y a des hommes qui veulent parler, les officiers 

ler diz: tez6 vu 6 ne bu26 pa! il 

leur disent: "Taisez-vous et ne bougez pas!" lis 

punis 16 sdlda ki n dbels pa. avat un 
punissent les soldats qui n'ob&ssent pas. Avant une 

atak b kdmas e bobardema de* pdzisydz 
attaque on commence un bombardement des positions 

fenmi pur brize* 16 fil de fer barbie. ka n6 

ennemies pour briser les fils de fer barbells. Quand nos 

trup s6rt d8 ler tro§6 pur atake* a la 
troupes sortent de leurs tranches pour attaquer a la 

baydndt, n6 swasat k&z kdmas e fe de 

balonnette, nos soixante quinze commencent un feu de 

barai. kelkefwa tin dizen u tin v&t&n 
barrage. Quelquefois une dizaine ou une vingtaine 

d 6m s egar atr 16 d6 lifi, 6 ne sav pa 
d'hommes s^garent entre les deux lignes, et ne savent pas 
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de kel k6U il (6 se diriie\ suva il ler (6 se 
de quel c6te* il faut se dinger. Souvent il leur faut se 

ku§6 par ter 6 reste* la aa buze* zusk a la nui. 
coucher par terre et rester la sans bouger jusqu'a la nuit. 

* kat . il fe mli, il r&isis a return^ a n6 lifi.] 
Quand il fait nuit, ils r6ussissent a retourner a nos lignes. 

[kes k§ se k tin tro§6? e s 

B. Qu'est-ce que c'est qu'une tranchee? Est-ce 

1 artiyeri ki kdstrui 16 trade*? avek kelz 
Tartillerie qui construit les tranches? Avec quels 

uti e s k b krez \6 tra§6? e s k b me 

outils est-ce qu'on creuse les tranches ? Est-ce qu'on met 

d6 fil de f er barbie deva 16 tra§6 ? purkwa ? 

des fils de fer barbells devant les tranchees ? rourquoi ? 

f6t il 16 brize* ava d atak6? par kel mway£ 
Faut-il les briser avant d'attaquer? Par quel moyen 

e s k b 16 briz? pet 6 mar§6 daz tin 
est-ce qu'on les brise? Peut-on marcher dans une 

troSe* saz etr vti ? de kwa e s k b s6 ser 
tranchee sans 6tre vu? De quoi est-ce qu'on se sert 

pur vwar 1 enmi? e s dazre de m<Hre* la 

pour voir Pennemi? Est-ce dangereuxde montrer la 

tet 6 dsti dti b6r de la tra§6? e s kS n6 

t£te au-dessus du bord de la tranches? Est-ce que nos 

tra§6 sb tuzur \wh de* troSe* de 1 enmi? 
tranchees sont toujours loin des tranchees de Pennemi ? 

pet b parle* 6 kat 6n e pre de 1 enmi? si 
Peut-on parler haut' quand on est pres de Pennemi? Si 

e sdlda pari tr6 6, ke di 1 dfisyS? 6 s ke 
un soldat parle trop haut, que dit Pofficier? Est-ce que 

\6z 6m 6b6is tuzur 6z dfisyg? db&se* 

les hommes ob&ssent toujours aux officiers? Ob&ssez- 

vu a v6z dfisve* ?] 
vous a vos officiers ? 



LESSON XXXIII 

91. Present Participle. — For every French verb there 
is a form ending in [a], spelled -ant, which corresponds to 
the English form in -ing. 



Ex.: 


feya] 


having 


ayant 




feta] 


being 


e*tant 




[truva] 


finding 


trouvant 




[vwaya] 


seeing 


voyant 




[diza] 


saying 


disant 



[finisa] finishing finissant 

The stem of this form is nearly always identical with 
the stem of the first plural of the present tense. 

Construct the present participles of the verbs [ddne", ale", 
vulwar, tenir, atadr, g&ir, ddrmir], donner, oiler, vovloir, 
ienir, entendre, gu&rir, dormir. 

The present participle is often used with [a], en, to 
indicate the circumstances or means of an action. 

Ex.: [an atra, ze 1 e* vii], "on going in, I saw him," en 
entrant, je Vai vu. 
[a park dn apra a parte], "by speaking one learns 
to speak," en parlant on apprend d parler. 

92. Past Descriptive Tense. — Besides the perfect 
tense, French verbs have another past tense, called the 
"past descriptive" because it is used in description (see 
section 42). This tense corresponds in general to an 
English past of the type "was eating," "was speaking." 

The stem of the verb, in this tense, is nearly always 
identical with the stem of the first plural of the present 
tense, and the endings are in every case the same as in 
the past descriptive of [avwar], avoir, and [etr], itre, 
studied in section 42. 
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Ex.: [ze truve] I was finding je trouvais 
[ze dizfc] I was saying je disais 
[ze finise] I was finishing je finissais 

Construct the entire past descriptive of these verbs, and 
of [ale*, vulwar, tenir], alter, vouloir, tenir. 

93. [selui], celui. — The phrases [selui si] and [selui la] 
mean respectively "this one" and "that one," and are 
written celui-ci and celui-ld. 

These phrases refer to nouns already expressed denoting 
persons or objects. They vary according to the gender 
and number of the noun to which they refer, as follows: 



Sing. Masc. 


[selui si] 


this one 


celui-ci 


Fern. 


[sel si] 


(( u 


celle-ci 


Plur. Masc. 


[se si] 


these 


ceux-ci 


Fern. 


[sel si] 


n 


celles-ci 


Sing. Masc. 


[selui la] 


that one 


celui-la 


Fern. 


[sel la] 


It tt 


celle-la 


Plur. Masc. 


[se la] 


those 


ceux-la 


Fern. 


[sel la] 


u 


celles-la 



Ex.: [vwala le* de §v6: selui si et a mwa, selui la et 
6 kdldnel], "there are the two horses: this one 
is mine, that one is the colonel's," wild les deux 
chevaux: celui-ci est d mot, celui-Vi est au colonel. 

[selui], celui, is also used, without [si], ci, or [la], Id, with 
the meaning "this," or "that," or "the one," before a 
phrase of possession or a relative pronoun. 

Ex.: [se §ap6 si 6 selui de md frer], "this hat and 
my brother's" (literally, "and that of my 
brother"), ce cJiapeau-ci et celui de monfrere. 

Word-List 33 

[1 abita] (m.) inhabitant Thabitant 

[le mdr] mayor le maire 

[la mdri] town hall \& xasAna 
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Pegid] 


guide 


le guide 


Pe*tamaidr](m.) 


staff 


l'ltat major 


[le biye de ldzma] 


biUet 


le billet de logement 


P 6kuri] (f .) 


stable 


l'^curie 


[13 f w£] 


hay 


le f oin 


Pagra2] 


barn 


la grange 


Pa pay] 


straw 


la paille 


[le barakma] 


barrack 


le baraquement 


Pa tat] 


tent 


la tente 


[16 rasefima] 


information 


les renseignements 


P aria kdta] (m.) 


ready money 


Pargent comptant 


[neseser] 


necessary 


necessaire 


[vizibl] 


visible, to be seen visible 


[emabl] 


kind 


aimable 


[pdtabl] 


drinkable 


potable 


[katone*] 


to quarter 


cantonner 


[k6z6] 


to talk 


causer 


[sadres£] 


to apply, go 


s'adresser 


[parfetma] 


perfectly, just i 


30 parfaitement 


[natiirelma] 


of course 
Exercise 33 


naturellement 



[an ariva a fras avek le" trupz ameriken 
A. En arrivant en France avec les troupes amencaines 

nuz e*ty£ katdne" daz tin vil, §e" lez abita; 
nous e"tions cantonne*s dans une ville, chez les habitants; 

u nu vivyd do d6 barakma k dn ave 

ou nous vivions dans des baraquements qu'on avait 

kdstrtii pur nu, u su la tat. si en 6fisy6 
construits pour nous, ou sous la tente. Si un officier 

amerikd vule katdne* sez dm daz tin vil 
amencain voulait cantonner ses hommes dans -une ville 

u vila2, il s adrese a la meri. la il demade: 
ou village, il s'adressait a la mairie. La il demandait: 

e s ke mesye le mer e vizibl? ka le 

"Est-ce que monsieur le maire est v\sft>Wl" Q>asxA\fe. 
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mdr parted, il ltii dizd: bdzur, mesye le \ 

maire paraissait, il lui disait: "Bon jour, monsieur le g 

mdr. vey6 me ddn6 16 raseiima neseser K 

maire. Veuillez me donner les renseignements n6cessaires ^ 

pur 16 katdnma de m6z 6m. avdk pldzir, 

pour le cantonnement de mes hommes." "Avec plaisir, } 

md kdldn&l. vwasi & gid ki va vu mdtv6 la > 
mon colonel. Voici un guide qui va vous montrer la < 

m&zd k dn a swazi pur vdtr 6ta maidr. il va vu * 
maison qu'on a choisie pour votre 6tat-major. II va vous 

ddn6 16 biyd de ldzma pur voz dm. nuz 

donner les billets de logement pour vos hommes." " Nous 

avd b£zw& 6si d 6kiiri 6 de fwfc pur n6 §v6, 6 
avons besoin aussi d'e^uries et de foin pour nos chevaux, et 

d 6 pdtabl pur tu le mbd. naturelma nu 

d'eau potable pour tout le monde. Naturellement nous 

vuld tu pdy6, arza k£ta. parfdtma, 

voulons tout payer, argent comptant." "Parfaitement, 

md kdldn&l. mersi by&, mesyg 16 mer, vuz 

mon colonel." "Merci bien, monsieur le maire, vous 

6t trez emabl. il n y a pa de kwa, md kdldn&l. 

6tes tr&s aimable." "II n'y a pas de quoi, mon colonel. 

6 plezir d6 vu rvwar. kelkefwa il n y av6 paz 
Au plaisir de vous revoir." Quelquefois il n'y avait pas 

as6 de plas da 16 m&zd pur tu le 

assez de place ("room") dans les maisons pour tout le 

mbd. 16z dm ddrmd u il puvd: s6 si 

monde. Les hommes dormaient ou ils pouvaient: ceux-ci 

da 16 graz, s6 la stir de la pay da 16z 6ktiri.] 
dans les granges, ceux-la sur de la paille dans les 6curies. 

[u f6t il s adrese" pur katdn6 16 trup? 
B. Ou faut-il s'adresser pour cantonner les troupes? 

ki e s k d demad a la men? k 6 s k d 
Qui est-ce qu'on demande a la mairie ? Qu'est-ce qu'on 

di a mesye le m&r? e s ke 16z dm ddrm 
dit a monsieur le maire ? Est-ce que les hommes dorment 

da 16 mdzd? 6 se ki 116 truv pa de plas 
dans les maisons ? Et ceux qui ne tio\xven\i \>s& fo \>\a«£ 
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da 16 mesd, u ddrmt il? e s ke le" mer 
dans lee maisons, oft dorment-ils ? Est-ce que le maire 

it emabl pur 1 dfisye" amerik&? k e s k d 
est aimable pour l'officier amencain? Qu'est-ce qu'on 

ddn a Sak sdlda? ddrme" vu su la tat? 
donne It chaque soldat? Dormez-vous sous la tente? 

ft 8 ke* tut 6 e pdtabl? et il fcpdrta 
Est-ce que toute eau est potable? Est-il important 

d avwar d6 1 6 pdtabl ?] 
d'avoir de Peau potable? 



LESSON XXXIV 

94. Future Tense. — For the direct expression of future 
time French verbs have a special tense, called the "future " 
(see section 64). 

The endings are in every case the same as in the future 
of [avwar], avoir, and [etr], itre, studied in section 64. The 
stem of the verb usually follows the infinitive, but is 
irregular in many cases. The first persons of the future 
tense of certain typical and common verbs are as follows: 



[2§ truvre"] 
[JefinirS] 
[iirel 
[ie" vudre*] 
[ie* pur6] 
[ze f rel 
[2§ ty&lrel 
[2e* vy£dr6] 



I shall find 
I shall finish 
I shall go 
I shall wish 
I shall be able 
I shall do 
I shall hold 
I shall come 



je trouverai 
je finirai 
j'irai 

je voudra 
je pourrai 
je ferai 
je tiendrai 
je viendrai 



Construct the whole future tense of each of these verbs. 

95. Possessdve Pronouns. — When the pronouns 
"mine," "yours," "his," etc., stand after the verb "to 
be," they are usually rendered in French, as we have 
seen, by phrases of the type [a mwa\, & moi, ^a vu^d vov&* 
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le mien 
les miens 
lamienne 
les miennes 



When these pronouns stand otherwise, they are 
rendered by a special set of pronouns, which vary in 
form according to the gender and number of the noun 
whose place they take. 

"Mine"is[lSmya]: 
Masc. Sing, [le my£] 

Plur. [16 my£] 
Fern. Sing, [la myen] 

Plur. [16 myen] 

[le syfl, "his," "hers," "its," is like [le myfl. 

"Ours"is[len6tr]: 

Masc. Sing, [le n6tr] le n6tre 

Plur. [16n6tr] les n6tres 

Fern. Sing. [Ian6tr] la n6tre 

Plur. [16 n6tr] les n6tres 

[le v6tr], "yours," is like [le n6tr]. 

"Theirs" is [le ler]: 

Masc. Sing, [le ler] le leur 

Plur. [le* ler] les leurs 

Fern. Sing, [la ler] la leur 

Plur. [16 ler] les leurs 

Ex.: [ed livr 6 le my£], "his book and mine," son livre et 
le mien. 

The plurals of these pronouns are often used to mean 
"my men," "your men," etc. 

Ex.: [16 n6tr d tir6 de fwa], "our men fired twice," les 
ndtres ont tire* deux fois. 



[lebuS6] 
[le buM6] 
[1 SpisyS] (m.) 
[le biftdk] 



Word-List 34 

butcher 
baker 
grocer 
beefsteak 
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le boucher 
le boulanger 
F6picier 



[leftxbd] 


ham 




le jambon 


[le* pule] 


chicken 




le poulet 


[la kdfitur] 


jam 




la confiture 


[lep6] 


pot 




le pot 


[le Sarbd] 


coal 




le charbon 


[le brike] 


lighter 




le briquet 


[16 kartz a zwe"] 


playing-cards 


les cartes a jouer 


[le pwa] 


weight 




le poids 


Qabalas] 


scales 




la balance 


[lekito] 


kilogram 


(2 lbs.) 


le kilo 


[la livr] 


pound 




la livr 


[latdn] 


ton 




la tonne 


[le metr] 


meter 




le metre 


[nuv6, nuvel] 


new 




nouveau, nouvell 


[pl£, plen] 


full 




plein, pleine 


[pez6] 


to weigh 




peser 


[alume*] 


to light 




allumer 


[ublte] 


to forget 




oublier 




Exercise 34 





[i ire* a la yil dem£ pur a&te* de* prdvizyd. 
A. J'irai a la ville demain pour acheter des provisions. 

d abdr z atrere" §e* 13 bu§e\ ze liii dir6: ave* 
D'abord j'entrerai chez le boucher. Je lui dirai: "Avez- 

vu de bd biftek? wi, mesye. a kel 

vous de bon bifteck?" "Oui, monsieur. ,, "A quel 

pri? trwa fra swasat khz le kil6, mesye. 

prix?" "Trois francs soixante quinze le kilo, monsieur/ ' 

i a pradre* de kilo, s i vu pie. ave* vuz 6si 

" J'en prendrai deux kilos, s'il vous plait. Avez-vous aussi 

<k iabd d6 bdrd6? de kel pwa, mesye? 

un jambon de Bordeaux?" "De quel poids, monsieur? 

a vwasi £ ki pez sk kil6 e" dmi. le pri e de 
En voici un qui pese cinq kilos et demi. Le prix est de 

trwa fra trat s&k le kil6. ze pradr^ seliii la, 
trois francs trente cinq le kilo." "Je prendrai celui-l^ 
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m£ s e §er. le pule 6 16 pwasd kut &er 
mais c'est cher. Le poulet et le poisson content cher 

6si. le bu§e" pezra le biftek 6 mway& d tin 

aussi." Le boucher pesera le bifteck au moyen (Tune 

balas, e" ze le lui peyere'. asiiit ze pradre* e kil6 
balance, et je le lui payerai. Ensuite je prendrai un kilo 

de sukr e* pliizyer p6 de" kdftttir 86 1 episy£, e" 
de sucre et plusieurs pots de confiture chez Pepicier, et 

e p& de* katr livr §e" le bula2e\ ze pasre* 
un pain de quatre livres chez le boulanger. Je passerai 

6 biir6 de taba pur a§te* de" kartz a zwe" 6 e 
au bureau de tabac pour acheter des cartes a jouer et un 

brike. lez aliimet k d fe a has ed plii 
briquet. Les allumettes qu'on fait en France sont plus 

ser e" mwd b6n kg 16 n6tr. 16 s61da se 
cheres et moins bonnes que les n6tres. Les soldats se 

serv suva dii brike pur aliiine* ler pip. si 
servent souvent du briquet pour allumer leur pipe. Si 

nuz avd bezw& de Sarbd 2 an aSetre" pliizyer 
nous avons besoin de charbon j'en acheterai plusieurs 

tdn Se* le marsa de Sarbd. ie n ublire" pa 
tonnes chez le marchand de charbon. Je n'oublierai pas 

de pradr kelke metr de flanel kaki pur me 
de prendre quelques metres de flanelle kaki pour me 

fer fer de* Smiz. 16 myen sb plen de 

faire faire des chemises. Les miennes sont pleines de 

tru. & 6 bezwd de trwa nuvel Smiz.] 
trous. J'ai besoin de trois nouvelles chemises. 

[§6 ki e s k 6n aSet la vyod? S6 ki 

B. Chez qui est-ce qu'on achete la viande ? Chez qui 

e s k 6n aset la kdfittir? §6 ki e s k 6n 

est-ce qu'on achete la confiture? Chez qui est-ce qu'on 

aset le p£? §6 ki e s k 6n aset le Sarbd? 

achate le pain ? Chez qui est-ce qu'on achete le charbon ? 

u fdt il atr6 pur a§te* de* kartz a 2w6? em6 
Oi) faut-il en trer pour acheter des cartes a \o\ifct ? Aimez- 



vu 16 biftek? an av6 vu maze" dzurdui? 
vous le bifteck? En avez-vous mange* aujourd'hui? 

mazre* vu de" la vyad d6m£? mazre* vu 

Mangerez-vous de la viande demain? Mangerez-vous 

du bef u dU mutd? dre* vu du pule dimaS 

du bceuf ou du mouton ? Aurez-vous du poulet dimanche 

prd8£? dre* vu du pwasd vadredi prd§£? 

prochain? Aurez-vous du poisson vendredi prochain? 

an ave* vu mate vadredi derny6? avek kwa 
En avez-vous mange* vendredi dernier? Avec quoi 

& s k b pez la yyad? e s ke v6 smiz 
est-ce qu'on pese la viande? Est-ce que vos chemises 

sd vyey u nuvel? dt el de* tru? sdt 

sont vieilles ou nouvelles? Ont-elles des trous? Sont- 

el de flanel?] 
elles de flanelle ? 



LESSON XXXV 

96. Past Future.— In the English "I shall go" the 
"shall go" looks forward from the speaker's present. In 
"I thought that I should go" the "should go" looks 
forward from the time of "thought," that is, from the 
speaker's past. This time-relation is expressed in English 
by the auxiliaries should and would. The French express 
it in the forms of a special tense, the past future. This 
tense is made by adding the endings of the past descriptive 
to the stem of the future. 

The past future tenses of [avwar], avoir, and [&tr], etre, 
are as follows: 



[z 6re] 


I should have 


j'aurais 


[il 6re] 


he would have 


il aurait 


[nuz dryo] 


we should have 


nous aurions 


[vuz 6ry6] 


you would have 


vous auriez 


[ilz 6re] 


they would have 
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ils auraient 



[zesre] 


I should be 


je serais 


[ilsre] 


he would be 


il serait 


[nu seryd] 


we should be 


nous serions 


[vu serySJ 


you would be 


vous seriez 


[il sre] 


they would be 


ils seraient 



97. Compound Tenses. — The French equivalent for 
"I have found" is, word for word, [2 6 truve'], fai trouvi, 
as we have seen. Similarly, the French equivalents for 
"I had found," etc., are as follows: 

[i ave trove* ] I had found j'avais trouve* 

[i dre" trove"] I shall have found j'aurai trouve* 

[z dr£ truv6] I should have j'aurais trouve* 

found 

Those verbs which, like [ate], alter, form the perfect 
tense with the present of [etr], Ure, use [etr] in these other 
cases also, thus: 



[z 6tez ate] 


I had gone 


j'6tais alle* 


[ze sre* al6] 


I shall have gone je serai alle* 


[ze srez ate] 


I should have 
gone 

Word-List 35 


je serais alle* 


[la viktwar] 


victory 


la victoire 


[lape] 


peace 


la paix 


[la liberty] 


liberty 


la liberty 


W aly6] (m.) 


ally 


l'allie* 


[le pwalti] 


(French) soldier 


le poilu 


We fief] 


chief 


le chef 


[la satinel] 


sentinel 


la sentinelle 


[1 ava p6st] (m.) 


advanced post 


Pavant poste 


[le lese* pas£] 


pass 


le laisser passer 


[le m6 d 6rdr] 


countersign 


le mot d'ordre 


I&sey6] 


to try 


essayer 


fse tepdte] 


to hurry 


sfe d&p&cher 
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[r6pddr] to answer r6pondre 

[6 skurt] help! au secourst 

[alte la] halt halte-la 

[aU] at last enfin 

Exbbcisb 35 

[si 26 m6 truv6 bl6s6 stir 16 8a d6 batay, 
A. Si je me trouvais bless6 sur le champ de bataille, 

2 6s6yer6 d6 kri6: 6 skurl 6 skurl 26 krwa 
j 'essay erais de crier: au secourst au secourst Je crois 

k & brakardy6 fros6 yy&drd byfct6 m6 66rS6. 
qu'un brancardier francais viendrait bient6t me chercher. 

16 n6tr vyMrd 6si sil m atod6. il s6 

Les n6tres viendraient aussi s'ils m'entendaient. lis se 

d6p68 tu2ur d 6d6 16 bl6s6.] 
d6p6chent toujours d'aider les bless6s. 

[da la zon d6z arm6 6na b6zwfc d & 16s6 pas6 
Dans la zone des arm6es on a besoin d'un laisser passer 

s il f 6 pradr 16 tr£, u si 6n a bezw& d6 pas6 par 16z 
s'il f aut prendre le train, ou si on a besoin de passer par les 

ava post. kat 6n ariv pr6 d Un satin61, 61 

avant-postes. Quand on arrive pres d'une sentinelle, elle 

kri: alt6 la! si d n6 s ar6t pa, 61 kri okdr: 
crie: "Halte-laJ" Si on ne s'arrfcte pas, elle crie encore: 

alt6 la u 26 f6 fe! si d s ar6t, la satin&l 
"Halte-la ou je fais feu!" Si on s'arrdte, la sentinelle 

ap61 16 S6f dii pti post, ki kri: ki viv? d 

appelle le chef du petit poste, qui crie: "Qui vive?" On 

r6pd: fros! s61da de t61 

r6pond: "France! sdldat de tel ("such and such a") 

kdr. al6r il kri: avas a 1 6rdr; 6 6n avas, 
corps." Alors il crie: "Avance a Pordre"; et on avance, 

d6n 16 m6 d drdr, 6 f6 vwar od 16s6 pas6.] 
donne le mot d'ordre, et fait voir son laisser passer. 

[depui plu de trwaz a 16 pwalu fros6 6 16 
Depuis plus de trois ans les poilus francais et les 

tdmiz ogl6 s6 bat 6 sufr pur lalih&tA <J&, 
Tommies anglais se battent et soufiieak ^EtW^^k ^ 
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mM. ilz 6 gafie* de bel viktwar, me la ger 
monde. lis ont gagne* de belles victoires, mais la guerre 

n e pa fini. nuz esperd 6 nu krwayd k il 
n'est pas fihie. Nous esperons et nous croyons qu'ils 

gafierd la grod viktwar avek 1 ed dez amenk&, 
gagneront la grande victoire avec Paide des Amencains, 

6 ke nuz brb alh la pd. al6r tu le"z alye' 
et que nous aurons enfin la paix. Alors tous les Allies 

krird: viv la frosl viv * 1 ogleter! viv 

crieront: Vive la France! Vive l'Angleterre! Vive 

1 amerikl viv la pel] 
l'Amenque! Vive la paix! 

\k& f6t il krie* kat 6n a bezw& de skur? 
B. Que faut-il crier quand on a besoin de secours? 

ki M 1^ bles£? e s k il se depes? kat 

Qui aide les blesses ? Est-ce qu'ils se depechent ? Quand 

b pas pre d tin satinel, k e s k el kri ? 
on passe pres d'une sentinelle, qu'est-ce qu'elle crie? 

f6t il s arete" u avosl? k e s ke 16 sef dii 
Faut-il s'arrSter ou avancer? Qu'est-ce que le chef du 

post demad ? ke f 6t il repddr ? &t d beswb 
poste demande? Que faut-il repondre? A-t-on besoin 

d 6 lese* pase" pur vwayaie* a fras? k e s 
d'un laisser passer pour voyager en France ? Qu'est-ce 

k dn apel 16 s61da frose? e s ke lez 

qu'on appelle les soldats francais? Est-ce que les 

amerik& vb se batr a k6t6 d6 pwalii? vule" 
Americains vont se battre a c6te* des poilus? Voulez- 

vu vu batr a k6te* d6 pwalii 6 de" tdmi ?] 
vous vous battre a cdte* des poilus et des Tommies ? 
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APPENDIX 

98. [tii] ? ft*. — When a Frenchman is speaking to a member 
of his family or to an intimate friend, when a French officer 
is speaking to a private, or when one French private is speak- 
ing to another, the speaker does not use [vu], vous, and the 
associated verb and pronoun forms studied in the preceding 
lessons; but [tti], literally "thou," tu, with another set of verb 
and pronoun forms. The phrase for "you have," in this 
style, is [tii a], tu as; "you are" is [tu e], tu es; "you go" is 
[tti va], tu va8. In all other cases the form used after [tii], tu, 
is identical in sound with the form used after [2e], je: [ze 
truv, tti truv], je trouve, tu trauves; [2e vwa, tti vwa], je vois, 
tu vois. A corresponding form is often usea with imperative 
force: [regard!], "look!" regarde! [vy£!], "come!" viens! The 
corresponding object pronoun is [te], te, which is replaced 
by [twa], toi, in imperative phrases: [l&v twa], "get up," 
Xeve-toi. The corresponding possessive adjective is [td], ton; 
and the corresponding possessive pronoun is [le ty&], le tien. 

99. Past Absolute. — Another past tense, called the "past 
absolute," appears, in narration, in written French, but is 
rarely used m speech. The forms of the past absolute, for 
certain typical verbs, are as follows: 

avoir 6tre trouver voir 

j'eus [fi[ je fus je trouvai je vis 

il eut [ti] il fut il trouva il vit 

nous eumes [um] nous fumes nous trouv&mes nous vtmes 

vous eutes [tit] vous futes vous trouv&tes vous vttes 

ils eurent [tir] ils furent ils trouv^rent ils virent 

100. Subjunctive. — The tenses studied hitherto are 
(except for the imperative) used in simple assertion or ques- 
tion, and are classed as tenses of the indicative mood. There 
is, also, in French, as in English, a subjunctive mood, used 
in certain types of subordinate clauses. The translation of 
the French subjunctive depends upon the context. Usually 
forms of the English indicative, or a phrase with "may," will 
serve. 
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The forms of the present subjunctive, in certain typical 
and important verbs, are as follows: 



[avwar] 


avoir 


[etr] 


tee 


[2ft] 


j'aie 


[26 swa] 


je sois 


[ile] 


il ait 


[il swa] 


il soit 


[nuz eyd] 


nous ayons 


[nu swayd] 


nous soyons 


[vuz ey6] 


vous ayez 


[vu swayS] 


vous soyez 


[ilze] 


ils aient 


[ilswa] 


ils soient 


[truv^] 


trouver 


[vSnir] 


venir 


[ze truv] 


je trouve 


[26 vyen] 


je vienne 


[il truv] 


il trouve 


[il vyen] 


il vienne 


[nu truvyd] 


nous trouvions 


[nu venyd] 


nous venions 


[vu truvye'] 


vous trouviez 


[vu veny6] 


vous veniez 


[il truv] 


ils trouvent 


[il vyen] 


ils viennent 



A past subjunctive tense appears in written French, but 
very rarely in spoken French. Its forms in avoir and &tre are 
as follows: 



avoir 

j'eusse 
ileut 

nous eussions 
vous eussiez 
ils eussent 



6tre 

je fusse 
ilfut 

nous f ussions 
vous f ussiez 
ils f ussent 



The endings are similar for other verbs; the stem is the 
same as in the past absolute. 

101. Place Names. — 



[en] 


Aisne 


[bap6m] 


Bapaume 


[eks 16 bb] 


Aix-les-Bains 


[bef6r] 


Belfort 


[alzas] 


Alsace 


[bezasd] 


Besancon 


[arg6n] 


Argonne 


[be'tun] 


B&hune 


[arakur] 


Arracourt 


[bur] 


Bures 


[aras] 


Arras 


[kale] 


Calais 


[artwa] 


Artois 


[kabre] 


Cambrai 


[bakara] 


Baccarat 


[sal \6z 6] 


Challes-les- 


[baddviy4] 


Badonviller 




"EfcNfll 
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] 


Chalons 


[pad kate] 


Pas de Calais 


Sri] 


Chambery 


[perdn] 


Peronne 


ifi] 


Champagne 


[pikardi] 


Picardie 


66 dam] 


Chemin des 


[pdt a musd] 


Pontr-a- 




Dames 




Monsson 


a] 


Craonne 


[re^ikur] 


R6chicourt 


] 


Dijon 


[rta] 


Reims 


il 


Douai 


[remirmd] 


Remiremont 


&rk] 


Dunkerque 


Wl 


Rhin 


ml) 


Epinal 


[rua] 


Rouen 


r] 


Flandre 


[s& dyel 


Saint Die* 


>6viy6] 


Gerbe'viller 


[s& miyel] 


Saint Mihiel 


] 


Langres 


[sfcnikdlade* 


Saint Nicholas 




Laon 


p6r] 


dePort 




Lens 


[s&kat*] 


Saint Quentin 




Lille 


[sand] 


Sanon 


Svil] 


LuneVille 


[s6n] 


Saone 


'] 


Metz 


[savwa] 


Savoie 


•t] 


Meurthe 


[sen] 


Seine 


i] 


Meuse 


[ser] 


Serres 


s«] 


Moselle 


[swasd] 


Soissons 


luz] 


Mulhouse 


[s6m] 


Somme 


Sap&l] 


Neuve 


[verde] 


Verdun 




Chapelle 


[vezuz] 


Vezouse 


i] 


Nancy 


[v62] 


Vosges 


madi] 


Normandie 


[vevr] 


Woevre 


t] 


Oise 


[ipr] 


Ypres 


wa] 


Parroy 
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VOCABULARY 

This vocabulary contains the words given in the Word-Lists 
(except some which are frequently repeated in the Exercises) and 
some other important words. 

above, [6 dsti de], au-dessus de 

acre: 2\ acres = [en ektar], un hectare 

across, [a traver], a travers 

advance, [avose*], avancer 

aeroplane, [ae>dplan], Va&roplane; [avyd], Vavion; fight- 
ing — 9 [avy<) de §as], avion de chasse; reconnoitering — , 
[avyd de rekdnesas], avion de reconnaissance 

afraid: be — , [avwar per], avoir peur 

afternoon, [apre midi], un apr&s-midi 

again, [akdr], encore 

against, [kdtr], contre 

ago, [il y a], il y a 

always, [tuiur], toujours 

ambulance driver, [abiilasyS], un ambulancier 

ammunition, [munisyd], les munitions (f.) 

answer, [repddr], rSpondre 

apparatus, [aparey], un appareil 

appear, [aparetr], apparattre 

apple, [pdm], la pomme 

April, [avril], avril 

artichoke, [arti§6], un artichaut 

ask, [demad6], demander 

asleep, [addrmi], endormi y endormie 

assault, [as6], un assaut 

August, [u], aoOA 

autumn, [6tdn], un automne 

awake: be — > fvey£], veiller 
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away: go — , [s an ate], 8'en oiler 
axe, [a§], une hache 



back, [d6], le dos 

baggage, [bagai], les bagages (m.) ; — check, [bHlt£], le bulletin 

baker, [bula26], le boulanger 

balloon: observation — , [s6sis], la saucisse 

bank: (for money), [bak], la banque; (of a river), [riv], 

la rive 
barbed wire, [fil de* f er barbte], lefil defer barbeli 
barn, [gra2], la grange 
barracks, [barakma], le baraquement 
base, [baz], la base 
bath, \be], le bain; shower — , [dufi], la douche; take a — , 

[se b&te], se baigner; — room, [sal de be] 9 la saUe de 

bains 
battery, [batri], la batterie; storage — , [pil 61&ktrik], la 

pile Slectrique 
beans, [arik6], les haricots (m.) 
beat, [batr], battre 

bed, [li], le lit; go to — , [se ku§6], se coucher 
beef, [bef], le bceuf 
beefsteak, [bift&k], le bifteck 
beet, [b&trav], la better ave 
before, [ava], avant 
behind, [deryer[, derriere 
believe, [krwar], croire 
below, [6 dsu de], au-dessous de 
belt, [setiird], le ceinturon 
beside, [a k6te* de], d cdt6 de 
better: adj. y [meyer], meilleur; adv., [mye"], mieux 
bicycle, [bisiklet], la bicyclette 
billet, [biyfc de ldzma], le billet de logement 
biplane, [bipla], le biplan 
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black, [nwar], noir, noire 

blank, [fey], lafeuiUe 

blanket, [kuvertiir], la couverture 

blister, [opul], une ampoule 

blood, [sa], le sang 

blouse, [tiinik], la tunique 

blow up, [f&r s6t6], faire sauter 

blue, [ble], bleu, bleue 

boat, [bat6J, le bateau 

body, [k6r], fe corps 

bottle, [butey], la bouteille 

bottom, [id], lefond 

box, [bwat], la botte 

brake, [fr£], le frein 

brandy, [kdnak], le cognac 

break, [biize*], briser 

breakdown, [pan], la panne 

breakfast, [d&ene*], le dejeuner 

breech, [kulas], la culasse 

bridge, [pd], le pont 

bridle, [brid], la bride 

bring, [apdrte*], apporter; — down, [abatr], abattre 

brown, [bre, briin], brun } brune 

brush, [brds], la brosse 

bugle, bugler, [klerd], le clairon 

bullet, [bal], la balk 

burst, [6klat6], telater 

bush, [biiisd], le buisson 

butcher, [buSe*], le boucher 

butter, [ber], le beurre 

buy, [ai§t6], acheter 



cabbage, [§u], le chou 
call, [apl6], appeler 
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camp, [ka], le camp; — stool, [plia], h pliant 
can of meat, [bwat de kdserv], la botte de conserve 
canned meat, [vyad de kdserv], la viande de conserve; [s&S], 

le "singe" 
canned vegetables, [le*gum kdserve*], les Ugumes conservis 
canteen: (store), [katin], la cantine; (to drink from), 

[bido], le bidon 
car, [vagd], le wagon 
carburetor, [karbiirater], le carburateur 
card, [kart], la carte; playing-cards, [kartz a 2w6], cartes d 

jouer; post — , [kart pdstal], carte postale 
care: take — , [avwar svre], avoir soin; take — of, [swafi6], 

soigher 
carriage, [vwatiir], la voiture 
carrot, [kardt], la carrotte 
carry, [pdrt6], porter 
cartridge, [kartuS], la cartouche; — belt, [kartuSyer], la 

cartouchikre 
cashier's desk, [kes], la caisse 
cat, [8a], le chat 

cauliflower, [§u fier], le chovrfleur 
cavalryman, [kavaly6], le cavalier 
center, [satr], le centre 
chair, [§ez], la chaise 

change: noun, [mdne], la monnaie; verb, [8a26], changer 
charcoal, [sarbd], le charbon 
cheap, \bd mar§6], bon marcM 
check, [8£k], le cheque; baggage — , [bult£], le bulletin; 

— room, [kdsin], la consigne 
cheese, [frdmai], lefromage 
cherry, [sriz], la cerise 
chest, [pwatrin], la poitrine 
chicken, [pul£], le poulet 
child, [of a], V enfant (m. or f.) 
chin, [matd], le menton 
chocolate, [Sdkdla], le chocolot 
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choose, [Swazir], choisir 

Christmas, [ndel], Noel 

church, [e"gliz], une Sglise 

cigar, [sigar], le cigare; — store, [bur6 de* taba], le bureau 

de tabac 
city, [vil], la viUe 
civilian, [sivil], civil, civile 

clean: adj., [prdpr], propre; — out, [netway£], nettoyer 
cleanliness, [prdprete 1 ], la propreU 
clear, [kler], clair, claire " 

clock, [6rl62], un horloge 
clothes, [vetma], les vttementB (m.) 
cloud, [ntiai], le nuage 
coal, [sarbd de ter], le charbon de terre 
cold, [frwa, frwad], froid, froide; be — , [avwar frwa], 

avoir froid 
column, [kdldn], la colonne 
comb, [pen], le peigne 
come, [venir], venir; — down, [dSsadr], descendre; — in, 

[atr6], entrer 
command: officer in — , [kdmada], le commandant 
commander-in-chief, [kdmada a 8ef], le commandant en chef 
commissariat, [£tadas], Vintendance (f.) 
compass, [busdl], la boussole 
conductor, [§ei de tr£], le chef de train 
cook, [kuizinye"], le cuisinier; [kiiist6], le "cuistot" 
copper, [kiiivr], le cuivre 
corner, [kw£], le coin 
cost, [kute*], coHter 

counter-attack, [k<)tr atak], la contre-attaque 
countersign, [m6 d $rdr], le mot d f ordre 
country, [pel], le pays; (native) — , [patri], la patrie; (as 

distinguished from the city), [kapafi], la campagne 
cover, [kuvrir], couvrir 
cow, [va§], la vache 
crane, [grii], la grue 
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crank, [manivel], la maniveUe 
crater, [atdnwar], un entonnoir 
cross, [traverse*], traverser 
crossroads, [karfur], le carrefour 
cup, [tas], la tasse 
cure, [ge*rir], gu&rir 
cut, [kup6], couper 
cylinder, [sil&lr], le cylindre 



dangerous, [dazre, dazrez], dangereux, dangereuse 

dawn, [6b], une avbe 

dealer: (man), [marsa], le marchand; (woman), [marsad], 

la marchande 
December, [dSsabr], dicembre 
deep, [prdfd, prdfdd], profond, profonde 
defend, [d^fadr], dtfendre 

desk, [biir6], le bureau; cashier's — , [kes], la caisse 
die, [murir], mourir 
dig, [kreze*], creuser 
direct, [diriz6], dinger 
dirigible, [dirizabl], le dirigeable 
disappear, [disparetr], disparaitre 
dispatch, [d£p&§], la dipiche 
ditch, [f6s6], lefossi 
doctor, [m6ts£], le midecin 
dog, [&ye], le chien 
donkey, [an], un dne 
door, [p6rt], la parte 
drawers, [kalsd], le calegon 

dress, [abiy6], habiUer; — (a wound), [pose*], panzer 
dressing, [posma], le pansemeni 
drill, [f£r 1 egz&rsis], faire Vexercice 
drink, [bwar], boire 
drinkable, fpdtabl], potable 
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drive, [kddtiir], conduire 
drum, drummer, [tabur], le tambour 
duck, [kanar], le canard 
dugout, [suter£], le souterrain 
dysentery, [disateri], la dysenterie 



ear, [6rey], une oreiUe 

early, [de bdn er], de bonne heure 

earn, [gang], ^agrier 

earth, [ter], fa ferre 

east, [est], Pest (m.) 

easy, [fasil], facile 

edge, [bdr], te ford 

egg, [el], t*n <»u/; pfar., [6], a?u/« 

end, [bu], 2s bout 

engine, [maSin], la machine; (of a train), [ldkdmdtr 

la locomotive 
engineer: (of a train), [mekanisy£], le micanicien; • 

corps, [ieni], le g&nie 
examine, [egzamine], examiner; — (a wound), [vizit 

visiter 
exchange, [Sa2], le change 
expensive, [Ser], cher, chkre 
eye, [ey], un ml; plur., [ye], yeux 



face, [figur], la figure 

fail, [make*], manquer 

fainting spell, [s£kdp], la syncope 

far, [lw£], loin 

farm, [ferm], la ferine; — hand, [laburer], le laboureur 

farmer, [fennye 1 ], lefermier 

fast, [vit], vite 
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fatigue" duty, [kdrv€], la corvie 

fault, [f6t], lafaute 

February, [feVrie*], fforier 

feel, [satir], sentir 

fever, [fyevr], lafihre 

field, [Sa], le champ; — glasses, [zumel], les jumeUes (f .) ; 

— hospital, [abtilos], une ambulance; — kitchen, 

[kiiizin rulat], la cuisine roulante 
fight, [se batr], se battre 
finger, [dwa], le doigt 
fire: noun, [fe], le feu; verb, [tire*], titer; curtain fire, [fe 

de baraz], feu de barrage; — ■ arms, [armz a fe], les 

armes a feu (f.); — man, [p<)py6], le pompier; (of a 

train), [§6fer], le chauffeur 
first-aid package, [pakfc de pasma], le paquet de pansement 
first-aid station, [post de skur], le poste de secours 
fish, [pwasd], h poisson 
flag, [drap6], le drapeau 
flank, [fla], le flanc 
flash of lightning, [Skier], un iclair 
flea, [pus], la puce 

fly: noun, [mu§], la mouche; verb, [vdl€], voler 
fog, [bruyar], le brouiUard 
follow, [siiivr], suivre 
food, [vivr], les vivres (m.) 
forage, [furai], le fourrage 
ford, [g6], le gu4 
forehead, [frd], le front 
forest, [fdre], laforit 
forget, [ublte], oublier 
fork, [furS&t], lafourchette 
fortifications, [trav6], les travaux (m.) 
fountain pen, [stildgraf], le stihgraphe 
freight train, [tie de marsadiz], le train de marchandises 
fresh, \$rh, f resj, frais, fratche 
Friday, [vodredi], Pendredi 
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friend, [ami], un ami 

front, [frd], le front; in — of, [deva], devant 

full, [pl£, plen], plein, pleine 

fuse, [fuz£], la Juste 



garden, [2ard£], le jardin 

gas, [gaz], le gaz 

gasoline, [£sas], V essence (f.) 

get up, [se leve*], se lever 

glass, [ver], le verre 

glasses: eye — , [ldrfid], le lorgnon; field — , [iumel], les 

jumelles 
glove, [go], le gant 
go, [al6], otter; — away, [s an al6], s f en aller; — to bed, 

[se ku§6], se coucher; — in, [atr6], entrer; — out, 

[sdrtir], sortir 
gold, [dr], Vor (m.) 
goose, [wa], une aie 

government, [guvernema], le gouvememerU 
grapes, [rez£], le raisin 
grass, [erb], I'herbe (f.) 
gray, [gri, griz], gris f grise 
green, [ver, vert], vert, verte 
grocer, [6pisy6], un Spicier 
ground, [s61], le sol; [ter£], le terrain 
guard, [garde*], garder 
guide, [gid], le guide; — post, [pdt6 ^dikater], le poteau 

indicateur 
gunner, [kandny6], le canonnier 



hair, [sve], les cheveux (m.); — brush, [brds a §ve], la 
brosse a cheveux 
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ham, [2abd], le jambon 

hammer, [mart6], le marteau 

handkerchief, [muswar], le mouchoir 

handle, [manivel], la manivelle 

hay, [fw£], lefoin 

headache: have a — , [avwar mal a la tet], avoir mal a la 

tite 
headquarters, [kartye* 26n6ral], le quartier gineWal 
health, [sat£], la saute* 
heart, Peer], le cceur 
heavy, flur, lurd], lourd, lourde 
hedge, [b], la haie 
height, [6ter], une hauteur 
helmet, [kask], le casque; knitted — , [pas mdtafi], le passe- 

montagne 
help: noun, [bd], Vaide (f.); verb, [bdb], aider; help! 

[6 skur!], au secours! 
here, [isi], iei 
hide, [ka§6], cocker 
high, [6, 6t], haul, haute 
hill, [kdlin], Za colline 
hold, [tenir], tenir 
hole, [tru], le trou 
hope, [fcspere*], esp&rer 
horse, [sval], fe cheval; — power, [Sval], cheval; — shoe, 

[fer a §val], lefer a cheval 
hospital, [dpital], un hdpital; field — , [abulos], une 

ambulance 
hot, [§6, §6d], chaud, chaude; be — , [avwar S6], avoir chaud 
house, [m&zd], la maison 

how, [kdma], comment; — many, — much, [k<)by£], combien 
hurry, [se d6pfc§6], se depicher 
husband, [mari], le mari 
hydroplane, [idrdpla], un hydroplan 
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ice, ice-cream, [glas], la glace 

indigestion, [£di£esty<)], une indigestion 

infantryman, [fatas£], Ufantassin 

information, [rosefimo], les renseignements (m.) 

inhabitant, [abita], un habitant 

injection, [pikiir], la piqure 

ink, [akr], Vencre (f.) 

instead of, [6 lye de], au lieu de 

iron, [fer], lefer 



jackscrew, [kri], le eric ' 
jam, [kdfittir], la confiture 
January, [zavye"], Janvier 
July, [zuiye], juiUet 
June, [2w£], juin 



keep, [garde*], garder 

key, [kl€], to c& 

kill, [tiiel, titer 

kind: adji, [emabl], aimable; noun, [espes], une esphce 

kitchen, [kuizin], la cuisine; field — , [kuizin rulat], 

cuisine roulante 
knapsack, [sak], le sac; [muzet], la musette 
knife, [kut6], le couteau 
know: (persons), [kdnetr], connaitre; (facts), [savwar], 

savoir 



lantern, [latern], la lanterne 

last, [dernye*, dernyer], dernier, demUre 

lead, [mene 1 ], mener 
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leaf, [fey], lafeuiUe 

leave: noun, [permisyd], la permission; verb, [les6], laisser; 

(go away), [partir], partir 
left, [g6§], gauche 
leg, [2ab], lajambe 
letter, [letr], Ja fettre; — box, [bwat 6 l&tr], la botte aux 

lettres; — paper, [papye* a letr], le papier d lettre 

lever, [levye*], le levier 

lice, [pu], les poux (m.) 

lieutenant: (first), [lyetna], le lieutenant; (second), [su 
lyetna], sous-lieutenant 

light: adj., [1626, 162er], Uger, Ughre; noun, [himyer], 

Za lumikre 
lighter, [brikfc], le briquet 
lightning flash, [elder], un iclair 
like, [kdm], comme 
line, [lin], la ligne 
linen, \\&Z], le linge 
listen, [6kut6], 6couter 
listening post, [post d 6kut], poste d'tcoute 
little: adj., [pti, ptit], petit, petite; adv., [pe], peu 
live, [vivr], vivre 
load, [sari], la charge 
local train, [dmnibus], un omnibus 
long, [Id, ldg], long, tongue 
look, [regard^], regarder; — for, [§er§6], chercher 
loophole, [kren6], le crineau 
lose, [perdr], perdre; get lost, [s 6gar6], s'igarer 
loss, [p&rt], to perte 
lunch, [de*2en6], le dijeuner 



machine, [ma§in], la machine; [aparey], un appareil; — 

gun, [mitrayez], la mitrailleuse 
magazine, [magazd], le mogosin; (periodical), [revti], 
la revue 
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major, [kdmada], le commandant 

many, [b6ku], beaucoup; how — , [kdby£], combien 

map, [kart], la carte 

march: noun, [mars], la marche; verb, [mar§6], marcher 

March, [mars], mars 

match, [alumet], une aUumette 

May, [me], mat 

mayor, [mer], le maire 

meal, [repa], le repas 

means, [mway£], le moyen 

meat, [vyod], la viande; canned — , [bwat d§ kdserv], la 

botte de conserve; [s&fc], le "singe" 
meet, [rakdtre*], rencontrer 
mention: don't — it, [il n y a pa de kwa], il n'y a pas de 

quoi 
mile, [mil], le mille; f of a — =»[2 kildmetr], un kilometre 
milk, [le], le lait 
mine, [min], la mine 
miss, [mak6], manquer 
mist, [bruyar], le brouiUard 
mistake, [f6t], lafaute 
mistaken: be — , [se trdpe*], se tromper; [avwar tdr], avoir 

tort 
Monday, [ledi], lundi 
money, [arifca], V argent (m.) 
monkey wrench, [kle" aglez], la cU anglaise 
month, [mwa], le mois 
moon, [Kin], la lune 
mortar, [mdrty€], h mortier 
motor, [mdter], le moteur 
motorcycle, [mdtdsiklet], la motocyclette 
mountain, [mdtafi], la montagne 
mouth, [bu§], la bouche 

much, [b6ku], beaucoup; how — , [kdby£], combien 
mud, [bu], la boue 
muffler, [kaS n6], le cache^nez 

m 



mule, [mtite], le mvlet 

must: I — , you — , [il f6], ilfaut 



nail, [klu], le clou 

name, [nd], le nom; my — is, [26 m apel], ie m'appeUe 
narrow, [6trwa, 6trwat], Ifroft, ^roite 
near, [pr&], pre* 8 
neck, [ku], le cou 

need, [avwar b6zw£ de], avoir besoin de 
neighbor, [vwaz£], le voisin 
never, [ne ... 2am&], ne ... jamais 
new, [nuv6, nuv&l], nouveau, nouvelle 
news, [nuvel], la nouvelle 
next, [prd§£, prdS&n], prochain, prochaine 
night, [ntii], la nuit 
noise, [briii], le bruit 

north, [ndr], Ze nord; — star, [6twal pdler], Vktoile polaire (f .) 
nose, [n6], le nez 
notebook, [karnfc], le cornet 
November, [ndvabr], novembre 
number, [mim6r6], le numiro 

nurse: (man), [£firmy6], uninfirmier; (woman), [^firmy^r], 
une infirmi&re 



oats, [avwan], Vavoine (f.) 
obey, [dbeir], ob&ir 
October, [dktdbr], octobre 
offer, [dfrir], offrir 
office, [biir6], le bureau 

officer: (commissioned), [dfisyS], un officier; (non-com.), 
Isuz dfisyG), 80U8-officier 
often, fsuva], souvent 
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old, [vy§, vyfcy], vieux, vieiUe; how — are you? [k& 

si av6 vu], 0weZ d^re ave&wust 
onion, [dfid], un oignon 
open: adi., [uv6r, uvdrt], ot«»erJ, ouverte; verb, [uvrir], 

• atimr 
orchard, [v&26], le verger 
order, [drdr], un ordre 
orderly, [drddnos], une ordonnance 
overcoat: (officer's), [mat6], le manteau; (soldier's), 

[kapdt], la capote 
ox, [bef], le boeuf; plur., [b§], boeufs 



package, [pakfc], le paquet; first-aid — , [pakfc d6 posma], 

paquet de pansement 
pain, [duler], la douleur 
pair, [per], la paire 
paper, [papy6], le papier; letter — , [papy6 a letr], papier 

a feftre 
pass: noun, [les6 pas£], le laisser passer; verb, [pase*], 

passer; — word, [m6 d drdr], le mot d* ordre 
path, [saty6], le sentier 
patient, [malad], le malade 
patrol, [patruy], la patrouille 
pay: noun, [sdld], la solde; verb, [pey6], payer 
peach, [p&§], la p$che 
pear, [pwar], la poire 
peas, [pti pwa], les petits pais (m.) 
peasant, [p6iza], le paysan 
pen, [pliim], la plume; fountain — , [stildgraf], le stilo- 

graphe 
pencil, [kr&yd], le crayon 
people, [2a], les gens (m. or f.) 
percussion cap, [kapsiil], la capsule 
perhaps, [pet dtr], peutrttre 
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pickaxe, [py6§], la pioche 

piece, [mdrs6], le morceau 

place: noun, [lye], le lieu; [plas], la place; verb, [plas£], 
placer 

plain, [plen], la plaine 

plan, [pla], le plan 

plank, [pla§], la planche 

plate, [asyet], une assiette 

platoon, [pldtd], le peloton 

pocket, [p6§], la poche 

pointer, [pw^ter], le pointeur 

pond, [6ta], un itang 

porter, [fakter], le facteur 

position, [pdzisyd], la position 

post: (pole), [p6t6], le poteau; (position), [pdst], le poste; 
guide — , [pdt6 £dikater], poteau indicateur; listening 
— , [pdst d 6kut], poste d'&coute; — card, [kart pdstal], 
la carte postale; — office, [bur6 de pdst], le bureau de 
poste 

potato, [p6m de ter], la pomme de terre 

pound, [livr], la livre; a little more than two pounds = 
[g kil6gram], un kilogramme, [e kil6], un kilo 

powder, [pudr], la poudre 

power: horse — , [§val], le cheval 

prescription, [drddnas], une ordonnance 

prevent, [ap&&], empicher 

prisoner, [prizdny6], le prisonnier 

private, [s£pl sdlda], le simple soldat 

provision, [ravitay^], ravitaiUer 

provisioning, [ravitayma], le ravitaiUement 

punish, [punir], punir 

puttees, [mdltyer], les moUetieres (f.) 
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quarter, [katdn6], cantonner 

quartering, [katdnma], le cantonnement 

quartermaster sergeant, [serza furyS], le sergent fourrier 



raid, [r&d], le raid 

rail, [ray], le rail 

railroad, [§m£ de fer], le chemin de fer 

rain: noun, [pluij, la pluie; verb, [plevwar], pleuvoir 

raise, [lev6], lever 

ramrod, [bag&t], la baguette 

range, [pdrtS], la porUe 

rank, [ra], le rang 

rapid, [rapid], rapide 

rat, [ra], le rat 

razor, [razwar], le rasoir; safety — , [razwar de surt£], 

rasoir de stirett 
rear, [ary&r], Varrikre (m.); — sight, [6s], la hausse 
receive, [resevwar], recevoir 
recoil, [rekiil], le recul 

red, [ru2], rouge; Red Cross, [la krwa ru2], la Croix Rouge 
regiment, [regime*], le rSgiment 
reinforcements, [rafdr], le renfort 
remedy, [remed], le rem&de 
reply, [rep<klr], ripondre 
reserve, [r^zerv], la reserve 
retreat, [retret], la retraite 
return, [return^], retourner; [ratr6], rentrer 
rice, [ri], le riz 
right, [drwa, drwat], droit, droite; be — , [avwar rezd], 

avoir raison 
ripe, [miir], mdr, mdre 

river: (large), [flev], lefleuve; (small), [rivyer], la riviere 
road, [§m£], le chemin; [rut], la route 
rocket, [fuz6], lafusie 
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roof, [twa], le toit 

room, [pyfcs], la pi&ce; [§abr], la chambre 

rope, [kdrd], la corde 

rubber, [kautSu], le caoutchouc 

run, [kurir], courir 



saber, [sabr], le sabre 

saddle, [s&l], la sells 

safety razor, [razwar de surt6], le rasoir de sArett 

salt, [s&l], le sel 

same, [m&n], mime 

sand, [sabl], le sable; — bag, [sak a tfcr], le sac a terre 

sapper, [saper], le sapeur 

Saturday, [samdi], samedi 

saucepan, [gam&l], la gamelle 

sausage, [s6sis], la saucisse 

save, [s6v6], sauver 

saw, [si], la scie 

scales, [balas], la balance 

scout, [Sklerer], un iclaireur 

screw, [vis], la vis; (of an aeroplane or vessel), [61is], une 

Mlice 
screwdriver, [turnevis], le tournevis 
searchlight, [prd2&kter], le projecteur 
season, [s&zd], la saison 
seat, [plas], la place 
section, [s&ksyd], la section 
sell, [vodr], vendre 
send, [avwayS], envoy er 
September, [s&ptabr], septembre 
serious, [grav], grave 
serve, [servir], servir 
several, [pluzyer], plusieurs 
sharpshooter, [tirayer], le tirailleur 
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shave, [se raze*], se raser 
sheep, [mutd], le mouton 
shell, [dbii], un obus; (from a big gun), [marmit], la 

"marmite"; — hole, [atdnwar], un entonnoir 
shirt, [Srniz], la chemise 
shoe, [sulye*], le sovlier 
shop, [magaz£], le magasin; tobacco — , [btir6 de taba], 

le bureau de tabac 
short, [kur, kurt], court, cowrie 
shot, [ku], le coup 
shoulder, [ep61], une Spaule 
shovel, [be§], la bdche 
show, [mdtre*], montrer 
shower bath, [du§], la douche; — truck, [kamyd du§], le 

camion-douches 
shut, [ferine*], fermer 
sick, [malad], malade 
side, [k6t6], le cdte* 

sight: front — , [gidd], le guidon; rear — , [6s], la hausse 
signal, [sinal], le signal 
silver, [arza], Vargent (m.) 
since, [depui], depuis 
skin, [p6], fa peau 
sky, [syel], Je cieZ 
sleep, [ddrmir], dormir 
sleepy: be — , [avwar sdmey], avoir sommeil 
slope, [pot], la pente 
slowly, [lotma], lentement 
snow: noun, [nez], la neige; verb, [ne2e*], neiger 
soap, [savd], fe saflon 
sock, [86set], la chaussette 
sometimes, [kelkefwa], quelquefois 
sore, [pie], 2a plaie 
soup, [sup], fa sowpe 
south, [slid], le sud 
spade, [pel], 2a peZfe 



spinach, [epinar], les Spinards (m.) 

splinter, [6kla], un iclat 

spoon, [ktiiy&r], la cuiUer 

spring: (season), [prdta], le printemps; (of water), [sure], 
la source 

squad, [fcskwad], une escouade 

squadron: (of cavalry), [fcskadrd], un escadran; (in avia- 
tion), [&skadriy], une escadriUe 

stable, [6kuri], une icurie 

staff, [6ta ma2dr], un itatrmajor 

stairway, [&skaly6], un escalier 

stamp, [t^br], le timbre 

star, [6twal], une itoile; north — , [6twal pdler], itaUe 
polaire 

start, [partir], partir 

station, [gar], la gare; first aid — , [post de skur], le poets 
de secours 

steel, [asy6], Voder (m.) 

steeple, [kld§6], le clocher 

steering wheel, [vdla], le volant 

stop, [ar&t6], arriter; come to a — , [s ar&t6], •' carreer 

store, [magazd], le magasin 

straight ahead, [tu drwa], tout droit 

straw, [pay], la paiUe 

street, [rii], la rue; — car, [tramwe], le tramway 

stretcher, [brokar], le brancard; — bearer, [brakardyS], le 
brancardier 

string beans, [arik6 vex], lee haricots verts 

succeed, [reusir], riussir 

suffer, [sufrir], souffrir 

sugar, [sukr], le sucre 

summer, [6t6], un 4U 

sun, [sdley], le soleil 

Sunday, [dimo§], dimanche 

sunrise, [leve* dti sdl£y], le lever du soleil 

sunset, [ku&6 du sdley], le coucher du soleil 
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supper, [supe*], le souper 
supplies, [munisyd], les munitions (f.) 
swamp, [marej, le marais 
sword, [e*p£], une 6p&e 



table, [tabl], la table 

take, [prodr], prendre; (conduct), [menS], mener; — care 

of, [swafi6], 8oigner 
talk, [k6se*], causer 

tank (of a motor), [r&servwar], le riservoir 
tent, [tat], la tente 

there, [la], la » 

thick, [6pe, 6pes], &pais, ipaisse 
thing, [86z], 2a c/iose 
thirsty: be -r-, [avwar swaf], afloir «oi/ 
throat, [gdr2], Ja porpe; have a sore — , [avwar mal a la 

gdr2], avoir mal d la gorge 
throw, [los^], lancer; [4et6], jeter 
thunder, [tdner], le tonnerre 
Thursday, [zedi], jeudi 

ticket, [biye], h billet; — window, [gififc], le guichet 
time, [ta], le temps; (occasion), [fwa], lafois 
tire, [pne], le pneu 
tired, [fatigS], fatigui, fatiguie 
tobacco, [taba], le tabac; — shop, [biir6 d§ taba], le bureau 

de tabac 
today, [62urdui], aujourd'hui 
together, [asabl], ensemble 
tomato, [tdmat], le tomate 
tomorrow, [dem£], demain * 

ton, [ton], la tonne 
tongue, [lag], la langue 
too, too much, [tr6], trop; too bad! [s i ddmaz'!], c'est 

dommage! 
tool, [uti], un outil 



tooth, [da], la dent; — brush, [brds a da], la brosse a d 

top, [sdm&], le sommet 

towel, [servyet], la serviette 

town hall, [meri], la mairie; (of a city), [dtel de 

un Mtel de viUe 
track, [vwa], la vote 
train, [tr£], le train; express — , [fcksprfcs], un express; fre 

— , [tr£ de marsodiz], train de marchandises; local 

[dmnibus], un omnibus; passenger — , [tr£ de vwayai 

train de voyageurs 
training, [atrenma], Ventrainement (m.) 
translate, [traduir], traduire 
tree, [arbr], un arfye 
trench, [tro§6], la tranchie; approach — , [bway6] 

boyau; supporting — , [tro§6 de repli], trancMt 

repli; — gun, [las bdb], le lance-bombe 
trousers, [patald], le pantalon 
truck, [kamyd], le camion 
true, [vr&], vrai, vraie 
trunk, [mal], la matte 
try, [fcseye*], essayer 
Tuesday, [mardi], mardi 
typewriter: (machine), [ma&in a 6krir], la machine a ici 

(typist), [daktildgraf], dactylograj>he (m. or f.) 



under, [su], sous 

undershirt, [2il&], le gilet 

United States, [6taz uni], les Etats-Unis (m.) 

up: get — , [se lev6], se lever 

use, [se servir de], se servir de 
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valley, [vale*], la valUe 
vegetable, flegiim], le Ugume 
village, [vila2], le village 
vine, [vifi], la vigne 
vineyard, [vindbl], le vignoble 
voice, [vwa], la voix 



wait, — for, [atodr], attendre 

waiter, [garsd], le garcon 

waiting-room, [sal d a tat], la salle d'attente 

wake up, [6veye*], iveiUer 

walk, [mar§6], marcher 

wall, [mur], le mur 

war, [ger], la guerre 

warm, [§6, §6d], chaud, chaude 

wash, [lave*], laver 

washerwoman, [blo§isez], la blanchisseuse 

watch, [mdtr], la montre 

water, [6], Veau (f.) 

watercloset, [kabine], le cabinet 

wave, [vag], la vague 

way, [rut], la route; (means), [mway£], le moyen 

wear, [pdrt6], porter 

weather, [to], le temps 

Wednesday, [merkredi], mercredi 

week, [smen], la semaine 

weigh, feeze"], peser 

weight, [pwa], le poids 

well, [pui], le puits 

west, [west], Vouest (m.) 

wheat, [bl6], le bU 

wheel, [ru], la roue; steering — , [vdla], le volant 

while, [pada ke], pendant que 

white, [bla, blaS], blanc, blanche, 



wind, [va], le vent 

window, [fnetr], la fenitre 

wine, [v£], le vin 

winter, [iver], un hiver 

wire, [fil], fil; barbed — , [fil de fer barbie*], fil defer barbels 

work: noun, [travay], le travail; plur., [trav6], travaux; 

verb, [travayS], travaitter 
wound: noun, [blesiir], la blessure; verb, [bles6], blesser 
wounded, [bles6], blesst, blessie 
write, [6krir], icrire 



year, [a], an 
yellow, [26n], jaune 
yesterday, [yer], hier 

young, [2en], jeune; Y.M.C.A., [iinyd kr&yen d.6 ien ia], 
V Union (f.) Chritienne des Jeunes Gens 
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d, 13; d mot, 104 

Adjectives, 21; demonstra- 
tive, 55; possessive, 25 

alter, 59; s'en aller, 115 

Article: definite, 12, 16; 
indefinite, 20 

attendre, 118 

au, 13 

avoir, 20; future, 104; past 
descriptive, 67 

boire, 131 

c'est, 34 

cect and cela, 122 

ceZwi, 146 

Collective numerals, 141 

Compound tenses, 154 

conduire, 127 

connaitre, 136 

Consonant sounds, 8 

construire, YZ7 

couvrir, 109 

croire, 131 

Dates, 118 

de, 12 

Definite article, 12, 16 

Demonstrative adjectives, 55 

dire, 88 

Direct object pronouns, 40 

dormir, 108 

du, 12 



icrire, 126 

en, 76 

-er, verbs in, 36 

e8t-ce, 34 

Ure, 33; future, 104; past 
descriptive, 67; perfect 
tense with, 63 

faire, 93 

Final a and x, 17 
)?wir, 140 
Fractions, 136 
Future, 104, 149 



Gender, 12 

Imperative, 48, 49 

Impersonal phrases with 
faire, 93 

Indefinite article, 20 

Indefinite subject, 89 

Indirect object pronouns, 44 

Interrogation, 24 

Interrogative pronouns, 98 

lequel, 132 
lire, 126 

mettre, 135 
Money, 84 
mourir, 108 

Nasal vowels, 6 
ne ... paa de, *2& 

1&5 



ne ... que, 89 
Negation, 29 
Nouns, plural of, 16 . 
Numerals: 

1- 10, 9 

11- 20, . 30 

21- 69, 44 

70- 79, 63 

80- 100, 68 

101-1,000, 99 

Above 1,000, 110 

Collective, 141 

Object pronouns, 40, 41, 44, 

49 
an, 89 

Ordinals, 127 
ouorir, 109 

paratire, 136 

Participle, present, 145 

partir, 103 

Past absolute, 157 

Past descriptive, 67, 145 

Past future, 153 

perdre, 122 

Perfect, 53; with &re, 63 

permettre, 135 

Personal pronouns with prep- 
ositions, 103 

Place names, 158 

Plural of articles and nouns, 

16 

Possessive adjectives, 25 

Possessive pronouns, 149 

pouvoir, 79 



prendre, 121 

Prepositions, 103 

Present participle, 145 

Pronouns. See Interroga- 
tive, Object, Personal, Pos- 
sessive, Relative. 

Quantity, phrases of, 80 
quoi, 132 

Reflexive verbs, 71, 113 
Relative pronouns, 140 

savoir, 83 
8' en aller, 115 
wrtir, 103 
wuffrir, 109 
Sounds, 1, 8 
Spelling, 1 
Subjunctive, 157 
Syllables, 8 

tenir, 97 

Time, telling, 37, 49 

tout, 93 

traduire, 127 

tu t 157 

venir, 97 
vivre, 132 
void and voild, 41 
voir, 71 
vouloir, 75 
Vowels, 1, 6 

y,59 
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